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Sl: Skladnost izdelka z EU standardi:

Direktiva o strojih (2006/42/EC).

Uporabljen standard: EN 809;

Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).

Uporabljen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Direktiva o elektromagnetni zdruljivosti (2014/30/EU)
Uporabljen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Eco-design direktiva (2009/125/EC)

Uporabljen standard: EN 16297-1:2012;

Crpalke: Uredba Komisije 5t. 641/2009.

Energijski u€inkovitostni razred (EEI) je na napisni tablici.
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

EN: Compliance of the product with EU standards:

Machinery directive [2006/42/EC).

Standard used: EN 809;

Low Voltage (2014/35/EU),

Standard used: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Electromagnetic compatibility (2014/30/EU)
Standard used: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Ecodesign Directive (2009/125/EC)

Standard used: EN 16297-1:2012;
Circulators:Commission Regulation No. 641/2009.
For EEl see nameplate.

Standard used: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

DEU: Die Ubereinstimmung des Produkts mit den EU-Standards:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EC).

Norm, die verwendet wurde: EN 809;

Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).

Norm, die verwendet wurde: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Elektromagnetische Vertriglichkeit (2014/30/EU)

Norm, die verwendet wurde: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Okodesign-Richtlinie (2009/125/EC)

Norm, die verwendet wurde: EN 16297-1:2012;

Verordnung der EU-Kommission Nr. 641/2009.

EEl auf dem Typenschild aufgefiihrt ist.

Norm, die verwendet wurde: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;



ITA: Conformita' del prodotto agli standard EU:
*  Direttiva macchine (2006/42/EC).
Normativa : EN 809;
*  Bassa tensione: (2014/35/EU).
Normativa : EN 60335-1; EN 60335-2-51;
* Compatibilita' elettromagnetica (2014/30/EU)
Normativa : EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Direttiva Eco-design (2009/125/EC)
Normativa: EN 16297-1:2012;
* Circolatori : Normativa Nr. 641,/2009.
Indice EEl indicato sulla targhetta.
Normativa: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Fl: Tuotteen EU-standardienmukaisuus:

*  Konedirektiivi (2006/42/EY}.
Standardi(t): EN 809;

*  Pienjinnitedirektiivi (2014/35/EU).
Standardi(t): EN 60335-1; EN 60335-2-51;

s Sihkomagneettinen yhteensopivuus (2014/30/EU)
Standardi(t): EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;

»  Ekologisen suunnittelun direktiivi (2009/125/EY)
Standardi(t): EN 16297-1:2012;

* Kiertovesipumput: Komission asetus nro 641/2009.
Katso EEl tyyppikilvesta.
Standardi(t): EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012

Pycckuid: CooTBeTcTBMe M3penua craHgapram EC:

*  [Nupektvsa no omy oBopyao (2006/42/EC).
MNpumeHaemblid crakgapt: EN 809;

* [lupextvea no HU3HOBONLTHOMY oBopynosanuio (2014/35/EU).
Npumexnemeli craHgapt: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

s [lMpeKTvBa No 3NEKTPOMarHUTHOM coBmecTimocTi (2014/30/EU)

MpumeHaemelit ctasgapT: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;

*  [llnpextvea no aHeproapdertweHomy obopygosanunio (2009/125/EC)
MpumeHAembif crangapr: EN 16297-1:2012;

*  LIMpKYNALMOHHBIE Hacockl: PernameHT Komuccui Ne 641/2009,
WHaeke aHeproaddertueHocTH (EEI) ykazaH Ha 3aBogckoil TaBnudke.
MNpumeHaemelit ctadgapt: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;



HR: Skladnost proizvoda s EU standardima :

e Direktiva o strojevima (2006/42/EC).
Standard: EN 809;
* Direktiva o niskom naponu (2014/35/EU).
Standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
s Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU)
Standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
s Eco-design direktiva (2009/125/EC)
Standard: EN 16297-1:2012;
* Crpke; Uredba Komisije br. 641/2009,
Razred energetske utinkovitosti (EEI) je na natpisnoj plogicici.
Standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

FR: Conformité du produit avec les normes européennes:

s Directive sur les machines (2006/42/CE).
Standard utilisé: EN 809;
s Basse Tension (2014/35/EV).
Standard utilisé: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
* Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)
Standard utilisé: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
« Directive sur I'écoconception (2009/125/EC)
Standard utilisé: EN 16297-1:2012;
* Circulateurs: Réglement n * 641/2009 de la Commission.
Pour EEl voir la plague signalétique.
Standard utilisé: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;
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1 SPLOSNE INFORMACHE

1.1 UPORABA

Obtotne trpalke NMT (new motor technology) so namenjene Erpanju tekofin v sistemih centralnega ogrevanja,
prezratevanja in klimatskih naprav. lzvedene so kot enojni ali dvojni Erpalni agregati z vgrajeno elektroniko za
regulacijo moéi érpanja. Crpalka neprekinjeno meri tlak in pretok in prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku.

Na voljo sta dve izvedenki, trpalka NMT(D) LAN in NMT(D) LAN C. Slednja ima opcijo daljniskega upravijanja in
nadzora, preko etherneta, modbusa, analognih vhodov in izhodov, ter relejski nadzor, Crpalke NMT(D) LAN pa
dovoljujejo nadzor preko relejskega izhoda. Vet informacij o komunikaciji s érpalko NMT(D) LAN C lahko dobite v
lotenih navodilih za NMTC modul, ki se nahajajo na spletni strani: »http://imp-pumps.com/en/documentation/«.
Ali preko QR kode:

Osnovni namen dvojne Erpalke je nemoteno delovanje ob izpadu ene izmed €rpalk. V skupnem hidravliénem ohisju
je preklopna loputa in dve Erpalki, ki sta loéeno povezani v elektriéno omreije.

1.2 OZNACEVANIE CRPALK

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280

NMT  Drugina érpalk I
(D) Dvojni agregat

c) lzvedenka z komunikacijo

LAN  Ime modela

50 Nazivni premer cevi

120  Dobavna vi§ina (v 0.1 m H;0)

F280 \Vgradna dolzina s priprobni¢nim priklopom



1.3 VZDRZEVANIE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNJA

Crpalke v normalnih pogojih obratujejo vet let brez vzdrievanja. Cas zagotavljanja rezervnih delov za ta izdelek je 3
leta od dneva poteka garancije,

Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nagin. Uporabite podjetja za odvoz odpadkov, e
to ni mogote pa stopite v stik z najbliZjim IMP Pumps servisom ali pooblaséenim serviserjem.

Z VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom Erpalke skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena vam v pomoé pri montaii, uporabi
in vzdrievanju, ter upoitevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop frpalke morata biti lzvedena v skladu z
lokalnimi predpisi in standardi. Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdriuje samo primerno usposcbljeno osebje.

Neupodtevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzrogi poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko pomeni izgubo
pravice do povrnitve skode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovijene le, ¢e je trpalka vzdrievana po navodilih
proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmotja.

3 TEHNICNE SPECIFIKACUE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIE

Crpalke so narejene v skladu s slede¢imi standardi in zasitami:

Razred zastite:

P44

lzolacijski razred:

180 (H)

Motorna zas€ita:

Vgrajena termitna zastita

Vgradne specifikacije
Tip Erpalke Dovoljeni tlaki Vgradne doliine med prirobnicami [mm]

NMT{D) LAN (C) 50-120 280
NMT(D) LAN (C) 65-120 PNG In PN1O 340
NMT{D) LAN (C) 80-120 " 360
NMT(D} LAN (C) 100-120 PRRELERLD 360
NMT(D) LAN (C) 40-180 250
NMT(D) LAN (C) 50-180 PNG in PN10 280
NMT(D) LAN (C) 65-180 340
'NMT(D) LAN (C) 80-180 360
NMT(D) LAN (C) 100-180 ENGall ENID 360




3.2 PRETOCNI MED!J

Za normalno delovanje érpalke je potrebno zagotoviti medi], ki Je tista voda ali mesanica €iste vode in sredstva proti
zamrzovanju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o kvaliteti
vode VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in trdih ali
viaknenih delcev. Crpalke ne smemo uporabljati za Erpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali v eksplozivni
atmosferi.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

Dovoljene temperature okolice in medija

Temperatura okolice _ Temperatura medija [*C]

Relati |
rd min, maks. elativna vlaga v okolju
do25 -10 110
3 -10 100
35 -10 a0 <95 %
-.. =10 80

c e Obratovanje izven priporofenih pogojev lahko skrajia Zivijenjsko dobo in izniéi garancijo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIIE

|3,4,1 TOK, NAPETOST IN MOC

Elektricne lastnosti

Maksim
Nazivni
Tip &rpalke Prikljufna napetost Novmamet T amitok o on
W] W
[A]

3.5 6

48
NMT(D) LAN (C) 80-120 23[’;‘;“5; ;5 & 7.0 8 v )
NMT(D) LAN (C) 100-120 Sl SuA e o 7.0 i‘:’;“;‘e
NMT(D) LAN (C) 40-180 EEanA 36
:m(g} LA: (©) 22-1::; z zmanjiano motjo ;: iz omreija.

IMT(D) LAN (C) 65-18t (P=lus*U) b

NMT(D) LAN (C) 80-180 74 8
NMT(D) LAN (C) 100-180 74




3.5 SPECIFIKACIJE KOMUNIKACIE

Funkcije komunikacije 5o opisane v poglavju: Nadzor in funkcije. DoloZene funkcije so na voljo samo v izvedenki
NMT(D) LAN C, Podrobnej3e specikacije uporabljenih protokolov so opisane v navodilih komunikaciji.

3.5.1 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Na voljo samo v érpalkah NMT(D) LAN C.
Prikljuéki se lahko obnaZajo kot vhodi ali izhodi, odvisno od nastavitve. V érpalkah so na voljo trije prikljugki SET1,

SET2 in SET3.

Elektriéne lastnosti
Vhodna napetost -1-32VDC Ko je uporabljen kot vhod -
lzhodna napetost ~ 0-12VDC Ko ni kot izhod. 5 mA maks. obremenitve na posamezni izhod.
Vhodna impedanca ~100 kQ 0.5 mA dodatne obremenitve za vetino konfiguracij.
Vhodni ponor tok 0-33mA  Skupni ponor na COM, e je nastavljen na izhod.
Galvanska izolacija Do omreZne napetosti 4 kV @ 15, 275 V trajno

3.5.2 RELEISKI IZHOD

Elektriéne lastnosti

~Maksimalni dovoljeni tok 8A

Izhodna napetost 250 VAC, 25 VDC
_ Dovoljena maks. moé 500 VA

3.5.3 ETHERNET

Na voljo samo v érpalkah NMT(D) LAN C.

Elektricne lastnosti

Ethernet prikljufek  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava,

Natin povezave in Wel ssivwer [oxt 661

Soiiion - Madgradnja programske opreme preko spletnega vmesnika

- MoZnost Modbusa RTU preko TCP/IP

Privzet! IP naslov 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD LAN C érpalko)

Ethernet vizualna LED1 | Potasi utripajoca, ko je modul prizgan, neprekinjeno prizgana ko je povezava
diagnostika LED2 | vzpostavljena.




3.5.4 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) LAN C.

Modbus specifikacija
_Pratokol Modbus RTU
Modbus prikljucek Vzmetna sponka 2+1 pinov. Glej navodilo NMTC modula.
Modbus standard RS-485
prenosa
Modbus natin Dva vodnika + skupni A, B in COM (skupni vodnik).Glej navodilo NMTC
priklopa vodnik maodula.
Komunikacijski Vgrajen, 1/8 standardne  Prikljutitev moZna preko spassive tap« ali »daisy
oddajnik obremenitve chaine.
Maksimalna dolting, 4o Glej navodilo NMTC modula.
povezave S - S
Naslov klienta 1247 Privzeti je 245, nastavljiv preko Modbusa. Glej navedilo
NMTC modula.
Zakljuéitev povezave ni vgrajena v NMTC modul. Za
Saklfidion povesave  Niprsotng krajie/potasnejie povezave se lahko zakljuéitev izpusti.

Podprte hitrosti

1200, 2400, 4800, 9600,

Zakljuéitev mora bit v drugih primerih na obeh koncih
povezave.

Nastavljivo preko Modbus registra [privzeti=19200].

_povezave 19200, 38400 baud
Start bit 1 Nenastavljiv
Podatkovni biti 8 Nenastavljiv ) -
i itetl.
Stop bit 1or2 1stop b[t_Je minimalen, 2 pa pri onemogoceni pariteti
= fpriveeta=1).
Paritetni bit Sodi/lihi/brez [privzeti=Sod].
Modbus vizualna LED2 l:lt_r'ir;ajm‘.a rumena, ko so zaznanip_or_];flﬁ na povezavi,_
diagnostika Lahko utripa v kombinacii z/all Ethernet ACT funkcijo.
Maksimalno stevilo 247 Omejeno s stevilom Modbus naslovi do 247. 1/8
Modbus naprav obremenitve, omogoti 256 naprav.
Maksimalna velikost
podatkovnega 256 bajtov Vkljuéno z naslovom (1) in CRC (2} bajta.
Modbus paketa
|zolacija SKupea mass LOMS Modbus si deli skupno maso z ostalimi signali.

SETI,SETZ in SET3:

|3,5,5 NAPAJANJE

Izhod je namenjen elementom napajanja avtomatike.

Elektricne lastnosti
Maksimalni dovoljeni tok 100 mA
Izhodna napetost 24V +£20%
Sum na izhodu <1V

c *  Napacna prikljutitev ali preobremenitev lahko povzroti zaustavitev ali poskodbe Erpalke!

10



4 VGRADNJA CRPALKE

4.1 VGRADNJA V CEVOVOD

Crpalka je med transportom zadtitena z dvojno katlo. Crpalko je mogote dvigniti iz Skatle z rotajema v notranjosti
ali, da grpalko primete za hladilna rebra na zadnji strani elektritne omarice.

Crpalka je namenjena za vgradnjo na priklju¢ne prirobnice, pri éemer uporabite za to namenjene vijake, Prikljuni
kombinirani prirobnici sta narejeni, da lahko érpalko prikljugimo v cevovod z PNG ali PN10 nominalnega tlaka. Zaradi
kombiniranih prirobnic je potrebno pri vgradnji uporabiti podloike na strani érpalke.

Za delovanje ¢rpalke z minimalnimi vibracijami in 3umi, je potrebno érpalko vgraditi v cevovod tako, da je os érpalke
1-1 vodoravna. V ravnem delu cevovoda dolZine najmanj 5-10 D (D = nazivni premer cevi érpalke) od kolena, kot je
prikazano na sliki 1.

Zeleno lego elektronike lahko doseiemo s sukanjem hidravliénega ohi&ja glede na motor érpalke (dovoljene lege na

slikah 2 in 3). Crpalka je s itirimi vijaki pritrjena na hidravli¢no ohisje. Ce jih odvijemo, lahko spr imo lego glave
trpalke glede na hidravlieno ohisje. Pri ponovnem privitju elektromotornega dela €rpalke na hidravliéno ohisje, je
potrebno paziti na pravilno lego tesnila med érpalko in hidravliénim ohisjem (slika 4).

Okolica érpalke naj ne bo v direktnem stiku z bliznjimi predmeti, ter naj bo suha in osvetljena po potrebi. Tesnjenje
trpalke prepreéuje vstop vode in prahu iz okolice, kot doloéa IP razred. Poskrbite, da je pokrov ustrezno namesten
in uvodnice tesnijo. Crpalka bo dosegla najdaljfo Zivijenjske dobo pri sobni temperaturi okolice in zmerni
temperaturi medija. Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo érpalke. Staranje pospesujeta
predvsem visoka temperatura in visoka delovna mot.

e Napatna prikljutitev ali preobremenitev lahko povzroéi zaustavitev ali poskodbe grpalke!

« Crpalke so tefke, £e je potrebno, si priskrbite pomoé,

A « Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode,
« Crpalko ne smete uporabiti kot drialo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko potkoduje!
eV kolikor tesnilo med elektro-motornim delom érpalke in hidravliénim ohidjem ne bo pravilno

nameiteno, trpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poikodb érpalke,
e Na stiku ohiija elektromotaorja in hidraviienega ohiija se nahajajo odprtine za odvod kondenza,

ne smejo biti blokirane (ne smejo biti toplotno izolirane), ker to lahke moti hlajenje motorja ali
odvajanje kondenzirane vode, slika 1,

=« Vrot medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor €rpalke lahko doseie €loveku nevarno
temperaturo.

1



4.2 ELEKTRICNI PRIKLOP

Oznaka Opis

e 230 VAC, dovod elektritne energije

PE Varnostna ozemljitev

Feritno jedro, za odpravo VF motenj. Skozen] so speljane prikljuéne Zice
PE, L, N. (element je priloien uvodnicam).

Crpalka ima vgrajeno tokovno varovalko, temperaturno zaitito in osnovno zaitito pred prenapetostjo. Ne
potrebuje dodatnega termitnega zadéitnega stikala. Prikljutni vodniki naj zadosZajo za trajno obremenitev nazivne
moti érpalke in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba ozemljitvenega vodnika, ki naj bo prikljugen prvi.
Ozemljitev zadota le za varovanje Erpalke. Cevovodi naj bodo ozemljeni logeno.

-

Prikljuitev érpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba,
A Prikljuitev prikljuénega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohisjem aparata zaradi
previsokih temperatur na ohisju,
s Aparat lahko uporabljzjo otroci starej$i od 8, leta in osebe z zmanjianimi fizi¢nimi, senzoritnimi in
mentalnimi sposobnostmi ter tisti s premalo izkuSnjami in znanja, le £e imajo ustrezen nadzor ali
50 bili o tem ustrezno pouteni glede varne uporabe in razumevanja nevarnosti ob uporabi.

= Otroci se ne smejo igrati z aparatom.
e (istenje in vzdrzevanje aparata ne smejo izvajati otroci brez nadzora.



4.3 PRIKLOP KOMUNIKACUE

Na voljo samo v érpalkah NMT(D]) LAN C, razen relejskega izhoda.

[4‘3‘1 ANALOGN| VHODI IN I1ZHODI

Podrobnej3i opis je na voljo v navedilih komunikacijskega modula.

|4.3.2 RELEISKI IZHOD

Podrobne;jsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

Oznaka Opis
NC Normalne sklenjen kontakt releja
NO Normalno odprt kontakt releja
c Skupni kontakt releja

|4.3.3 ETHERNET

Podrobnejsi opis je na voljo v navedilih komunikacijskega modula.

|4.3.4 MODBUS

Podrobnejii opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.



5 NASTAVITEV IN DELOVANIE

5.1 NADZOR IN FUNKCIIE

Crpalko je moino upravijati preko zaslona, NMT(D) LAN C pa e preko 10 stopenjskega preklopnega stikala,
analognih vhodov, modbus in Ethernet prikljucka.
*  Zaslon nam nudi nastavitev in pregled nad natinom delovanja £rpalke, vrednostmi in statusom
Erpalke(priigano/ ugasnjeno),
* 10 stopenjsko preklopno stikalo, omogoéa spreminjanje nastavitev relejskega izhoda in nastavitev odziva
analognih vhodov/izhodov, ter ponastavitvi komunikacijskega dela érpalke,
+  Analogni vhodi, ki omogotajo nadzor nad érpalko (zagon, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, 0-
10V, 4-20 mA, ...),
* Analogni izhodi, ki omogotajo pregled nad érpalko (napake, obrati, delovanje, pretok, vidina),
e Relejski izhod signalizira status érpalke,
*  Ethernet povezava omogota nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak, ...),
* Modbus povezava omogoéa nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak, ...).

Vet signalov lahko vpliva na delovanje érpalke. Zaradi tega imajo razliéne moinosti nastavijanja érpalke razlitne
prioritete, ki so prikazane v spodnji tabeli. Ce sta dve funkci]i hkrati aktivni ima prednost tista, ki ima vijo prioriteto.

Prioriteta K"m:ﬂ';"“ plpnaln Zunanji signali® Modbus kontrola
1 Stop (OFF)
2 Aktivni noéni rezim?
3 Maks. vrtljaji (Hi)
4 Mini krivulja
5 Stop (RUN ni aktiven)
6 Maks. vrtljaji (Hi)* Stop
7 Referenna totka
8 Referencna totka
9 Referentna totka
Primeri:

*  Stop na zaslonu Erpalke bo ustavil Erpalko, ne glede na zunanje signale in referenéne totke.
» Ceje zunanji start neaktiven, se érpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahke nastavi
na maksimalne vrtljaje na zaslonu Erpalke.

1ysi vhodi niso na voljo v vseh naginih delovanja.

2 Zunanii signali in Modbus stop signal postanejo aktivni v notnem refimu. Zaradi moinosti zmede, odsvetujemo
moinost uporabe nofnega refima, ko uporabljamo zunanje signale za krmiljenje.

3 Ni na voljo ob Modbus komunikaciji.
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5.1.1 ZASLON

Z zaslonom se nastavlja in pregledujeme razlitne natine delovanja, parametre, trpalko izklopimo/vklopime ter
pregledujemo napake. Za delovanje naginov delovanja crpalke si poglejte poglavje 5.2 Delovanje.

Stolpéni prikaz parametrov

Stevileni prikaz vrednosti

Prikaz enote trenutno izbranega parametra
Prikaz trenutno izbranega nacina delovanja
Noéni nacin delovanja

@ tipka

@ tipka

S tipka

B I G o

5.1.1.1 FUNKCUE TIPK

@ Tipka

Kratek pritisk:
* Prehajanje med parametri navzdol, ko ne spreminjamo vrednosti parametrov,
*  Prehajanje med reimi navzdol, ko imamo vkljuéeno izbiranje reZimov,
*  Spreminjanje vrednosti navzdol, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
* 3 sekunde skupa] z dolgim pritiskom @, vklju¢imo noéni rezim,
* 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom @, zaklenemo upravijenje érpalke,
+  5sekund ugasnemo Erpalko,
*  5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in @ ponastavi érpalko na tovarnitke nastavitve.

@ Tipka
Kratek pritisk:

*  Potrdimo trenutno nastavljeno vrednost parametra in nacin delovanja.
Dolgi pritisk:

* 3 sekunde sproiimo prehajanje med refimi,

e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, zaklenemo upravijenje érpalke,
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*  5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in @ ponastavi Erpalko na tovarniSke nastavitve.

@ tipka
Kratek pritisk:
* Prehajanje med parametri navzgor, ko ne spreminjamo parametrov,
*  Prehajanje med reimi navzgor, ko imamo vkljuteno izbiranje refimov,
* Spreminjanje vrednosti navzgor, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
* 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom &, vkljuéimo noéni rezim,
* 5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in @ ponastavi érpalko na tovarniske nastavitve.

5.1.1.2 VKLOP IN IZKLOP
Ko érpalko prvi¢ priklopimo na omrezje, zaéne ta obratovati z tovarniskimi nastavitvami avtomatskega natina.

Ob nadaljnjih vklopih bo érpalka zacela obratovati z zadnjimi nastavitvami, ki so bile nastavljene ob njenem izklopu.

Za izklop Erpalke driimo pritisnjeno tipko © za 5 sekund, dokler se na zaslonu ne izpidejo znaki OFF. Ko Je Erpalka
ugasnjena, je na njenem tevilénem prikazu prikazan znak OFF.

Za ponovni vklop Erpalke pritisnemo tipko © za kratek tas.

5.1.1.3 NASTAVLIANJE NACINOV DELOVANIA IN PARAMETROV CRPALKE

Ce hoemo spremeniti nadin delovanja érpalke driimo tipko @ 3 sekunde in nato s ® ali © tipko izberemo naéin
delovanja v katerem hotemo, da &rpalka deluje. Izbiro nato potrdimo z tipko ©. Po potrditvi reiima se bo
avtomatsko sproila tudi izbira parametra (razen avtomatski natin), ki ga lahko nastavijamo pri izbranem nacinu
delovanja (glej posamezni natin). Parametru nastavimo vrednost s @ in © tipko ter jo potrdimo s tipko @, ali pa
potrdimo privzeto nastavitev. Med delovanjem érpalke v dolofenem natinu lahke pregledujemo vrednosti
parametrov s @ in © tipko. Parameter, ki ga lahko v naginu nastavljamo (glej posamezni natin), izberemo s @ tipko
ter mu nastavimo vrednost s @ in © tipko. Nastavljeno vrednost potrdimo z tipko @.

5.1.1.4 ZAKLEP UPRAVLIANJA CRPALKE

Ce zelimo zakleniti ali odkleniti upravljanje érpalke, driimo tipke © in @ 3 sekunde. Ko je zaklenjeno upravijanje
trpalke, uporabnik ne more nastavljati parametrov in naginov delovanja érpalke. Ko je érpalka zaklenjena je moien
vklop in izklop érpalke, pregledovanje parametrov érpalke, ter ponastavitev na tovarniike nastavitve, ki tudi
odklene upravijanje crpalke.
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5.1.2 10 STOPENSKO PREKLOPNO STIKALO

Na voljo samo v rpalkah NMT(D) LAN C.

MNa Erpalki je rotacijsko stikalo za izbiro natina delovanja modula. Lahke ga zavrtimo z plodéatim izvijaéem, tako da
puiéico usmerimo na Zeleno vrednost.

Vrednost stikala se prebere ob vklopu grpalke! Podrobnejéa navodila o delovanja naginov so na voljo v navodilih za

komunikacijski del.

“":d'xt Funkcija Opis
0 Prosta konfiguracija  Funkcije terminala lahko nastavimo preko spletnega vmesnika.
SET1 = RUN vhod
SET2 = MAX vhod
1 Natin 1 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhoda. Zunanje
napetosti se lahko tudi uporabljajo.
R5-485 = Modbus komunikacija,
SET1=RUN vhod
SET2 = SPEED vhod
2 Natin 2 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhodov. Zunanji
5-24 V vir se lahko tudi uporablja.
RS-485 = Modbus komunikacija
3.5 Rezervirani Rezervirano za bodoce natine, na Zelje strank.
6 Porek;:z;kr;a;:):;t:v LED1 in LED2 pokaieta nastavitev relejskega izhoda.
S Spremeni nastavitev relejskega izhoda. Izhod se spremeni, ko se érpalka odklopi in
7 T priklopi na elektritno omreije v zaporedju 0->1, 1->2, 2->0.
. . LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.
relejskega izhoda
Ponastavitey
s dvojcka na Enako kot natin 9, z izjemo da je IP naslov modula nastavljen na: 192.168.0.246
tovarniske IP naslov dvojcka pa je 192.168.0.245
nastavitve
Ta natin ponastavi NMTC modul na privzete tovarniske nastavitve. Modul se bo
ponastavil, ko se Erpalko odklopi in priklopi iz elektritnega omreija.
omba:
— *  |zkljudite vse povezave na SET1, SET2 in SET3, ko uporabljate ta natin, da
9 preprecite poskodbe krmilnika. Na SET1, SET2, SET3 bo izhodna testna
ponastavitev

napetost 10 V, 7 V in 5 V. Port R5-485 je aktivno voden. Rele bo preklapljal
stanja. To se uporablja za namene testiranja vezja.

*  [zkljutite tudi vse ostale povezave na modul, da prepretite poskodbe
krmilnikov.
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5.1.3 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Na voljo samo v rpalkah NMT(D) LAN C.
Na érpalki so na voljo trije analogni vhodi in izhodi, ki imajo lahko razliéne funkcije. Nastavi se jih preko spletnega
vmesnika (stran »pumpe) ali modbus vmesnika.

Vhod/lzhod Funkeija Opis funkcije
SET1 Run[Privzeto-Natin 1]  Vklop/izklop érpalke. Privzeto aktivirano z povezavo na SET3.
SET2 AN /Min[Privzeto- Nastavi trpalko na maksimalne nastavitve, ko je aktiven SET1.
Natin 1] Nastavi £rpalko na minimalne nastavitve, ko ni aktiven SET1.
SET3 FB[Privzeto-Natin 1] 10 V napetostni izhod, preko katerega aktiviramo SET1 in SET2 s

sklenjeno povezavo.

5.1.4 RELEISKI IZHOD

Nastavitev  Opis

Zagon Sporoti, ko érpalka obratuje
Operacija Sporoél, ko Je Erpalka v stanju pripravijenosti
Napaka([Pri o] Sporoéi, ko se pojavi napaka na erpalki.

Brezfunksie Ne s0orata niceser.
Stalno vkljuéen  Rele stalno sklenjen.

|5.1.5 ETHERNET
Na voljo samo v érpalkah NMT(D) LAN C.

Crpalka ima vgrajen spletni strednik, preko katerega lahko dostopamo do Erpalke direktno ali preko ethernet
omreja. Privzeti naslov preko katerega se dostopa do érpalke je anmtpump/« ali 192.168.0.245/

Spletnl streinik uporablja HTML in XML, omogota pregledovanje in nastavljaje

Natin delovanja crpalke,

Parametri érpalke (mot, obrati, tlaéna vidina, pretok),

Nastavitve relejskega izhoda,

MNastavitve zunanje kontrole,

Trenutna in prejénja napaka, statistike érpalke {poraba moti in ostalo).

LI
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5.1.6 MODBUS
Na voljo samo v rpalkah NMT(D) LAN C.

Crpalka ima vgrajen modbus klient, preko katerega lahko dostopamo do trpalke preko komunikacijskega standarda
RS 485.

Preko modbusa je mozno pregledovat in nastavjat:

Natin delovanja Erpalke,

Parametri érpalke (mot, obrati, tlaéna vidina, pretok),
Mastavitve relejskega izhoda,

Nastavitve zunanje kontrole,

L

* Trenutna in prejinja napaka, statistike ¢rpalke (poraba moti in ostalo).

5.1.7 NASTAVITEV CRPALKE NA TOVARNISKE NASTAVITVE

Za povrnitev tovarniskih nastavitev &rpalke je potrebno hkrati driati pritisnjene vse tri tipke 5 sekund, Crpalka se
tako nastavi na avtomatski nacin delovanja, izbrite nastavljene vrednosti visine in vrtljajev in odklene upravijanje
trpalke [Ee je bila zakljenjena).

Za povrnitev tovarniskih nastavitev komunikacijskega dela €rpalke je potrebno:

Crpalko ugasniti iz napajanja,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na Stevilko 9 (8, £e hotemo nastaviti levi dvojiek),
Crpalko prizgati in ponovno ugasniti,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na Stevilko 1,

Crpalko prizgati.

L T

Komunikacijski del érpalke se tako nastavi na tovarnike nastavitve.
5.2 DELOVANIE

Crpalka lahko deluje v 5 razliénih natinih. Nastavimo jo na najbol] primeren nacin v odvisnosti od sistema v katerem
¢rpalka deluje.
Natini delovanje érpalke:

»  Avtomatski natin (tovarnitka nastavitev),

+ Proporcionalni tlak ,

+ Konstantni tlak,

+  Konstantni obrati-hitrost,

*  Kombiniran natin (Na voljo samo v &rpalkah NMT{D} LAN C}).

4 To nastavi érpalko tudi na desnega dvojcka.



Avtomatski nacin

V avtomatskem reiimu Erpalka samodejno nastavija tlak pri katerem deluje, glede na stanje hidravliénega
sistema. 5 tem £rpalka sama najde najbolj optimalno totko delovanja.
Ta reiim delovania se priporota za uporabo v vetini sistemov.
Parametrov ne moremo nastavljati, lahko jih le pregledujemo.

o

Proporcionalni tlak e

Crpalka vzdriuje tlak, ki je odvisen od trenutnega pretoka. Tlak je enak / i
nastavljenemu tlaku (Hset na risbi) pri maksimalni moti, pri pretoku 0 pa je enak e
HQ % (privzeti HQ % je 50%])nastavijenega tlaka. Vmes se tlak spreminja — e m‘_'___‘
linearno v odvisnosti od pretoka. | —W
V reguliranem natinu lahko grpalki nastavijamo le tlak {Hset na rishi). Ostale ———-
parametre se lahko pregledujeme.

H
Konstantni tlak e
Crpalka vzdriuje trenutno nastavijen tlak (Hset na rishij od pretoka 0 do e

maksimalne modi, kjer se priéne tlak zniZevati.
Pri konstantnem tlaku, érpalki lahko nastavljamo le tlak (Hset na risbi), katerega bo [
érpalka vzdrievala. Ostale parametre se lahko pregledujeme.

@ Konstantni obrati-hitrost o
Crpalka deluje pri trenutno nastavljenih vrtljajih (RPMset na risbi). %,
Pri konstantnih vrtljajih érpalki lahko nastavljamo le vrtljaje pri katerih bo obratovala.
Ostale parametre se lahko pregledujeme. “’%
Kombiniran natin %_ﬂ"‘

W temu natinu delovanja je moino Erpalke nastaviti vet nastavitev hkrati. MoZno je
nastaviti omejitev vrtljajev, vidine in naklon QH krivlje érpalke. V temu nacinu delovanja ne sveti nobeden indikator
natina delovanja.

Noéni refim

Ko érpalka deluje v nognem refimu, avtomatske preklaplja med trenutno izbrano delovno krivuljo v reZimu
in notno krivuljo. Preklop je odvisen od temperature medija v sistemu.
Ko je noéni reim pripravijen na delovanje, njegova ikona sveti in érpalka deluje v izbrani delovni krivulji reZima. Ko
Erpalka zazna padec temperature medija za 15-20°C (priblizno v €asu dveh ur), ikona prigne utripati in Erpalka
preklopi na nogno krivuljo. Ko se temperatura medija ponovno dvigne, ikona preneha utripati in érpalka preide
nazaj na delovno krivuljo v izbranem delovnem reZimu.

Naoéni refim lahko deluje le v kombinacifi z zgoraj opisanimi reimi in ni samostojni reZim delovania.
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|5.2.1 DELOVANJE DVOINIH CRPALK

Crpalke imajo dvojno hidravliéno ohije z vgrajeno nepovratno loputo, ki se samodejno obrata glede na tok medija,
ter dva lotena motorja. Crpalke imajo medsebojno komunikacijo, preko ethernet povezave (Na voljo samo pri LAN
C).Pri uporabi, ne priporoamo uporabe nofnega reiima delovanja Erpalke.

Crpalki delujeta lahko na vet naéinov, za medsebojne preklope érpalk skrbi komunikacijski del:

- lzmenitno delovanje[tovarnitko nastavljeni nain] — Ena érpalka deluje medtem ko druga miruje. Crpalki
samodejno izmenjata delovanje na vsakih 24 ur ali ko pride na eni érpalki do napake.

- Rezervno delovanje - Ena érpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoti
Erpalki se bo samodejno vklopila mirujoéa Erpalka. Ta natin se vklopi tako, da Erpalko ki hotemo da
miruje, ugasnemo da pridriimo tipko © za 5 sekund.

- Vzporedno delovanje — obe Erpalki delujeta istoéasno z istimi nastavitvami konstantnega tlaka. To
delovanje se uporablja v primerih, kjer e zahteva po vegjih pretokih, katerih enojna érpalka ne more
doseti. Ko prva ¢rpalka pride do svoje omejitve, se vklopi druga érpalka in zagotovi potrebno mot, da
doseiemo ved]i pretok.

Ta natin se vkljugi,na obeh Erpalkah ko nastavimo enako nastavitev konstantnega tlaka.

Pri érpalkah NMT(D) LAN za preklaplanje med érpalkami skrbi uporabnik.
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& PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

e bo na erpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka, ki povzrota okvaro.
Napake na zaslonu se prikaZejo v sledetem nadinu:

EXY

E Oznacba napake *T

X Skupina napake

4 Servisna koda

Skupina :
napake(X) ‘Opis napake Moini vzrok in reditev
1 Nigka ::;? tt::nltev\- V Erpalki ni medija. Preverite, Ce je v sistermu medij
5 Preobremenitev Prevelika tokovna obremenitev ali blokirani rator. Ce se napaka ponavlja
motorja preverite, te se rotor prosto vrti.
Motor érpalke je dosegel previsoko temperaturo in se je preventivno
3 oS motey ustavil. Ko se bo ohladil, se bo ponovno samodejno zagnal.
4 P nike ;a:vni:na je bila napaka elektronike, Crpalka lahko e deluje, a potrebuje
5 Okvara Ce bo na ¢rpalki pri¢lo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka,
motorja/statorja ki povzrota okvaro.

Servisna koda (Y) je namenjena vzdrievalcem in serviserjem.

Ce je £rpalka neodzivna, jo je potrebno izkljuéiti iz elektritnega omreija in nazaj vkljuéiti.

7 ODKRIVANIJE NAPAK

7.1 KODE NAPAK

Koda napake se pojavi na zaslonu érpalke in v pripadajofem Modbus registru. £ to kodo napake si lahko pomagamo
pri diagnozi okvare.



Koda napake Opis Moini vzrok
Eix Nopektobremenitve:
£10 (drY) Nk ey ZaZn?na nizka obremenitev. Crpalka niv
mediju.
Ell Visoka obremenitey Okvara motorja ali prevet visk medij.
E2x Zaséite aktivne
;s . . Elektronika prevroca in mot je bila zmanjsana
E22 (hot) Previsoka temperatura frekvenénika i 2/3 palne fokl
Z Elektronika je prevrota za obratovanje in je
E23 Zaifita pred previsoko temperaturo frekvenénika et iR
€24 Prevelik tok v motor Sprozena tokovna zastita elektronike.
E25 Nadnapetost Vhodna napetost je previsoka
E26 Podnapetost Vhodna napetost je premajhna za obratovanje.
&7 PFC prevelik tok Prevelik tok na PFCu.
E3x Napake crpalke B B
E31 SproZena programska zastita motorja. P.meen.i mo}orski “.)k Je pre\:tsok,
abr v Erpalke je nad pri¢akovano.
Edx Napake elek ik
E40 Napaka na frekvenéniku Elektronika ni prestala samodejnega testa.
Ena LED na zaslonu je v okvari (kratek stik / ni
E42 (LEd) LED napaka kontakta), )
Zaslon ne zazna pravilne komunikacije z
ikt Napaka NMTC madula motnostno elektroniko, napetost je prisotna.
E44 Tok i DTG Napetost na DC (R34) je izven pritakovanega
dosega.
Med MFG. Testom je 10k, 1% upor za 10..30C
E45 Temperatura motorja izven pritakovanega dobsega  Pritakovane vrednosti med delovanjem so -
55[AC..1500C.
Med MFG. testom, je 0..500C.
E46 Temperatura vezja lzven pritakovanega dosega Pritakovane vrednosti med delovanjem so
SMC.. 150HC.
E47 Napetostna referenca izven priCakovanega dosega  Primerjava 2 interno referenco se ne ujema.
E48 15V lzven pri€akovanega dosega 15V napajanje ni 15V.
Nobeno testno breme ni bilo zaznano ali
s bt biiaab i il meritev toka ne deluje pravilno (MFG. TEST).
ESx Napake motorja
E51 Parametri motorja izven pri¢akovanega di Moter ne obratuje pravilno.
€52 VKlopljena termiéna zascita TEMERIE ¥ moudy B peyols
delovanje 2
£53 sk napaERT Neustrezen model érpalke ali parametri modela

trpalke izven dosega
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

The NMT (new motor technology) circulating pumps are used for the transfer of liquid medium within systems for
hot-water heating, air-conditioning and ventilation. They are designed as single or twin variable-speed pumping
ageregates where the speed is regulated by electronic device, The pump constantly measures pressure and flow
and adjusts the speed according to the set pump mode.

There are two avallable versions, NMT(D) LAN and NMT(D) LAN C. The latter has an option of remote access
through ethernet, modbus, analog inputs/outputs and relay control. NMT(D) LAN pumps can be accessed through
relay output. More information about communication with NMT(D) LAN C pump is available in separate instruction
manual for NMTC module and can be found on the following web page http://imp-

pumps.com/en/documentation/ or via the QR code:

The main purpose of the twin pump is uninterrupted operation if one of the pumps fails. Common hydraulic
housing is equipped with a change-over flap and two pump heads, separately connected to the electrical grid.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280

A A A

NMT  Pump family
(D) Twin pump

c) Communication

LAN  Pump name

50 Nominal pump diameter

120 Maximum head (in 0.1m of H,0)

F280 Installation length with flange connection —



1.3 PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Pumps are designed to operate without maintenance for several years, Spare parts will be available for at least 3
years from the warranty period expiration.

This product and its components must be disposed of in an environmentally friendly manner. Use waste collection
services, if this is not possible, contact the nearest IMP Pumps Service or authorized repairers.

Z SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump. They are meant to help you
with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation should only be performed with
regards to local standards and directives. Only qualified personnel should maintain and service these products.

Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

3 TEHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made in according to the following standards and protections:

Protection class:
P44

Insulation class:
180 (H}

Motor protection:
Thermal - built in

Installation specification
Pump type Nominal p Fitting length [mm]
NMT(D) LAN (C) 50-120 280
NMT(D) LAN (C) 65-120 o 340
NMT(D) LAN (C) 80-120 360
NMT(D) LAN (C) 100-120 e 360
NMT(D) LAN (C) 40-150 250
NMT(D) LAN (€) 50-180 PNG and PN10 280
NMT(D) LAN (C) 65-180 340
NMT(D) LAN (C) 80-180 360
N6 or PN1
NMT(D) LAN (C} 100-180 i 360




3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium can be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or explosive
additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used for
pumping flammable, explosive media and in an explosive atmosphere.

3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

Permitted ambient and media

Ambient temperature Medium temp [*C]

el min. s ———  Relative ambient humidity
Upto 25 -10 110

30 -10 100

35 10 % .

40 -10 80

- c e Operation outside recommended conditions may shorten pump lifetime and void the warranty.

3.4 ELECTRICAL SPECIFICATIONS

|3,4,1 CURRENT, VOLTAGE AND POWER RATINGS

Electrical ratings
Max.

Pump Rated voltage M“M] wl:; treat current Startup
o i A ) A
NMT(D) LAN (C) 50-120 800 35 6
NMT(D} LAN (C) 65-120 1100 48
NMT(D) LAN (C) 80-120 = v; 2' N 1550 7.0 8
NMT(D) LAN (C) 100-120 Pum; ca: :;erate 1550 7.0 Build-in
NMT(D) LAN (C)a0-180 e e e 800 36 2 startup
NMT(D) LAN (C)s0-180  SLiSLEE 0 BEE 1100 a9 circuit
NMIT(D) LAN (C) 65-180 g 1500 68
NMIT(D) LAN (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) LAN (C) 100-180 1550 7.4
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3.5 COMMUNICATION SPECIFICATIONS

To see communication functions see chapter: 5.1 Control and functions. Some of the functions are available only on
NMT(D) LAN C. Detailed specifications about used protocols are described in communications manual.

3.5.1 ANALOG INPUTS AND OUTPUTS

Only available on NMT(D) LAN C.
Connections can be used either as inputs or outputs, depending on how we set it. Pump has 3 connectors: SET1,
SET2 and SET3,

. Clearicalproperties

Input voltage -1-32VDC When used as input.

Output voltage 0-12VDC When used as an output. Max. 5 mA load on individual output.
_Input impedance ~100 k0 0.5 mA additional load for most configurations.
Input sink current 0-33mA Comman sink on COM, if used as output.

Galvanic isolation Voltage 4 kV up to 15, 275 V permanent.

3.5.2 RELAY OUTPUT

Electrical properties

Rated current 8A -
Maximum voltage 250 VAC, 25 VDC

Maximum load 500 VA

3.5.3 ETHERNET

Electrical properties
Connector RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web server (port 80)
Services - Software update through web interface.

- Option of Modbusa RTU through TCP/IP

Default IP address  192.168.0.245 (192.168.0.246 for right pump)

Ethernet visual LED1

z | Slowly blinking if module is on. Lights up when the connection is established.
diagnostics LED2
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3.5.4 MODBUS

Available only on NMT(D) LAN C pumps.

Modbus specifications
Data protocol Modbus RTU
Modbus connector  Screwless terminals 2+1 pins. See NMTC module manual,
Modbus RS-485

connection type

Modbus wire
_configuration

Two-wire + common

Conductors: A, B and COM (Common).
See section See NMTC module manual.

Communication

Integrated, 1/8 of standard

Connect either via passive taps or daisy chain.

transceiver load

Maximum cable 1200 m See section See NMTC module manual.

length

Slave address 1-247 Default is 245, settable over Modbus. See NMTC
o module manual.

Line termination Not present Line termination is not integrated. For low

speed/short distance, termination can be omitted.
Otherwise, terminate the line externally on both
ends.

with SET1, SET2 and SET3,

_S_Uppoﬁ'ed 1200, 2400, 4300, 9_600, Settable over Modbus reglster [default:lQZDG]

transmission 19200, 38400 baud

_Speeds

Start bit 1 Fixed.

Data hits 8 Fixed.

Stop bits lor2 1 stop bit minimum, up to 2 when parity not enabled
[default=1]

Parity bit Even/odd/none [default=Even]

Modbus visual LED2 Flashing yellow when data reception detected.

~diagnostics - Combined (OR) with Ethernet ACT function.

Maximum number 247 Limited bl,r p055|ble Modbus addresses to 247. 1/8

of Modbus devices nominal load enables 256 devices.

Maximum Modbus 256 bytes Including address (1) and CRC (2) bytes.

packet size )

Isolation Commen ground (COM) Modbus shares common ground with other signals.

3.5.5 POWER SUPPLY

Power supply output s meant for automation elements.

Electrical properties
Maximum :ument 100 mA
'Clutput voitage : 24V 120%
Output ripple <1V

c *  Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
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4 PUMP INSTALLATION

4.1 INSTALLATION INTO PIPE LINES

Pump Is protected with a double box during transport. It can be lifted from the box with internal handles or by
lifting it by the heat sink.

Pumps are designed to be built in connecting flanges, using all screws. The connecting combined flanges are
designed so the pump can be installed in PN6 or PN10 nominal pressure pipelines. Because of the combined flange
design, washers must be used on the pump side, when installing the pump.

For a pump to operate with minimal vibrations and noise it should be installed into pipe lines with its 1-1 axis in
horizontal position, as showed in figure 1. Pipes should be without curves for at least 5-10 D (D = rated pipe
diameter) from the flanges.

Desired head orientation can be achieved by rotating the pump head (allowed positions shown in figure 2 and 3).
Pump head is mounted to hydraulic casting with four screws. By unscrewing those, the pump head can then be
turned (figure 4).

Ambient around the pump should be dry and illuminated as appropriate and the pump should not be in direct
contact with any objects. Pump seals prevents dust and particles from entering as prescribed by IP class, Make sure
that the distribution box cover is mounted and that the cable glands are tightened and are sealing.

Pump will provide the longest lifetime with ambient at room temperature and moderate medium temperature.
Prolonged operation at elevated temperatures could increase wear. Aging is accelerated by high power and high
temperatures.

*  Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.

Pumps might be heavy. Provide yourself help if needed,
Pump must not be used in the safety pipelines,
Pump should not be used as a holder during welding!

m
A

When reassembling, care should be taken to ensure seal fit. Failing that, water could cause

damage to pumps internal parts,

*  Drains between pump motor housing and hydraulic housing must be left free (should not be
thermally insulated), as it could interfere with cooling and condense drainage,

e Hot medium can cause burns! The motor can also reach temperatures that could cause

injury.
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4.2 ELECTRICAL INSTALLATION

—

///.47/'
Lz

Markings Descriptions
I!:I 230 VAC, electric power supply
PE Safety ground
- Ferrite core for high frequencies interfaces compliance. PE, L and N wires should be led

through it (part is in the package with the cable glands).

The pump has a built-in over current fuse and protection, temperature protection and basic overvoltage
protection. It doesn't need an additional thermal protection switch. Connection leads should be capable of carrying
rated power and should be properly fused. Ground lead connection is essential for safety. It should be connected
first. Grounding is only meant for pump safety. Pipes should be grounded separately.

* Connection of the connecting cable must be done in a manner that ensures it is never in contact
with the casing of the device, due to the high temperatures of the casing,

*  This appliance can be used by children aged from B years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved,

»  Children shall not play with the appliance,

* Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision,

: * Connection of the pump must be carried out by qualified personnel,
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4.3 COMMUNICATION INSTALLATION

Available only on NMT{D) LAN C pumps, except relay output.

[4‘3‘1 ANALOG INPUT/OUTPUT

Detailed description is available in c ication module manual.

|4.3.2 RELAY OUTPUT

Markings Description
NC Normally closed relay contact
NO Normally opened relay contact
4 Common relay lead

|4.3.3 ETHERNET

Detailed description is available in communication module manual.

|4.3.4 MODBUS

Detailed description is available in communication module manual.
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5 SETUP AND OPERATION

5.1 CONTROL AND FUNCTIONS

The pum
.

p can be controlled by display panel, 10-step switch, analog inputs, modbus or Ethernet connection.
Display panel controls and overviews pump modes, parameters and on/off status,

10-step switch allows us to change relay output, analog inputs/outputs and resetting the pumps
communication configuration,

Analog inputs give us control over the pump (start, stop, max. curve, min. curve, 0-10V, 4—-20mA, ...},
Analog outputs are used for getting analog information about the pumps performance (errors, speed,
mode, flow, height),

Relay output signalizes pumps status,

Ethernet connections offers control over all pump functions and settings (pumps variables, digital inputs,
error overview),

Modbus connection gives us the overview of all parameters and settings (pumps variables, analog
inputs/outputs, error overview).

Several signals will influence the pump operation. For this reason, settings have different priorities as shown in the
table below. If two or more functions are active at the same time, the one with highest priority will take
precedence.
Priority Pusm pEontial penel External signals® Modbus control
Ethernet settings
1 Stop (OFF)
2 Active night mode®
3 Max. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)
6 Max. speed (Hi) Stop
4 Reference point
8 Reference point
9 Reference point
% All inputs are not available in every mode of operation.

% In night mode the external signals and Modbus stop signal become active. Due to the possibility of confusion we
do not recommend using the night mode while using external signals.
7 Not available if using Modbus communication.
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5.1.1 DISPLAY PANEL

With the use of the display panel, you can control and overview pump modes, on/off control, pump parameters
and errors. To see how pump modes work, see chapter 5.2 Operation.

1. Bar graph display of pump parameters
2. Numerical display of values
3. Unit display
4. Display of the currently selected mode
i 5. Night mode
£ 6. @key
7. @key
8. ©key

5.1.1.1 KEY FUNCTIONS

© Key

Short press:
e Scrolling through parameters downwards when not changing parameter values,
* Scrolling through modes downwards when mode selection is selected,
* Changing parameters downwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with @ turns on night mode,
* 3 seconds together with @ locks pumps current operation,
* 5seconds to turn off pump,
* 5seconds together with @ and @ keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:

*  To confirm currently selected values of both mode and parameter.
Long press:
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s 3 seconds to trigger mode selection,
* 3 seconds together with © locks pumps current operation,
*  5seconds together with long press on © and @ keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:

+  Scrolling through parameters upwards when not changing parameter values,
#  Scrolling through modes upwards when mode selection is selected,
®  Changing parameters upwards when setting parameter values.
Long press:
* 3 seconds together with © puts us in night mode,
* 5 seconds together with © and @ keys to restore pump to factory settings.

5.1.1.2 TURNING ON AND OFF
On first start up the pump will operate with factory settings in automatic mode.

With subsequent start-ups, the pump will operate with the last settings that were set prior to its shut-down.

To switch the pump off, press and hold the © key for 5 seconds, until OFF is shown on the display. When the pump
is switched off, the numerical display shows OFF.

To turn the pump on, press the © key briefly.

5.1.1.3 PUMP MODES AND PARAMETERS

For transition between modes, we hold the @ key for 3 seconds and then select the mode in which we wish the
pump to operate with @ or © keys. We confirm the selection with the @ key.

After confirming the mode, the parameter, which can be set, will automatically be displayed and blink (except for
auto mode). If necessary, we set the parameter value with @ and € keys, then confirm the setting with the @ key
or just press the @ key to accept the given parameter.

We can scroll through the parameters within a mode with @ and © keys. We select the parameter that can be
adjusted (see individual mode) in the mode with the @ key and set the desired value with @ and © keys. We
confirm the selected value with the @ key.

5.1.1.4 PUMP OPERATION LOCK

For locking and unlocking pump current pump mode and parameters, hold © and @ keys for 3 seconds. When the
pump is locked, it is possible to turn the pump on and off, view parameters and reset the pump to factory settings
that also unlocks the pump.
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5.1.2 10-5TEP SWITCH

Only available on NMT(D) LAN C pumps.

There is a mode selection rotary switch in the terminal box. It can be rotated by gently inserting a screwdriver into
the arrow mark on top and rotating the switch to desired value.

Switch setting is used when the pump turns on! More details about different modes can be found in

communications manual.

Mode
switch Function Description
position
0 Free configuration Terminal functions are configured over Ethernet interface.
SET1 = RUN input
SET2 = MAX input
1 Mode 1 SET2 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
voltage source can also be used.
R5-485 = Modbus interface.
SET1 =RUN input
SET2 = SPEED input
2 Mode 2 SET2 =FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External 5-24
V voltage source can also be used.
RS-485 = Modbus interface
3.5 Reserved Reserved for future or customer specific use.
6 Shqw refay LED1 and LED2 will show relay configuration.
configuration
, Chiige elng :l::::;zl::iguratim will be increased (0->1, 1->2, 2->0) when electricity is
ot b LED1 and LED2 will show current relay configuration.
Same as Mode 9, with exception of;
8 Twin reset to factery  module IP address is set to 192.168.0.246
Twin IP address is set to 192.168.0.245
This mode will set communication interface to default values. Main purpose Is
to restore default settings.
NOTE:
* Disconnect any SET1, SET2 and 5ET3 connections when using this
9 Reset to factory mode to prevent possible harm to controller. SET1, SET2, SET3 will

output test voltages of 10V, 7V and 5 V respectively. RS-485 port is
actively driven. Relay will cycle. This is used for testing purposes.

* Itis recommended that all module wires are disconnected to prevent
possible harm to external controllers.
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5.1.3 ANALOG INPUT/OUTPUT
Only available on NMT(D) LAN C pumps.

The pump has three analog inputs/outputs with different functions. They can be configured through the web
interface (page “pump”) or through Modhus.

Input/Output Function Function description
SETL Run [Default - Mode 1] ;:Trrgung the pump on/off. By default activating with connection to
Set the pump to max. settings when SET1 is active and to min.
SET2 | MaMin[pefault-Mode t]  settings when SET: i nactive.
SET3 FB [Default - Mode 1] 10 V voltage output used for activating SET 1 and SET2 by

connecting them to SET3.

5.1.4 RELAY OUTPUT
The relay output can be set by Ethernet connection on the settings page and overviewed on the overview page.

The relay output can be configured to:

Configuration  Description

Run Shows when pump is running.
Operate Shows when pump Is standby.

_Errorllf!efaull] Shows when pump has an error..
No function Relay output doesn’t show anything.

Always on Relay always closed.

5.1.5 ETHERNET
Only available on NMT(D) LAN C pumps.

The pump has a built in web server which allows you to access your pump directly via an existing Ethernet
connection. The default address for access to the pump is "nmtpump /" or 192.168.0.245/

The web server uses HTML pages to set/view:

* Regulation mode settings,

Regulation parameters (power, RPM, head, flow),
Relay settings,

External control inputs settings,

Current and previews error,

®  Pump statistics (power consumption, run time and other).
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5.1.6 MODBUS

Only available on NMT(D) LAN C.
Pump has built in Modbus client, through which we can access pump information using the RS 485 standard.

Modbus allows us to set and view:

. & =

Regulation mode settings,

Regulation parameters (power, RPM, head, flow),

Relay settings,

External control inputs settings,

Current and previews error,

Pump statistics (power consumption, run time and other).

5.1.7 RESETTING PUMP TO FACTORY SETTINGS

For resetting the pump to factory settings all three buttons must be held for 5 seconds. This way the pump will set
itself to automatic mode, delete previous height and power settings and unlock setting pump operation (if locked).

Resetting of communications module needs following steps:

Ll Sl o

Disconnecting power from pump,

Set the 10-step switch to number 9° (or 8 for left twin pump),
Turning the pump on and off again,

Setting the 10-step switch to number 1,

Turning the pump on.

Communications module are now set to factory settings.

8 This also sets up the right twin pump.
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5.2 OPERATION

The pump can operate in 5 different modes. We can set the pump in the most appropriate mode, depending on the
systemn where the pump operates.
The pump modes:

*  Automatic mode (factory default),

*  Proportional pressure,

= Constant pressure,

= Constant speed,

* Combined mode (all mode indicators are off) — only available on NMT(D) LAN C.

Automatic mode

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic system.
By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

Proportional pressure

The pump maintains the pressure with relation to the current flow. The
pressure is equal to the set pressure (Hset on the drawing) at maximum power; at
0 flow it is equal to HQ % (default 50%, HQ % can be set on the pump webpage)
of the set pressure. In between, the pressure changes linearly, relative to the flow.
In regulated mode we can only set the pump pressure (Hset on the drawing). We
can only scroll through the other parameters.

Hset*HO%)

R\

Constant pressure il
The pump maintains the currently set pressure (Hset on the drawing), from 0 flow
to maximum power, where the pressure begins to drop.
At constant pressure, we can only set the pressure (Hset on the drawing) which the pump
will maintain. We can only scroll through the other parameters. "

—
N
%,
Hy

]
L 3
$I
|

Constant speed H
The pump operates with the currently set speed (RPMset on the drawing).

In the unregulated mode, we can only set the speed at which the pump will operate. We

can only scroll through the other parameters.

Combined mode

Q

Multiple limits can be set only over the web interface. None of the other modes are on.

@ Night mode

When the pump is operating in night mode, it automaticly switches between the current mode and night
mode. Switch occurs based on the temperature of the medium.
While in night mode its icon is turned on and the pump operates in chosen mode, If the pump senses drop in
temperature of the medium for 15 -20 *C (in time frame of 2 hours), icon starts to blink and the pump switches to
night mode. When the temperature of the medium rises, blinking stops and the pump goes back to previously
chosen operation mode.

Night mode can only work in compliment to other modes and is not a mode that can run by itself.

39



5.2.1 TWIN PUMP OPERATION

Twin pump has double hydraulic housing with integrated check valve, which automaticly turns based on medium
flow, and two separated motors. Pumps communicate with each other through Ethernet connection (only available
on LAN C). Night mode is not recommended in this mode of operation.

Pumps can operate in several different modes, switching betweend the pumps is done by the communications
module:

- Alternating operation [default setting] — One pump is operating while the other one Is on standby. Pumps
switch their role every 24 hours or when an error occurs on ohe pump.

- Backup operation — One pump operates constantly and the other one is on standby. If an error occurs on
the operating pump the one on standby will automaticly start working. This mode can be set up by turning
off the pump that we wish to be on standby, That is done by holding the © button for 5 seconds.

- Parallel operation — Both pumps work at the same time with the same settings of constant pressure. This
mode is used when greater flow than one single pump can output is needed. When the first pump hits its
flow limit the second one turns on and compliments the first to reach desired flow.

This mode is activated when we set both pumps to constant pressure mode.

On NMT(D) LAN pumps the switching is done by the user.



6 ERROR AND TROUBLESHOOTING

If pump failure occurs, the error causing the failure will appear in the display screen.
Errors on the screen are identified as:

EXY
E Error marking T
X Error group

¥ Service code
Error group (X}  Error description Possible cause and solution
1 Low load detected There is no medium in the pump. Check if there is medium in the system.
2 Nigtor dueiaad Excessive current load or blocked rotor. If the issue persists, check if the
rotor is spinning freely.
Mator has exceeded allowed temperature and is now stopped to cool
8 Motor teo hot o, un. Once cooled, it wil ically restart.
i Elaiirais ahar An electronics error was detected. The pump can still operate, but needs
servicing.
5 Wintee/statae There could be an interruption in the motor winding. Pump needs servicing.

failure

The service code (Y) is intended for service personal.

If the pump is unresponsive, disconnect and connect it back to the electrical grid.

7 FAULT FINDING

7.1 ERROR CODES

The following codes will show up on display panel and on the appropriate Modbus registers to help you diagnose
the cause of improper operation.
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Error code

Description

Probable cause

Elx

E10 (drY})

Load errors

Low motor load Low load detected. Pump is running dry.
£11 Highmotor ioad Motor might be faulty or viscous medium is
_present,
E2x Protection active
o Circuit is too hot and power was reduced to
E22 (hot) Converter temperature limit losesthan2f3 obrated power:
E23 Converter temperature protection Circuit is too hot to run, pump stopped
EZA _C'nrwerter overcurrent Hardware wgmur[g;it_prufﬂtinn triggered. .
E25 Overvoltage Line voltage is too high
E26 Undervoltage Line voltage is too low for proper operation.
£27 PEC Overcurrent Power correction circuit current cannot be
controlled
E3x Pump errors
- - Average motor current was too high, pump
Softw. cti ctive.
i AL NOCOr I ECRn e load is much higher than expected
Edx Device specific error codes
E40 General frequency converter error Electrical circuitry did not pass self-test.
One of the display segment diodes is faulty
E42 (LEd) LED faulty {open/short)
Display board does not detect proper
E43 (con) Communications failed connection to main board, but power supply is
present
E44 S mm——— Voltage on DC link shunt (R34) not in expected
anee :
During MFG. TEST, this is 10 k€3, 1% resistor for
E45 Mator temperature outside limits 10 °C..30 °C During operation, expected values
are -55 °C..150 “C
e o i B During MFG. TEST, this is 0 °C..50 °C. During
E46 Circuit temperature outside limits aperation; expected valuesars 4559045000
S RTIT C i be internal refi d
E4A7 Voltage reference outside limits. DImpianson hetwegn: internal, ielarences ey
not match
E48 15V outside limits 15V napajanje ni 15V.
No test load detected or current measurement
&3 Test load does not match does not work properly (MFG, TEST)
E5x Motor error codes
E51 Motor parameters out of range Motor does not behave as expected
E52 Thermal pratection active Motor temperature is too hot to operate.
ES3 Invalid model selected Pump model not valid or out of reach
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 EINSATZ

Die NMT(Neue Motor Technologie) Umwdlzpumpen werden zur Férderung von Medien/Flissigkeiten in
Heizungsanlag Kli lagen und Trinkwasseranlagen eingesetzt. Sie sind als Einzel- oder Doppelpumpe
erhéltlich und verfiigen (ber elne integrierte Differenzdruckregelung, die eine automatische Anpassung der
Pumpenleistung an den Bedarf der Anlage erméglicht.

Es gibt zwel Versionen verfiighar, NMT (D) LAN und NMT (D) LAN C. Letztere hat eine Option auf den Fernzugriff
iiber Ethernet, Modbus, analoge Ein-/Aus und Relais-Steverung. NMT (D} LAN-Pumpen kéinnen iber den
Relaisausgang genutzt werden. Mehr Informationen Gber die Kommunikation mit NMT (D) LAN C Pumpe gibt in
separaten Betriebsanleitung flr NMTC Modul und auf der folgenden Webseite shttp://imp-
pumps.com/en/documentation/« oder liber den QR-Code:

Die Doppelpumpen bestehen aus zwei Pumpenkdpfen, die in einem Gehduse hydraulisch parallel angeordnet sind.
Eine eingebaute férderstromgesteuerte Umschaltklappe verhindert die Rickstréme. leder Pumpenkopf wird
seperat an den Stromkreis angeschlossen.

1.2 PUMPENBEZEICHNUNG

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280

I A A A
NMT  Pumpenserie J
(D) Zwillingsausfiihrung

(c) Kommunikationsmodul

LAN  Pumpenname

50 Nennweite

120 Férderhshe (0.1 m H,0)

F280 Einbaulinge



1.3 WARTUNG, ERSATZTEILE UND ENTSORGUNG

Die NMT Umwaélzpumpen arbeiten unter normalen Bedingungen (ber ldngere Jahre wartungsfrei. Nach Ablauf der
Garantiezeit garantieren wir die Verfiigbarkeit von entsprechenden Ersatzteilen fiir mindestens 3 Jahre.

Dieses Produkt, sowie Teile davon miissen umweltgerecht entsorgt werden. Beniitzen Sie dafiir entsprechende
Entsorgungsgeselischaften. Ist dies nicht moglich, wenden Sie sich bitte an IMP PUMPS.

Z SICHERHEIT

Bitte lesen Sie vor dem Einbau und der Inbetriebnahme der Pumpe diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Beriicksichtigen Sie die Sicherheitshinweise. Die Pumpe muss gemdss den lokalen Vorschriften eingebaut und
angeschlossen werden. Die Servicearbeiten, Einbau und Wartung der Pumpen darf nur vom qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden,

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schiiden an der Anlage, Verletzungsgefahr und zum Verlust
jeglicher Schadensanspriiche fiihren. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe sind nur gewdhrleistet, wenn die Pumpe
nach Anweisungen des Herstellers gewartet und eingebaut ist und diese innerhalb ihrer Leistungskurve betrieben
wird,

3 TECHNISCHE DATEN

3.1 STANDARD, SCHUTZART UND ANSCHLUSS

Die Pumpen entsprechen folgenden Normen:

Schutzklasse:

P44

Isolierungsklasse:

180 (H)

Motorschutz:

Eingebauter, thermischer Motorschutz

Pumpentyp Nenndruck Einbauldnge[mm)]
NMT(D) LAN (C) 50-120 280
NMT(D) LAN (C) 65-120 it 340
NMT(D) LAN () 80-120 30
NMT(D) LAN (C) 100-120 FiNG adelENIO 360
NMT(D) LAN (C) 40-180 250
NMT(D) LAN (C) 50-180 PN6 und PN10 280
NMT(D) LAN (C) 65-180 340
NMT(D) LAN (C) 80-180 360
NMT(D) LAN (C) 100-180 PHETdePNI0 360




3.2 MEDIUM

Zum Einsatz kommen nur reine, diinnflissige, nicht-aggressive und nichtexplosive Medien ohne feste oder
langfaserige Bestandteile sowie Beimengen von mineralischen Olen. Das Wasser muss den Anforderungen der
{iblichen Normen zur Wasserqualitdt in Heizungsanlagen wie VDI 2035 entsprechen.

Die Pumpe darf nicht fir die Férderung von feuergefdhrlichen Medien wie z.B, Dieseldl oder Brennstoff eingesetzt
werden.

3.3 TEMPERATUR UND LUFTFEUCHTIGKEIT

Erlaubte Temperaturen Umgebung und Medium

Temp Umgebung Temperatur Medium ["C] .
rcl min. max. i
bis 25 -10 110
30 -10 100
3 10 %0 <95%
40 10 80
* Betrieb ausserhalb der empfohl! Bedingungen kann die Lebensdauer beeinflussen, sowie zum
Verlust der Gewdhrleistung fithren
3.4 ELEKTRISCHE DATEN
| 3.4.1 STROM, SPANNUNG UND LEISTUNG
Elektrische Eigenschaft,
Pl Rk Nennleistung  Nennstro srenxube- Inbetrieb-
pentyp P ng w) mIA] B ng i)
urmhl lA]
NMT(D) LAN (C) 50-120 800 35 6
NMT(D) LAN (C) 50-120 1100 4.8
NMT(D) LAN (C)65-120 0 oo b0 1550 7.0 8
NMT(D) LAN (€)80-120 230 VA * 13596 4763 1 1550 7.0
NMT(D) LAN (€) 100-120  — = /E0PEA 0 210t F 800 36 . Integrierter
NMT(D) LAN (C) 40-180 redu‘zle n:": mm‘fﬂg 1100 49 Softstart
NMT(D) LAN (C) 50-180 funktionsfahig (P=la*U) 1500 6.8
NMT(D) LAN (C) 65-180 1550 7.4 "
NMT(D) LAN (C) 80-180 1550 7.4
NMT(D) LAN (C) 100-180 800 35




3.5 KOMMUNIKATION

Die K rikationsfunktionen finden Sie Im Kapitel 5.1 Funktionen . Detaillierte Informationen zu den Protokollen
finden Sie in der Anleitung des Kommunikationsmodules NMTC.

3.5.1 ANALOGER EINGANG- UND AUSGANG

Verflighar nur bei der NMT{D) LAN C Pumpe.
Die Anschlilsse kénnen als Eingang- oder Ausgang beniitzt werden, abhdngig von der Einstellung. Zur Verfligung
stehen drei Anschliisse SET1, SET2 in SET3,

Elektrische Eigenschaften
_Eingangsspannung -1-32VbC Benitzung als Eingang
ung 0-12VDC Ben Is Ausgang / 5 mA max

Ei

gangsimpedanz ~100 k0 0.5 mA zusétzliche Belastung
Eingangsstrom 0-33mA COM, beniitzt als Ausgang
_Gahranische Isolation Bis Netzspannung 4 kV @ 15, 275V

3.5.2 RELAISAUSGANG

Verflighar nur bei der NMT(D) LAN C Pumpe.

Elektrische Eigenschaften
Maximal erlaubt 8A

Ausgangsspannung _ 250VAC,25VDC B
_Maximal laden_ _500VA

3.5.3 ETHERNET

Verfligbar nur bei der NMT{D) LAN C Pumpe.

Elektrische Eigenschaften
Ethernet Anschluss  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s Verbindung
- Web server (port 80)
Verbindungsart = Webserver
- Modbusa RTU lber TCP/IP
IP Adresse 192.168.0.245 (192.168.0.246 bei Zwillingsausflhrung rechter Pumpenkopf)
Ethernet LED1

CaueRtals LED2 Langsam blinkend bel Modulanschluss, permanent leuchtend bei Verbindung
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3.5.4 MODBUS

Verfiigbar nur bei der NMT({D) LAN C Pumpe.

Modbus Eigenschaften
_Protakoll Modbus RTU
Modbus Anschluss Federklemme 2+1 pin, Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.
Modbus
Standardverbindung HS-4R5
Modbus Verbindung 2 Kabel + common ABURACOM oo,

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC

Kommunikationssender

Eingebaut, 1/8
Standard Belastung

Anschluss (iber »passive tap« oder »daisy chain«.

_Max. Verbindungsldnge
_Adresse Klient

1200 m
1-247.

Voreingestellt 245, einstellbar tiber Modbus.

Nicht eingebaut in das NMTC Maodul.Fiir kiirzere,
langsame Verbindung kann Abschluss ausgelassen

e e e werden, erforderlich auf beiden Seiten der
Verbindung.
Unterstiitzte 1200, 2400, 4800, " - .
Verbindungsgeschwindig 9600, 16200,38400  Cnstellbar uber Modbus Register
[voreingestellt=19200].
keiten baud
Start bit 1 Nicht verénderbar
Daten bit 8 Nicht verdnderbar
Stop bit i Gders 1 stop bit minimal, 2 bei nicht verflgbarer Paritet.
[voreingestellt=1].
Paritet bit Sod/lih/ohne [voreingestellt=Sod].
Modbus LED2 Blinkend gelb, bei Datenverbindung. Méglich in
Visualdiagnostik Kombination mit/oder Ethernet ACT Funktion.
Maximale Anzahl
Modbus Anlagen 247 Bis 247. 1/8 Belastung, méaglich 256 Anlagen.
Maximale Grisse
i
Datenpaket Modbus 256 Angeschlossen mit Adresse (1) In CRC (2)
Gesamtmasse (0V)
Isolation mit SET1, SET2 in Modbus Teilung mit anderen Signalen

SET3.

3.5.5 LEISTUNG

Elektrische Eigenschaften
Max. bis 100mA
_Ausgangsspannung 24 V20 %
_Ausgangswelligkeit <1

c s  Falscher Netzanschluss kann zu Beschadigungen an der Pumpe fiihren!
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4.1 EINBAU IN DAS LEITUNGSSYSTEM

Die Pumpe ist zum Transport durch eine doppelte Verpackung geschiitzt. Die Pumpe wird mit Hilfe der
ausgebildeten Grifflaschen der inneren Verpackung, oder durch Anheben am Kilhlkérper aus der Verpackung
genommen,

Die Pumpe wird am Flanschanschluss eingebaut, mit den dafiir vorgesehenen Schrauben und Dichtungen. Der
Kombiflansch ermoglicht einen Einbau Betriebsdruck PNG oder PN10.

Damit die Pumpe maglichst gerduschlos arbeitet, ist sie immer mit waagerechter Pumpenwelle einzubauen,

Eine Anderung der Position des elektrischen Pumpenkopfes kann durch Drehen des hydraulischen Gehiuses
erreicht werden (siehe Bild 2 und 3}. Der Pumpenkopf ist durch 4 Schrauben am hydraulischen Gehiduse befestigt.
Achten Sie beim Drehen des Pumpenkérpers auf die Dichtung zwischen Motorkopf und Hydraulikgehiuse beim
Drehen des Pumpenkorpers (Bild 4).

Verbriihungsgefahr!

Die Anlage muss vor der Demontage der Schrauben entleert bzw. die Absperrventile auf Saug- und Druckseite
der Pumpe geschlossen werden, da das Férdermedium brithend heil und unter hohem Druck stehen kann.

Die Pumpe sollte von aussen vor Wasser geschiitzt und auf Dichtigkeit iberpriift werden, wie es die IP Schutzklasse
vorgibt. Pumpe sollte nicht in direktem Kontakt mit irgendwelchen Gegensténden sein. Sorgen Sie dafiir, dass der
Klemmkasten und die Kabeldurchfilhrungen ordnungsgemadss und sicher vor Wassereintritt geschiitzt sind. Die
Pumpe erreicht bei optimaler Umgebungstemperatur und Medil peratur eine lingere Lebensdauer. Zu hohe
Temperaturen und Uberbelastung kénnen die Lebensdauer der Pumpe beeinflussen.

» Unsachgemésser Anschluss und zu hohe Belastungen kénnen an der Pumpe Schiden
hervorrufen

Beachten Sie dass Eigengewicht der Pumpen

Die Pumpen diirfen nicht in Sicherheits- Rohrsystemen eingebaut werden

Unmittelbare Schweissarbeiten an Rohrsystemen kann zu Schaden an der Pumpe fithren

Unsachgemadsser Einbau der Dichtung zwischen Motorkopf und Hydraulikgehduse fithrt zu

Undichtigkeit und Folgeschdden

* Am Hydraulikgehduse befinden sich zum Ableiten des Kondenswassers sogenannte
Kondenstffnungen. Diese diirfen nicht abisoliert oder verschlossen werden, da sonst die
Motorkiihlung beeinflusst wird, sich Kondenswasser ansammelt und es somit zu Schiden an
der Pumpe kommen kann (Bild1).

= Verbrithungsgefahr! Auch der Pumpenmaotor kann hohe Temperaturen erreichen

a
A
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4.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss erfolgt mit dem beigelegtem Anschlussstecker und der beigelegten Anleitung.

Die Pumpe verfiigt (iber eine Stromsicherung, Temperaturschutz und Uberspannungsschutz und benétigt somit
keine weiteren thermischen Schutzschalter. Das Anschlusskabel soll den iiblichen Zugbelastungen entsprechen. Ein
Erdungskabel ist erforderlich und soll im Vorfeld angeschlossen werden. Das Rohrleitungssystem soll getrennt
geerdet sein.

s Anschluss der Anschlussleitungen so dass es nicht aufgrund der hohen Temperaturen, mit dem
Gehduse in Beriihrung kommt,

*  Die Pumpe soll nicht, ausser unter Aufsicht einer verantwortlichen Person, von Kindern oder
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung in Gebrauch genommen werden,

s Kinder beaufsichtigen, kein Spielzeug.

c *  Anschluss der Pumpe muss von qualifiziertem Fachpersonal durchgefihrt werden,

4.3 ANSCHLUSS KOMMUNIKATION

Verfiighar nur bei der NMT{D) LAN C Pumpe.

|4.3.1 ANALOGER EIN- UND AUSGANG

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

| 4.3.2 RELAISAUSGANG
Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

Oznaka Opis
NC Normal geschlossenes Relais
NO Normal gedffnetes Relais
c Gemeinsamer Relaiskontakt

|4.3.3 ETHERNET

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

|4.3.4 MODBUS

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.
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5 EINSTELLUNG UND ARBEITSWEISE

5.1 FUNKTIONEN

Die NMT(D) LAN kann nur {iber das Dispaly bedient werden.Die NMT(D) LAN C zudem {iber den 10-stufigen
Drehschalter, analogem Eingang, Modbus und dem Ethemnet Anschluss.
»  Das Display zeigt die Arbeitsweise und Funktion mit den dazu entsprechenden Parametern an (an/aus},
*  Der 10-stufige Drehschalter ermaglicht die Einstellung des Relaisausganges und Einstellung des analogen
Ein- Ausganges sowie die Kommunikationsfunktionen,
* Der analoge Eingang erméglicht die Regelung der Pumpe (Betrieb an/aus, maximale Leistung, minimale
Leistung, 0-10V, 4-20mA...),
*  Deranaloge Ausgang ermdglicht die Regelung er Pumpe (Fehlermeldung, Umdrehungen, Arbeitsweise,
Durchfluss, Forderhéhe),
* Der Relaisausgang zeigt den Status der Pumpe an,
* Die Ethernetverbindung erméglicht einen Einblick auf alle Parameter und Einstellungen der Pumpe,
* Die Modbusverbindung ermiiglicht einen Einblick auf alle Parameter und Enstellungen der Pumpe.

Es kénnen gleichzeitig mehrere Signale die Pumpe regeln und verfiigen daher dber verschiedene Prioritdten. Diese
sind in der unteren Tabelle ersichtlich. Sollten zwei Funktionen gleichzeitig aktiv sein, so hat die mit der htheren
Prioritédt Vorrang.

Prioritt ""E’:::;f:_:’::‘.‘l":::d Aussensignal® Modbus Kontrolle
1 Stop (OFF)
2 Aktiv Nachtabsenkung!®
3 Max. Umdrehungen (Hi)
4 Min. Leistungskurve
5 Stop (RUN nicht aktiv)
6 Max. Umdrehungen (Hi)* Stop
7 Referenzpunkt
8 Referenzpunkt
9 Referenzpunkt
Beispiele:

*  Stop auf dem Display hélt die Pumpe an, unabhéngig vom Aussensignale und Referenzpunkt.
*  Bei nicht aktiven Aussenstart, kann die Pumpe nicht (iber Modbus gestartet werden. Sie kann am Display ber
maximale Umdrehungen eingestellt werden.

9 Es stehen nicht alle Eingdnge bei allen Arbeitsweisen zur Verfiigung

o Aussensignal und Modbus Stop Signal werden bei Funktion Nachtabsenkung aktiv. Bei Anwendung der Pumpe
mit externer Ansteuerung raten wir von der Funktion »Nachtabsenkunge ab, da es zu Schwierigkeiten kommen
kann.

1 Nicht verfiighar bei Modbus Kommunikation.
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5.1.1 DISPLAYANZEIGE

Mit Hilfe der Displayanzeige konnen die verschiedenen Betriebsarten und Parameter eingestellt und abgelesen
werden. Zudem kann die Pumpe ein/ und ausgeschaltet werden.

Leuchtfeld zur Wertanzeige
Nummerische Wertanzeige
Anzeige der aktuellen Parameter
Anzeige der Betriebsart
Nachtabsenkung

@ Taste

@ Taste

B Taste

B I G o

5.1.1.1 FUNKTIONSTASTEN

@ Taste

Kurz halten:
¢ Umstellen der Parameter abwirts, Parameterwerte werden nicht verdndert,
* Umstellen der Betriebsart abwarts, bei Auswahl der Betriebsart,
e Umstellen der Parameterwerte abwirts, bei Auswahl der Parameterwerte.
Lang halten:
e 3 Sekunden zusammen mit @ schaltet sich ein nachtabsenkung,
e 3 Sekunden zusammen mit @ aktiviert den Pumpenbetrieb Sperre,
*  55ekunden zum Ausschalten Pumpe,
* 55ekunden gemeinsam mit Taste @ und @ Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.

@ Taste

Kurz halten:

* Bestdtigen der ausgewshlten Betriebsart/Parameter.
Lang halten:

* 3 Sekunden Wechsel zwischen den Betriebsarten ,
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* 3 Sekunden zusammen mit © aktiviert den Pumpenbetrieb Sperre,
* 5 Sekunden gemeinsam mit Taste © und @ Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.

@ Taste

Kurz halten:
*  Umstellen der Parameter aufwirts, keine Verdnderung der Parameter,
=  Umstellen der Betriebsart,
*  Umstellen der Parameter .
Lang halten:
# 3 Sekunden zusammen mit @ schaltet sich ein nachtabsenkung,
*  5Sekunden gemeinsam mit Taste® und @ Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.
5.1.1.2° EIN- UND AUS
Bei Erstanschluss der Pumpe an das Stromnetz werkseingestellter Automatikbetrieb.
Nach Wiederinbetriebnahme der Pumpe l4uft die zuletzt eingestellte Betriebsart/Parameter.

Zum Ausschalten die Taste @ 5 Sekunden gedriickt halten, bis das Zeichen OFF erscheint.

Zur Wiederinbetriebnahme Taste © kurz driicken.

5.1.1.3 EINSTELLEN DER BETRIEBSARTEN

Zum Wechseln zwischen den Betriebsarten driicken Sie die @ Taste fiir 3 Sekunden und wahlen die gewiinschte
Betriebsart mit der @ ali © Taste aus. Die Auswahl wird mit der @ Taste bestatigt. Nach Bestatigung der Betriebsart
wird automatisch die Auswahl der Par angezeigt | im Automodus}. Mit der Taste @ und © stellen Sie
die Parameterwerte ein und bestatigen mit @.Innerhalb der Betriebsarten kénnen die Parameterwerte mit der @

und © Taste liberpriift werden, mit @ und @ verdndert und mit der Taste @ bestatigt.

5.1.1.4 PUMPENBETRIEB SPERRE

Zum Sperren und Entsperren Pumpenmodus und Parameter, halten © und @ Tasten fiir 3 Sekunden. Wenn die
Pumpe gesperrt ist, ist es mdglich, Ein- und Ausschalten der Pumpe anzuzeigen Parameter und Zuriicksetzen des

Pumpe auf die Werkseinstellungen, die auch entriegelt die Pumpe.
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5.1.2 10-STUFIGER UMDREHSCHALTER

Verfiighar nur bei der NMT(D) LAN C Pumpe.

Das Kommunikationsmodul verfiigt zur Einstellung der verschiedenen Funktionen Gber einen Drehschalter. Mit

Hilfe eines Schraubendrehers kann die |

ils gewilnschten Funktion eingestellt werden.

Bei Einschalten der Pumpe wird die entsprechende Funktion aktiv. Detailierte Informationen dazu in der
Betriebsanleitung NMTC Kommunikationsmodul.

Wert Funktion Beschreibung

0 Frei Einstellbar tiber webserver
SET1=RUN Eingang
SET2 = MAX Eingang

1 Anwendung 1 SET3 = FB (10.5 V) Ausgang, zur Anwendung RUN und MAX Eingang. Aussenspannung
kann ebenso dienen.
R5-485 = Modbus Kommunikation
SET1=RUN Eingang
SET2 = SPEED Eingang

2 Anwendung 2 SET3 = FB (10.5 V) Ausgang, zur Anwendung RUN und MAX Eingang. Aussen 5-24 \/
kann ebenso dienen
RS-485 = Modbus Kommunikation

3.5 Reserviert Reserviert fir angepasste Anwendungen
6 ZeRUEINSeIUNE. o1 nd LEDD seiat Einstalling Relaisauszsng
Relaisausgang
e Andert die Ei llungen Relaisausgang. Ausgang verdndert sich bei Aus/Ein der
7 o — Pumpe am Stromnetz in Reihenfolge 0->1, 1-52, 2->0.
: LED1 und LED2 zeigen Einstellungen am Relaisausgang
Relaisausgang
3 Werkseinstellung  Wie 9, nur dass IP Adresse Modul eingestellt auf: 192.168.0.246
Zwillingspumpe IP Adresse Zwillingspumpe 192.168.0.245
NMTC Modul zuriick auf Werkseinstellung, nach Aus/Ein der Pumpe am Stromnetz
Bemerkung:
*  Alle Verbindungen auf SET1, SET2 in S5ET3 aus, in dieser Funktion da sonst
9 Werkseinstellung Beschédigung am Regler. Auf SET1, SET2, SET3 Ausgangsspannung 10V, 7V

und %V. RS-485 port Ist active driven. Relaisfunktion. Fir Testanwendungen
*  Auch alle anderen Verbindungen zum Modul trennen, um Schiden am REgler
zu vermeiden.
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5.1.3 ANALOGER EINGANG UND AUSGANG

Verfiighar nur bei der NMT(D) LAN C Pumpe.

Die Pumpe verfiigt iiber drei analoge Ein- und Ausgénge, mit verschiedenen Funktionen, Einstellbar {iber webserver
oder Modbus.

Eingang/Ausgang Funktion Beschreibung
SET1 Run[ibernommen 1]  Pumpe Ein/Aus. Aktiviert in Verbindung mit SET3.
SET2 Max/Min[ibernommen Maximale Einstellungen, wenn SET1 aktiv.
1] Minimale Einstellungen, wenn SET1 aktiv.
SET3 FB[iibe — 10V Spannungsausgang, wird aktiviert iber SET1 und SET2 die

miteinander verbunden werden

5.1.4 RELAISAUSGANG

Verfiigbar nur bel der NMT(D) LAN C Pumpe.

Einstellungen  Beschreibung

_Run [gegeben] _ Zeigt an, wenn die Pumpe lduft

_Operation  Zeigt, wenn die Pumpe im Standby

~ Fehler Fehlermeldung
Ohne Funktion  Zeigt nichts an
Per an  Relais per an

[5.1.5 ETHERNET
Verfiighar nur bei der NMT(D) LAN C Pumpe.

Die Pumpe besitzt (iber einen Zugang zum webserver direkt oder liber Ethernet, Werkseingestellte Adresse
anmtpump/« oder 192.168.0.245/

HTML fiir Einstellungen/Anzeige:

+  Arbeitsweise,

Par {Leistung, Umdrel
Einstellung Relaisausgang,
Einstellung Aussenkontrolle,
Fehleranzeige,

Statistik.

gen, Forderhhe, Durchfluss),
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5.1.6 MODBUS
Verfiighar nur bei der NMT(D) LAN C Pumpe.

Die Pumpe verfigt ber Modbus und ermoglicht den Zugrifft durch Sandard RS 485 und erméglciht das Ablesen
und Einstellen von:

*  Arbeitsweise,

*  Parameter(Leistung, Umdrehungen, Forderhthe, Durchfluss),
®  Einstellung Relaisausgang,

* Einstellung Aussenkontrolle,

* Fehleranzeige.

5.1.7 WERKSEINSTELLUNG

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriick zu setzen werden alle drei Displaytasten gleichzeitig fiir 5
Sekunden gedriickt gehalten. Dadurch setzt sich die Pumpe auf Automatikbetrieb zuriick, l6schen bisherigen Hohe
und Leistungseinstellungen und entsperren Einstellung Pumpenbetrieb (wenn gesperrt).

Die Pumpe vom Stromnetz genommen werden

10-stufen Drehschalter auf 9 setzen {8, bei Einstellung des linken Zwillingspumpenkopfes),
Pumpe aus- und wieder einschalten,

10-stufen Drehschalter auf 1 setzen,

Pumpe einschalten.

B T

Das Kommunikationsmodul wird dadurch auf die Werkseinstellungen zuriick gesetzt.

2 Damit wird auch der rechte Pumpenkopf eingestellt.
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5.2 ARBEITSWEISE

Die Pumpe verfilgt iiber 5 verschiedene Betriebsarten in denen die Pumpenleistung optimal an die aktuelle
Anlagenbedingungen angepasst werden kann:

*  Automatik (Werkseinstellung),

*  Proportionaler Druck,

« Konstanter Druck,

+ Konstante Umdrehungen,

*  Kombinierte Funktion (alle anderen Betriebsarten sind deaktiviert).

Automatik

Im Automatik Modus passt sich die Pumpenleistung automatisch dem Druck der Heizanlage an und
bestimmt den optimalen Betriebspunkt.
Diese Betriebsart wird in den meisten Fillten empfohlen.
Parameter kénnen nur tberpriift werden, nicht verdndert.

Proportionaler Druck " —

Der Differenzdruck wird in Abh&ngigkeit vom Férderstrom geregelt. Der Druck / i
entspricht dem eingestelltem Druck (Hset) bei maximaler Leistung, bei 0 Durchfluss N
entspricht dieser 50 % des eingestellten Druckes. Dazwischen verdndert sich der Druck = =
linear in Abhdngigkeit zum Durchfluss, | e
In dieser Betriebsart kann nur der Druck (Hset) reguliert werden, alle anderen —
Parameter bleiben unverdndert. .

f—Han —

Konstanter Druck

Die Pumpe behalt den eingesteliten Druck bei (Hset) von 0 bis zur maximalen Starke, =,
danach beginnt der Druck zu fallen. |
Bei konstantem Druck kann nur der Druck, den die Pumpe halten soll, eingestellt werden.

Alle anderen Parameter bleiben unverdndert. v B

Konstante Umdrehungen ) %

Die Pumpe arbeitet unter den voreingestellten Umdrehungen (RPMset). £
Nur die Umdrehungen kénnen bestimmt werden, alle anderen Parameter bleiben L
unverdndert. iy

-

Kombinierte Funktion
Mehrere Funktionen kénnen liber den Internet Browser ausgewahit werden. Alle anderen Einstellungen verlieren
ihre Funktion.
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Nachtabsenkung
In dieser Funktion schaltet die Pumpe automatisch zwischen dem eingestellen Leistungsbereich und dem

Leistungsbereich »Nachtabsenkunge. Die Umschaltung ist abhédngig von der Medi peratur im System.
Bei Aktivierung der Nachtabsenkung leuchtet die Funktion auf dem Display und die Pumpe arbeitet im eingestellten
Leistungsbereich.

Wenn die Pumpe einen Temperaturabfall des Mediums um 15-20°C erkennt (im Zeitraum von ca. 2 Stunden) blinkt
die Taste und die Pumpe schaltet automatisch auf Nachtabsenkung.

Bei Anstieg der Temperatur erlischt das blinkende Display und die Pumpe kehrt in den voreingestellen
Leistungsbereich zuriick.

Die Funktion »Nachtabsenkunge funktioniert nur in Verbindung mit den oben beschriebenen Funktionsweisen und

ist keine selbstindige Funktionsweise.

5.2.1 DOPPELPUMPE

Die Doppelpumpen bestehen aus zwel Pumpenkopfen, die in einem Gehéuse parallel angeordnet sind. Eine

g te Umschaltklappe verhindert das Rickstrémen. Die beiden Pumpenképfe knnen
bel der NMTD C Serie durch ein Ethernetkabel miteinander verbunden werden. Die Funktion »Nachtabsenkunge ist
bei dieser Betriebsart nicht empfehlenswert.

eingebaute forderstre

Folgende Funktionsarten sind aufgrund des Kommunikationsmodules méglich:

- Wechselbetrieb (werkseingestellt) — die Pumpenkdpfe arbeiten im Wechselbetrieb. Wihrend ein
Pumpenkopf férdert, steht der andere still. Alle 24 Stunden, oder im Falle einer Stdrung tbernimmt der
andere Pumpenkopf die Funktion,

- Reservebetrieb — Ein Pumpenkopf libernimmt permanent die Funktion, der andere steht auf
Reservebetrieb. Bei einer Fehlermeldung Gbernimmt die Reservepumpe die Funktion. Diese Funktion kann
durch Driicken der Minustaste/Ausschalten fiir 5 Sekunden an der Reservepumpe aktiviert werden,

- Parallelbetrieb — Beide Pumpenk&pfe arbeiten gleichzeitig mit identischen Einstellungen konstanter Druck.
Diese Funktic ise ist empfehl rt wenn hohere Forderstrome gebraucht werden. Wenn ein
Pumpenkopf seine Leistungsgrenze erreicht, tritt der zweite Pumpenkopf in Betrieb.

Diese Funktion wird durch identische Einstellung konstanter Druck auf beiden Pumpenkopfen erreicht.

Bei der Zwillingspumpe NMT(D} LAN ohne Kommunikationsmodul kann ein Wechselbetrieb nur extern ausgefihrt
werden,
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6 MOGLICHE FEHLER UND LOSUNGEN

Bei einem Defekt an der Pumpe wird auf dem Display die Fehlerursache aufgezeigt.
Folgende Meldungen kénnen angezeigt werden:

EXY
‘g

E Fehlermeldung

X Fehlergruppe

Y Servicekode
ikl Beschrelbung Mégliche Ursache und Abilfe
gruppe(X)
1 Trockenlauf Férdermedium fehlt, iberpriifen Sie den Inhalt der Heizanlage
Uberhéhte Stromspannung oder blockierter Rotor, Uberpriifen Sie bei
2 Motordberlastung wiederholter Fehlermeldung die Rotordrehung
Zu hohe Motortemperatur erreicht, automatisch preventiv abgeschaltet.
- Meraribariisng Nach Abkiihlung startet die Pumpe automatisch.
4 Elektronikishlar Elektronl!:fehler erkannt, Pumpe lduft vielleicht noch aber Service
erforderlich
Defekt am
5 Motor/stator Motorstérung

Der Servicekode (Y} dient dem Servicetechniker oder dem Werksdienst.

Falls die Pumpe nicht reagiert, vom Stromnetz trennen und nach einigen Sekunden wieder anschliessen (RESET)

7 FEHLERSUCHE

7.1 FEHLERCODES

Die folgenden Codes erscheinen auf dem Display-Panel und den entsprechenden Modbus-Registern, um lhnen bei
der Ermittlung des Betriebsfehlers zu helfen.
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Fehlercode Beschreibung Mabgliche Ursache

Elx Lastfehler

E10 (drY) Geringe Motorlast Geringe Last wurde festgestellt, Die Pumpe lauft
trocken.

E11 Hohe Motorlast Mbglicher Motorfehler oder dickfllissiges

E2x Schutz aktiviert _ _

E22 (heif) Wandlertemperatur-Grenze Der Kreislauf ist zu heiR und die Leistung wurde

) auf weniger als 2/3 der Nennleistung reduziert.

E23 Wandler-Temperaturschutz Der Kreislauf ist zu heif fir den Betrieb, die
Pumpe ist gestoppt.

E24 Wandler-Uberstrom Der Uberstromschutz der Hardware wurde
ausgeldst.

E25 Uberspannung Die Leitungsspannung ist zu hoch.

E26 Unterspannung Die Leitungsspannung ist zu niedrig fiir einen
fehlerfreien Betrieb.

E27 PFC Uberstrom Der Strom in PFC Filter hat sich unkontroliert
erhéht

E3x PL fehi

E31 Der Software-Motorschutz ist aktiviert Der durchschnittliche Motorstrom war zu hoch,
die Pumpenlast ist viel hther als erwartet.

Edx Geritespezifische Fehlercodes

E40 All Freg| {ler-Fehler Der Stromkreislauf hat den Selbsttest nicht
bestanden.

E42 (LEd) LED-Fehler Einer der Display-Segmentdioden ist fehlerhaft
(offen/Kurzschluss).

E43 (con) Kommunikationsfehler Die Dlsﬁlw-Platme erkennt keine korrekte
Verbindung zur Hauptplatine, obwohl eine
Stromversorgung vorhanden ist.

£44 DC Verbindung-Fehlerstrom ‘Die Spannung auf dem DC -Verbindungs-Shunt
(R34) liegt nicht im erwarteten Bereich.

E45 Motortemperatur aulerhalb der Grenzwerte Wahrend MFG. TEST entspricht dies 10 kD), 1 %
Widerstand fiir 10°C..30°C
In Betrieb werden werde yon -55°C..150°C
erwartet.

Ed6 lauftemperatur auBerhalb der Grenzwerte. Wihrend MFG. TEST entspricht dies 0°C..50°C.
In Betrieb werden werde von -55°C..150°C
erwartet.

E47 Spannungsreferenz auerhalb der Grenzwerte. Der Vergleich zwischen den internen Referenzen
zelgt keine Ubereinstimmung.

€48 15 V auRerhalb der Grenzwerte 15V -Versorgung liefert nicht 15 V.

E49 Testlast stimmt nicht dberein Es wurde keine Testlast erkannt oder die
Strommessung funktioniert nicht richtig (MFG.
TEST).

E5x Motor-Fehlercodes ) )

ES1 Motorparameter auBerhalb des Bereichs Der Motor verhalt sich nicht wie erwartet.

ES2 Thermoschutz hat ausgelést! Motortemperatur ist zu hoch filr den Betrieb

E53 Ungilltiges Mode| gewihlt P nmodel nicht zuldssig oder nicht wihlba
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Le curve dei circolatori si trovano a pag. 158.
5i riserva il diritto di modifiche!
Simboli utilizzati nel manuale:
Avviso di sicurezza:
A Il non rispetto dell'avviso di sicurezza puo' portare a danni a persone o cose

Consigli:

Consigli, che possono facilitare |'utilizzo del circolatore,
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1 INTRODUZIONE

1.1 UTILIZZO

| circolatori NMT (new motor technology) sono dedicati per la circolazione forzata del fluido all'interno di sistemi
per il riscaldamento centralizzato, aereazione, climatizzazione. Sono realizzati in versione singola o gemellare. Il
circolatore misura in modo continuo la pressione e la portata e adatta la velocita’ di rotazione alla pressione
selezionata, La versione gemellare assicura il funzionamento continuato nel caso di rottura di uno dei circolatori.
Sono disponibili due versioni di circolatori : NMT(D) LAN and NMT(D) LAN C. L' NMT(D) LAN C ha integrate
I'opzione di controllo da remoto mediante Ethernet, Modbus, ingressifuscite analogiche/digitali/rele’. |l modello
NMT(D) LAN ha invece solo un'uscita a rele'. Per I'utilizzo del controllo remoto e’ disponibile un manuale istruzioni
separato per il modulo NMTC, che si puo’ scaricare dalla sezione documentazione del sito: "http: // imp -
pumps.com/it/documentazione/. "Oppure tramite il codice QR qui sotto:

T | circolatori gemellari servono a garantire un funzionamento ininterrotto dell'impianto nel caso uno dei due
motori si dannegglia. Il corpo pompa include una linguetta deviatrice interna e due motori elettricamente separati

1.2 NOMENCLATURA CIRCOLATORI

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280
A A A
NMT  Serie
(D) Gemellare
c) Comunicazione

LAN  Modello

50 Diametro nominale

120  Prevalenza massima(in 0.1 m H20)| —

F280 Interasse



1.3 MANUTENZIONE, PARTI DI RICAMBIO E SMALTIMENTO

| circolatori hanno una vita media di diversi anni se utilizzati in condizioni normali. La reperibilita’ delle parti di
ricambio e* garantita per 3 anni dalla data di scadenza della garanzia.

Questo prodotto e le sue parti devono essere smaltiti nel rispetto dell’ambiente. Utilizzate i servizi di smaltimento
rifiuti e se questi non sono disponibili si prega di rivolgersi al centro assistenza IMP Pumps piu’ vicino.

Z SICUREZZA

questo manuale prima di qualsiasi installazione o utilizzo del circolatore e rispettare gli avvisi

i

Leggere attent;
per la sicurezza. Il manuale descrive le procedure di installazione, messa in fi
e il collegamento del circolatore devono essere fatti in accordo con le locali normative e stadard vigenti.| circolatori
possono essere installati e collegati solamente da personale idoneamente istruito. Il non rispetto delle norme e
degli standard di sicurezza puo’ portare a serl danni a persone o cose e alla perdita di qualsiasi diritto al
risarcimento. Le funzioni di sicurezza del circolatore sono assicurate solamente nel caso di una manutenzione
-secondo le istruzioni del costruttore e all'interno dei parametri consentiti..

t TRy | U
e 1zione. L e

3 SPECIFICHE TECNICHE

3.1 STANDARD E PROTEZIONI

| circolatori sono conformi ai seguenti standard di protezione::

Classe di protezione:

P44

Classe d’isolamento:

180 (H)

Protezione motore:
Protezione termica Integrata

Specifiche di installazione
__ Tipocircolatore Pressione Nominale Interasse [mm]
_ NMT(D) LAN (€) 50-120 ...
NMT(D) LAN (€) 65-120 ikl 340
NMT{D) LAN (C) 80-120 360
NMT(D) LAN (C} 100-120 TG Spure PHID 360
NMT(D) LAN (C] 40-180 250
NMT(D) LAN (C) 50-180 PN6 & PN10 280
NMT(D) LAN (C) 65-180 340
NMT(D) LAN (C) 80-180 360
NMT(D) LAN (C) 100-180 PNG oppure PN10 360




3.2 FLUIDI

Per un corretto funzionamento del circolatore si deve usare un fluido che sia acqua pulita oppure acqua mista ad
un fluido anticongelamento, che dev'essere a sua volta dedicato a sistemi di riscaldamento centralizzato. L'acqua
deve essere conforme allo standard di qualita’ VDI 2035. Il fluido dev'essere privo di sostanze aggressive o
esplosive, olii minerali e particelle solide o fibrose. E' vietato I'uso dei circolatori per il pompaggio di fluidi
infiammabili, esplosivi e all'interno di ambienti esplosivi.

3.3 TEMPERATURA E UMIDITA' AMBIENTALE

Temp fluido e ambiente tite:
Ti i
Temp. ambiente ['C] o S thido E;]! ———  Umidita’ relativa ambientale
Finoa 25 -10 110
30 -10 100
3 10 % e
40 -10 80

® |'uso al di fuori dei parametri suggeriti puc' abbreviare il periodo di vita del circolatore ed
annullare i diritti di garanzia.

3.4 SPECIFICHE ELETTRICHE

|3,4.1 CORRENTE, TENSIONE E POTENZA

Electrical ratings

Potenza - Corrente
Circolatore ‘;I:T“?::; nominale o rrunalet?A] massima  Awviamento
wij (max) [A]
NMT(D) LAN (C) 50-120 800 6
NMT(D) LAN (C) 65-120
RO LAY 230 VAC +15%, "
NMT(D) LAN (C) 40-180 tensioni inferior 800 & avviamento
NMT(D) LAN (C) 50-180 &6 mihor potenzd 1100 integrato
NMT(D) LAN (C) 65-180 (P=Imax*U) 1500
NMT(D) LAN (C) 80-180 1550 8
NMT(D) LAN (C) 100-180 1550




3.5 SPECIFICHE DI INTERFACCIA

Per le funzioni di interfacciamento e comunicazione fare riferimento al capitolo: 5.1 Controllo e funzioni. Alcune
delle funzioni sono disponibili solo nel modello NMT(D) LAN C. Informazioni dettagliate sui protocolli di
comunicazione si trovano nel manuale separato per il modulo di comunicazione.

3.5.1 INGRESSI E USCITE ANALOGICI

Disponibile solo per il modello NMT(D) LAN C. Le connessioni possono essere usate sia come ingressi che uscite a
seconda di come le configuriamo. Il circolatore ha 3 connessioni: SET1, SET2 e SET3.

Proprieta’ elettriche

Tensione d'igresso _ -1-32VDC __ Quando usata come ingresso.

Tensione d'uscita 0-12VDC Quando usata come uscita. Max, 5 mA di carico per singolo uscita.
Impedenza ~100 k0 0.5 mA carico addizionale per la maggioranza delle configurazioni..
d'ingresso

Corrente sink 0-33mA Common sink in COM, se usato come uscita.

d'ingresso

Isolamento 4 kV fino ad 1 5, 275 V permanenti.

galvanico

3.5.2 RELE’ IN USCITA

Proprieta’ elettriche

Corrente massima BA
Tensione massima L T ——
Carico massimo S00VA

[-3‘5‘3 ETHERNET

Proprieta’ elettriche

Connettore RI-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.

- Web server (porta 80)
Servizi - Aggiornamento software tramite interfaccia web.

= Opzi Modbus RTU tramite TCP/IP
Indirizzo IP di 192.168.0.245 (192.168.0.246 per il motore destroy)
default

LED1
Diagnostica visuale — Lentamente intermittente se il modulo e' acceso. Sempre acceso quando la
dell'Ethernet LED2 | connessione e' stabilita.




3.5.4 MODBUS

Disponibile solo per il modello NMT{D) LAN C.

Specifiche Modb

Protocollo dati
Connettore
Modbus

Tipo di connession
sur fili

Madbus RTU
Screwless terminals
RS-485

Due-fili + comune

Morsettiera senza viti 2+1 pin. Vedere il manuale per
modulo NMTC.

Conduttori: A, B and COM (Comune).
Vedere il manuale per modulo NMTC.

Transcelver di
comunicazione

Integrato, 1/8 del carico
standard

Connessione via passive taps o daisy chain.

Lunghezza cavo 1200 m Vedere il manuale per modulo NMTC.

massima

Indirizzo Slave 1-247 Default ¢’ 245, settabile tramite Modbus. Vedere il
manuale per modulo NMTC.

Terminazioni Non presenti Le terminazioni delle line non sono integrate. Per
basse velocita’/brevi distanze, le terminazioni si
possono omettere, Altrimenti terminare la linea
esternamente su entrambe le terminazioni.

Velocita’ di 1200, 2400, 4800, 9600, Settabill tramite registro Modbus [default=19200].

trasmissione 19200, 38400 baud

supportate

Startbit 1 Fisso.

Data bits 8 Fisso.

Stop bits 102 1 stop bit minimo, fino a 2 se parita’ non e’ attivata

I R [default=1] _

Bit di parita’ Pari/dispari/nessuno [default=Pari]

Eiégnosﬁcﬁiﬁuaié  LED2

del Modbus

Giallo intermittente quando rileva dati In arrive.
Combinato (O) con Ethernet funzione ACT.

Numero Massimo
di device Modbus
Massima
dimensione
_pacchetti

247

256 Ey‘les

Terrra comunce (COM) con

SET1, SET2 and SET3.

Limitato dal numero di indirizzi Modbus disponibili a
247. 1/8 carica nominale attiva 256 device.
bytes Incluso I'indirizzo (1) ed il CRC (2) bytes.

Il Modbus condivide il commune a terra con gli altri
segnali.

3.5.5 ALIMENTAZIONE

L'uscita di alimentazione e' intesa per usi di automazione.

Proprieta’ elettriche

Corrente massima
Tensione d'uscita
Ripple in uscita

100 mA
SRNT 0N
<lV




* Collegamenti errati o sovraccarichi possono danneggiare il circolatore o causarne lo spegnimento.

4 INSTALLAZIONE DEL CIRCOLATORE

4.1 INSTALLAZIONE

Il circolatore e' protetto durante il trasporto mediante un doppio cartone. |l circolatore si solleva tramite i manici
intagliati nel cartone interno oppure afferrando per le alette del dissipatore posizionate dietro alla scatola elettrica.
Il circolatore e’ realizzato per essere montato su controflange, per le quali utilizzate tutti i bulloni 2 questo dedicati.
Le flange sono realizzate in modo da poter essere connesse a tubazioni di pressione nominale PN6 o PN10. A causa
della flangiatura combinata e' necessario in fase di installazione I'utilizzo degli adattatori (rondelle) dalla parte del
circolatore.

Per minimizzari rumori e vibrazioni del circolatore, questo dev'essere installato di modo che 'asse di rotazione
risulti orizzontale e la parte diritta (non curvata) della tubazione intorno al circolatore sia di lunghezza almeno 5-10
D(D=di 0 inale della tubazione) prima di qualunque curvatura. Vedi fig. 1.

Le posizioni di installazione consentite sono visibili in fig. 2 e 3, ovwvero si ottengono ruotando Il corpo idraulico
rispetto al motore. |l circolatore e fissato al corpo idraulico mediante 4 viti . Se le svitiamo, possiamo ruotare il
corpo rispettoa al motore secondo le configurazioni consentite, senza dimenticare di fare molta attenzione al
posizionamento della guarnizione (fig. 4}. nel momento del riavvitamento.

L'ambiente di lavoro del circolatore dev'essere secco e illuminato secondo le esigenze. |l circolatore e' sigillato

contro acqua e polvere secondo la classe IP indicata. Il circolatore raggiungera' la massima durata di vita se usato a
temperatura ambiente e temperatura fluido moderata. L'utilizzo per lunghi periodi in condizioni estreme velocizza
l'usura del circolatore, La vita del circolatore &' ridotta soprattutto da temperature elevate e funzionamento a
potenze elevate.

= Uncollegamento erroneo o un sovraccarico possono causare |'arresto o il danneggiamento

del circolatore.

= | circolatori sono pesanti, se necessario, farsi aiutare nel maneggiarli,

« | circolatori non devono essere installati su tubature di sicurezza,

* |l circolatore non deve essere usato come supporto nel processo di saldatural

* Nel caso in cui la guarnizione tra la parte motore e il corpo pompa non e' correttamente
posizionata , il circolatore potrebbe avere perdite di fluido e danneggiarsi,

» Nella parte di contatto tra parte motore e corpo pompa si trovano delle piccole fessure per
lo scarico della condensa. Queste devono essere libere (non devono essere isolate, tappate)
altrimenti viene impedito il raffreddamento del motore e lo scarico della condensa, Fig. 1,

e Fluidi molto caldi rappresentanc un pericolo di ustioni. Anche la parte motore puo'
raggiungere temperature pericolose per al tatto.
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4.2 COLLEGAMENTO ELETTRICO

—

///.47/'
Lz

Nome Descrizione
I!:I 230 VAC, collegamento elettrico
PE Messa a terra
- Ferrite per I'annullamento dei disturbi in HF (alta frequenza). PE, L, N devono attraversarlo

(il pezzo si trova all'interno del sacchetto assieme al pressacavo).

Il circolatore integra una protezione da sovraccarico di corrente, temperatura e tensione. Non necessita di altro
interruttore di protezione termica. | cavi di collegamento siano adatti ad un carico continuo alla potenza nominale e
siano opportunamente protetti. E' obbligatorio I'uso della messa a terra e che sia connessa per prima. La messa a
terra e' sufficiente solamente alla protezione del circolatore, | tubi abbiano una messa a terra separata,

Il cavo di collegamento non deve essere in contatto in alcun modo con l'invelucro del motore a

causa delle alte temperature che questi raggiunge,

* L'utilizzo non &' consentito a persone (inclusi i bambini) con limitate capacita’ psico-fisiche e con
limitata esperienza e conoscenza, tranne nel caso in cui sono sotto sorveglianza o istrulti all'utilizzo
da parte di persone responsabili della loro sicurezza,

* | bambini devono essere sorvegliati, in modo da evitare che giochine con |'apparecchio,

* La pulizia e la manutenzione e' vietata ai bambini senza supervisione di un adulto.

: * |l collegamento elettrico dev'essere fatto da persona abilitata e qualificata,



4.3 CONNESSIONE AL MODULO DI COMUNICAZIONE

Disponibili solo nel modello NMT(D) LAN C (eccetto Ethernet ed uscita a rele' che sono presenti anche in tutti i
circolatori NMT(D) LAN).

| 4.3.1 INGRESSI/USCITE ANALOGICHE

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione.

|4.3.2 USCITA A RELE’

Nome Descrizione
NC Normally closed
NO Normally opened
E Common

|4.3.3 ETHERNET

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione.

|4.3.4 MODBUS

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione.

69



5 CONFIGURAZIONE E FUNZIONAMENTO

5.1 CONTROLLO E FUNZIONI

Il circolatore e’ configurabile tramite display, switch a 10-posizioni, ingressi analogici & connessione modbus o
Ethernet.

|l display ci permette di configurare e visualizzare | parametri di funzionamento (acceso/spento, modalita’
di funzionamento, altri parametri),

Lo switch a 10-posizioni permette di variare |'uscita a rele’ e gli inressi/uscite analogiche, inoltre permette
di resettare la configurazione della comunicazione del circolatore,

Gli ingress analogici permettona il controllo del circolatore (start, stop, curva massima, curva minima, 0 -
10V, 4-20mA, ..),

Le uscite analogiche permettono di ricevere informazioni analogiche sullo stato (errori, velocita’,
modalita’, portata, prevalenza),

L'uscita a rele’ segnala lo stato del circolatore,

L'interfaccia Ethernet permette il controllo di tutte le funzioni del circolatore (parametri, ingressi digitali,
errori),

L'interfaccia Modbus permette il controllo di tutte le funzioni del circolatore (parametri, ingressif/uscite,
errori).

Il circolatore puo’ quindi ricevere comandi da diversi segnali e interfacce. Per questo motive i comandi hanno
diverse priorita’ secondo la tabella sotto. Se due o piu’ comandi sono attivi contemporaneamente, guello con
priorita’ maggiore avra’ la precedenza.

Priorita’ Gt Segnali esterni®® Modbus
3 Stop (OFF)
2 Attiva modalita’ notturna®®
3 Velocita' max. (Hi)
4 Cruva minima
5 Stop (RUN non attivo)
6 Velocita' max. (Hi}** Stop
7 Punto di riferimento
8 Punto di riferimento
9 Punto di riferimento

13 Tutti gli ingressi non sono disponibili per qualungue modalita’ di controllo.

* In modalita’ notturna i segnali esterni e il segnale STOP del Modbus diventano attivi. Per evitare confusioni si
sconsiglia I'uso della modalita’ notturna in concomitanza al segnali esterni.

15 Non disponibile se si sta utilizzando la comunicazione via Modbus.
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5.1.1 DISPLAY

Tramite il display possiamo configurare diverse modalita’ di funzionamento, parametri, accendere/spegnere e
controllare eventuali messaggi di errore. Per capire le funzionalita’ delle diverse modalita’, fare riferimento al
capitolo 5.2. Funzionamenta.

1. Indicatore progressivo

2. Indicatore di valore

3. Indicatore dell’'unita’ di misura

4. Indicatore del regime impostato
1 5. Modalita’ notturna

6. @tasto

7. @tasto

8. ®©tasto

5.1.1.1 FUNZIONE TASTI

@ Tasto

Pressione breve:

* Passaggio tra i parametri verso il basso, quando non variamo i valori dei parametri,
*  Passaggio tra i regimi verso il basso, gquando e’ attiva la selezione dei regimi,
¢ Cambiamento dei valori verso il basso, quando impostiamo 1 valori dei parametri.

Pressione prolungata:
e 3 secondiin contemporanea al tasto @ attiva la modalita’ notturna,
* 3 secondiin contemporanea al tasto @ blocchiamo I'impostazione del circolatore,
e Ssecondi per spegnere il circolatore,
* Ssecondiin contemporanea al tasto @ e @ reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

@ Tasto

Pressione breve:
* Per confermare il valore o il regime imposato.
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Pressione prolungata:
# 3 secondi per passare alla selezione dei regimi,
* 3secondi in contemporanea al tasto @ blocchiamo I'impostazione del circolatore
* 5secondi in contemporanea al tasto © e @ reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

@ Tasto

Pressione breve:

*  Passaggio tra i parametri verso I'alto, guando non variamao i valori dei parametri,
* Passaggio tra i regimi verso I'alto, quando e’ attiva la selezione dei regimi,
+ Cambiamento dei valori verso |'alto, quando impostiamo i valori dei parametri.
Pressione prolungata:
* 3 secondi in contemporanea al tasto © attiva la modalita’ notturna,
* 5secondiin contemporanea al taste © e @ reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

5.1.1.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
Alla prima accensione il circolatore funziona secondo i parametri di fabbrica in modalita’ automatica.

Alle accensioni successive il circolatore lavorera’ secondo le ultime impostazioni prima dello spegnimento
precedente.

Per lo spegnimento del circolatore manteniamo premuto il tasto © per 5 secondi finche’ sul display non compare la
scritta OFF. Quando il circolatore e’ spento sul display rimane accesa la scritta OFF,

Per 'accensione del circolatore premiamo sul tasto © per un breve istante.

5.1.1.3 IMPOSTAZIONE DELLE MODALITA’ DI FUNZIONAMENTO E DEI PARAMETRI

Se desiderfamo cambiare la modalita’ di funzionamento del circolatore, teniamo premuto Il tasto @ per 3 secondi
dopodiche’ con i tasti ® e © selezioniamo la modalita’ desiderata e confermiamo |a selezione col tasto @. Una volta
selezionata la modalita’, si attivera’ anche la possiblita’ di impostare il parametro ad essa relativo (tranne per la
modalita’ automatica), fare riferimento alle varie modalita’ di funzionamento. Impostiamoe il valore del parametro
col tasti @ e © e confermiamo col tasto @, oppure confermiamo |'impostazione predefinita. Durante il
funzionamento secondo una certa modalita’, possiamo scorrere i valori dei parametri sul display tramite i tasti @ e
@, Il parametro configurabile per quella modalita’ lo selezioniamo col tasto @ e ne impostiamo il valore tramite i
tasti @ e ©, Confermiamo I'impostazione col tasto @,

5.1.1.4 BLOCCO DELLE IMPOSTAZIONI

Per bloccare le impostazioni di regime e parametri affinche’ non vengano erroneamente modificate da altre
persone, tenere premuti contemporaneamente i tasti © e @ per 3 secondi. Quando le impostazioni sono bloccate
&' comungue possibile spegnere ed accendere il circolatore, visualizzare | parametri e resettare il circolatore (il
reset shlocca il blocco delle impostazioni).
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5.1.2 SWITCH A 10-POSIZIONI
Disponibile solo nel modello NMT(D]) LAN C.

Nella scatola elettrica e’ presente uno switch circolare per la selezione delle modalita’ di funzionamento. Per la
rotazione e’ sufficiente inserire un caccliavite nel solco a forma di freccia e ruotare sulla posizione desiderata.

Per maggiori dettagli fare riferimento all'apposito manuale del modulo di comunicazione NMTC.

Posizi = o
s a:le Funzione Descrizione
0 Configurazione libera  La funzione dei vari terminali e’ stabilita’ dall'interfaccia Ethernet.

SET1 =RUN ingresso
SET2 = MAX ingresso

1 Mode 1 SET3 = FB (10.5 V) uscita, usato per fornire ingressi RUN e MAX. Si pug’
usare in alternativa anche una sorgente di tensione esterna.
'RS-485 = Interfaccia Modbus.
SET1 = RUN ingresso
SET2 = SPEED ingresso

2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) uscita, usato per fornire ingressi RUN e MAX. Si puo’
usare in alternativa anche una sorgente di tensione esterna 5-24 V.
R5-485 = Modbus interface

3.5  Riservato Riservato ad uso del costruttore.
6 e l_a dt;l;:-::jlg;razmne LED1 e LEDZ indicheranno la configurazione del rele’.

- La configurazione del rele’ sara’ incrementata (0->1, 1-=2, 2->0) quando
Variazione della : 3
7 R R vl viene accesa |'elettricita’.
N 6! ) i _ LED1 e LED2 indicheranno la configurazione attuale del rele’.
Reset del gemellare ad  Identico alla Posizione8, con I'eccezione seguente:

8 impostazioni di indirizzo IP del modulo viene settato a 192.168.0.246
fabbrica indirizzo IP del modulo gemellare viene settato a 192.168.0.245
Questa modalita’ imposta il module di comunicazione alle impostazioni di
default.
NOTA:
* Nell'uso di questa modalita’, per evitare danni al modulo di
g Reset ad impostazioni comunicazione, disconnettere SET1, SET2 e SET3. SET1, SET2, SET3
di fabbrica daranno in uscita delle tensioni di test rispettivamente di 10V, 7V

e 5V, La porta R5-485 e’ attivamente guidata. |l rele’ funzionera’
ad intermittenza. Questo e’ usato per motivi di diagnosi.

*  Siraccomanda di disconnettere tutti | fili per evitare danni alle
periferiche esterne.
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5.1.3 INGRESSI/USCITE ANALOGICHE

Disponibile solo nel modello NMT(D]) LAN C.

Il circolatore ha tre ingressi/uscite analogiche con varie funzionalita’. Possono essere configurate tramite
Iinterfaccia web (pagina “pump”) o tramite Modbus.

Ingressi/Uscite Funzione Descrizione funzione

Accensione/spegnimento del circolatore. Turning the pump

SE1S Run{ .- Mads 1] on,_{'pff. By default activating with connection to SET3.

Imposta il circolatore ad impostazione massima quando SET1 '
il il e attivato ed alle impostazione minima quando SET1 e’ disattivato.
SET3 FB [Default - Mode 1] Uscita in tensione 10V usata per attivare SET1 e SET2 mediante

ione diretta a SET3.

5.1.4 USCITA A RELE’

Disponibile solo nel modello NMT(D]) LAN C.

Configuration  Description

_Run Attiva quando il circolatore e’ in funzione.
Operate Attiva g lo il circolatore &' in standby.
Error[Default]  Attiva g io il circolatore ha un probi
Nofunction Il rele’ non indica nulla.
Always on Rele’ sempre chiuso.

5.1.5 ETHERNET
Disponibile solo nel modello NMT(D]) LAN C.

Il circolatore integra un web-server che permette I'acccesso alle funzionalita’ del circolatore mediante connessione
Ethernet. Uindirizzo di default per I'accesso e’ "nmtpump /" oppure 192.168.0.245/

Il web-server utilizza pagine HTML per le impostazioni e le visualizzazioni:

« Modalita’ di funzionamento del circolatore,

*  Parametri del circolatore (potenza, RPM, prevalenza, portata),
* Configurazione dell’'uscita a rele’

» Configurazione degli ingressi per il controllo dall’esterno

+ Errore attuale e precedente

«  Dati statistici (consumo in potenza, tempi di lavoro e altro).
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5.1.6 MODBUS

Disponibile solo nel modello NMT(D) LAN C.

Il circolatore ha integrato un Modbus client, tramite il quale si puo’ accedere alle informazioni del circolatore
usando lo standard RS 485,

Il Modbus permette di impostare e visualizzare:

Modalita’ di funzionamento del circolatore,
Parametri del circolatore (potenza, RPM, prevalenza, portata),
Configurazione dell’uscita a rele’

L

Configurazione degli ingressi per il controllo dall’esterno
= Errore attuale e precedente
*  Dati statistici (consumo in potenza, tempi di lavoro e altro).

5.1.7 RESET ALLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA

Per reimpostare il circolatore alle impostazioni iniziali di fabbrica e’ sufficiente tenere premuti
contemporaneamente tutti e tre | tasti per 5 secondi. Il circolatore si rimettera’ in modalita’ automatic cancellando
le impostazionl precedenti e shloccando I'interfaccia utente (nel caso fosse stata precedentemente bloccata).

Il reset del medulo di comunicazione richiede di seguire | seguenti passk:

Disconnettere il circolatore dalla rete,

Impostare lo switch a 10-posizioni sulla posizione 9'° (oppure 8 nel caso del circolatore gemello sinistro),
Accendere e spegnere nuovamente il circolatore,

. Impostare lo switch a 10-posizioni sulla posizione 1,

10. Accendere il circolatore.

©mNe

Il modulo di comunicazione e’ ora impostato alle impostazioni iniziali di fabbrica.

18 Questo imposta anche il gemello destro,
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5.2 FUNZIONAMENTO

Il circolatore puo’ operare in 5 modalita’/regimi differenti. Possiamo impostarlo sul regime appropriato a seconda
del Sistema in cui deve operare.

Modalita’ di funzionamento:
*  Automatica (di default),
*  Pressione proporzionale,
* Pressione costante,

+ Velocita' costante,

=  Combinata (tutti gli indicatori led di modalita’ sono spenti} - Disponibile solo nel modello NMT(D) LAN C.

@ Modalita’ Automatica

In modalita’ automatica il circolatore regola automaticamente la pressione di lavoro in base alla situazione
del sistema idraulico. In tale modo, il circolatore trova autonomamente il punto di lavoro ottimale.

L'utilizzo di questa modalita’ e’ raccomandato nella maggior parte dei sistemi. Non possiamo impostare parametri,
ma possiamo solamente leggerne i valori,

Pressione proporzionale

Il circolatore mantiene la pressione in funzione della portata istantanea. La -
pressione e’ uguale a quelle impostata (Hset in figura) alla massima potenza; a / ; _—
portata 0 e’ uguale ad HQ% della pressione Hset (HQ% puo’ essere impostata o
tramite I'intefraccia web se disponibile, il valore di default e’ 50%). Nei punti Ea
intermedi la pressione varia linearmente in funzione della porata. In questa _,_.-w"""'d
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro Hset, mentre tutti gli altri ——
parametri sono solamente consultabili.

Hset"HO%

@ Pressione costante L] B
Il circolatore mantiene la pressione impostata (Hset in figura) dalla portata 0 alla \
|— —Hset— —
portata a potenza massima, punto in cui la pressione inizia a diminuire. In questa
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro pressione (Hset in Figura) che il -
circolatore manterra’ costante. Gli altri parametri possono essere solo consultati. —
@ Velocita’ costante "
Il circolatore funziona alla velocita’ impostata (RPMset in figura). In questa : y
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro di velocita’ che il circolatore %
dovra’ mantenere. Gli altri parametri possono essere solo consultati. i,
ﬂ
Modalita’ combinata

Permette I'impostazione di diversi parametri, ma puo’ essere impostata solamente tramite l'interfaccia web.
Questa modalita’ disattiva tutte le altre.
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Modalita’ notturna

Quando nel circolatore e’ attivata la modalita’ notturna, il circolatore alterna automaticamente la modalita’
attuale impostata alla modalita’ notturna. Il passaggio da una all'altra e’ in funzione della temperatura del fluido nel
sistema idraulico. Se il circolatore misura una caduta di temperatura del fluido di 15 -20 *C {nell'arco di 2 ore}, il
LED relativo alla modalita’ notturna inizia a lampeggiare e il circolatore passa alla modalita’ notturna. Se la
temperatura invece sale, il lampeggio si ferma e il circolatore ritorna alla modalita’ in cui operava
precedentemente,

La modalita’ nottur uo’ funzionare solamente in complement alle altre modalita’, non e
funzionare da sola.

5.2.1 FUNZIONAMENTO GEMELLARE

Il circolatore gemellare ha un corpo pompa doppio con due motori separate ed una linguatte deviatrice, che si
posiziona in modo automatico in base al flusso del fluido. | due motori comunicano tra di loro tramite una
connessione Ethernet disponibile solo nel modello NMT(D) LAN C. Sconsigliamo I'uso delle modalita’ notturna sui
gemellari.

| circolatori possono lavorare in diversi modi, I'alternanza di funzionamento tra | due motori e’ impostata dal
modulo di comunicazione NMTC:

- Alternanza [default setting] — Un motore lavora mentre I'altro e’ in standby. | motori si alternano il lavoro
ogni 24 ore oppure quandao il motore in funzione presenta un errore.

- Backup —Un motore lavora mentre I'altro e’ in standby. Se si presenta un errore sul motore in funzione, si
attiva automaticamente il secondo motore. Questa modalita’ si imposta semplicemente spegnendo il
circolatore che deve stare in standby, ovvero tenendo premuto per 5 secondi il tasto @ .

- Parallelo — Entrambi | motori lavorano in contemporanea con la stessa impostazione di pressione in
modalita’ a pressione costante. Questo viene usato quando si vogliono ottenere maggiori portate di
quanto un solo motore riesce a raggiungere. Quando un motore raggiunge il limite in portata, il secondo si
attiva per raggiungere la portata desiderata.

Questa modalita’ e’ impostata quando impostiamo entrambi | motori nella modalita’ a pressione costante.

Nel modello NMT(D) LAN C {senza modulo di comunicazione NMTC) il passaggio da un motore all'altro dev'essere
fatto manualmente dall'operatore.
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6 PROBLEMI E SOLUZIONI

Se il circolatore si guasta, sul display compare il codice dell’errore che causa il guasto.
Gli errori sono segnalati nel seguente modo:

EXY
I Codice errore T
X Categoria errore

Y Codice di servizio
Categoria : ; : ’
) Descrizione errore Possibili cause e soluzioni
errore(X)
Funzion. t
1 w:i: ameptae Nel circalatore non c'e’ fluido. Verificare la presenza di fluido nel sistema.
2 Sovraccarico del Sowvraccarico di portata oppure motore bloccato, Se I'errore sl ripete,
maotore controllare se il rotore gira o e’ bloccato. o
Il motore ha raggiunto una temperatura troppo alta e si e’ attivata la
3 Motore ti o cald %
el et protezione preventiva. Quando si raffreddera’ ripartira autonomamente.
= Si e’ verificato un errore sul circuito elettronico. Il circolatore puo’
4 Errore sull'elettronica e el
continuare a lavorare ma ha gno di un intervento in assitenza.
5 Rottura del Probabilmente si e’ verificato una rottura dell’avvolgimento del motore.
motore/statore Il circolatore necessita di intervento in assitenza.

Il Codice di Servizio (Y) e’ dedicato al personale di manutenzione o all'assistenza tecnica.

Se il circolatore non risponde, staccatelo dalla rete elettrica e riattaccatelo nuovamente.

7 RICERCA GUASTI

7.1 CODICI ERRORE

| codici elencati di seguito compaiono sul pannello di visualizzazione e nei registri Modbus corrispondenti per
aiutare I'utente a individuare la causa del malfunzionamento.
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Codice errore Descrizione Probabile causa

Eix Errori di carico

E10 (drY) Carico motore insufficiente E stato rilevato un carico insufficiente. Lapompa

funzi joasecco,

E11 Carico motore eccessivo Motore difettosoop dimezzoviscoso.

E2x Pi ione attiva

E22 (hot) Limite di temperatura del convertitore Circulto surriscaldato con riduzione della potenza
sottoi 2/3dellap male.

E23 Protezione temperatura convertitore Circuito troppo surriscaldato per funzionare, la
pompasi arresta.

E24 Sovracorrente nel convertitore Sié attivatoil dispositivo di protezione dalle
sovracorrenti.

_E25 ] Latensione direte & eccessiva.

E26 Sottotensione La tensione di rete & insufficiente a garantire il
corret 3,

E27 Sovracorrente su PFC Non si riesce a controllare la corrente sul PFC

E3x Errori dello pompa

E31 Protezione software motore attiva Corrente media del motore troppoalta, carico della
pompa molto superiore al previsto.

Edx Codlici di errori specificidel dispositivo

E40 Errore generale convertitore difrequenza | collegamenti elettrici non hanno superato la

. verifica automatica.

E42 (LEd) LED difettoso Unodei diodi dei segi idivisuali
edifettoso (aperto/in corto circuita). )

E43 (con) Comunicazione pon riuscita La scheda del display non rileva alcun collegamento
funzionante con la scheda madre, ma il dispositivo
& alimentato.

E44 Scostamento corrente DC link La tensione sulla derivazione del DC link (R34) non &
compresa nell'intervallo previsto.

E45 Temperatura del motore non compresa neilimiti Durante test in fabbrica, valore 10k resistore 1% per
10..30C. Durante il funzionamento, | valori previsti
sono compresitra-55°Ce 150°C. )

E46 Temp ircuito noncomp ilimiti Durante test in fabbrica, il valore & compresotraOe
50°C. Duranteil funzionamento, i valori previsti
sonocompresi tra-55°Ce 150°C.

E47 Riferimento ditensione non compreso nei limiti. Il confrontotra riferimentiinterni non corrisponde.

E48 Tensione 15V noncomy nei limiti La tensione dialimentazione da 15V non & 15V,

E49 Caricodi prova non corrisponde MNessun carico di prova rilevato o la misurazione
della ¢ funzionacorret (TEST in
fabbrica).

E5x dicidi delmot

E51 Parametridel motore noncompresi nell'intervallo Il motore non sicomporta come previsto.

£52 P T P Le temperature nel motore sono troppo
elevate per il funzionamento.

Es3 Selezionato un modello inadatto Mndello pamna:inadatto o parametr! pompa

fuori campo
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1 YLEISTIETOJA

1.1 KAYTTOTARKOITUS

NMT (New Motor Technology) -kiertovesipumput on tarkoitettu nestemaisen véliaineen siirtoon vesikiertoisissa
lammitysjarjestelmissa seka iimastointi- ja ilmanvaihtojérjestelmissa. Ne on suunniteltu kéytettéviksi yhden
pumpun jarjestelmana tai kaksoispumppukok panona, joiden nopeutta sdddet4n elektronisesti. Pumppu mittaa
jatkuvasti painetta ja virtaamaa ja sdatdd nopeuden asetetun saadtdtavan mukaisesti,

Pumppuja on kahta mallia, NMT(D} LAN ja NMT(D) LAN C. Viimemainituissa on mahdollisuus kaukosd&tsén ja
valvontaan Ethernetin, Modbus-véylédn, analogisten tulojen ja lihtojen kautta sekd relechjaukseen. NMT(D) LAN -
pumppuihin padstddn releldhdon kautta. Lisdtietoja tiedonsiirrosta NMT(D) LAN C -pumpun kanssa on saatavana
erillisestd NMTC-moduulin kéyttiohjeesta, joka loytyy verkkosivulta hitp://imp-pumps.com/en/documentation/ tai
QR-koodilla:

Kaksoispumpun kiyton padtarkoitus on keskeytymétan toiminta siltd varalta, ettd toinen pumpuista vikaantuu.
Yhteinen pumppupesa on varustettu lappaventtiililli ja kahdella moottoriosalla, jotka liitetddn erikseen
sihkdverkkoon,

1.2 PUMPUN TYYPPIMERKINTA

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280
A A A
NMT  Pumppuperhe

(D) Kaksoispumppu

c) Tiedonsiirto

LAN  Pumpun nimi

50 Putken nimellishalkaisija

120  Suurin nostokorkeus {0,1m H20)

F280 Rakennepituus laippaliitdnnalld
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1.3 PUMPUN HUOLTO, VARAOSAT JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Pumput on suunniteltu toimimaan ilman huoltoa vuosien ajan. Varaosia on saatavana vahintddn 3 vuoden ajan
takuuajan umpeutumisen jilkeen,

Pumppu ja sen osat on havitettdva ympéristdystivilliselld tavalla. Kdytd jatteenkeruupalveluja; ellei timé ole
mahdollista, ota yhteys lihimp&éan IMP-pumppujen huoltoon tai valtuutettuun korjaamoon.

Z TURVALLISUUS

Lue némé ohjeet huolellisesti ennen pumpun asennusta tai kéytt6a. Nilden tarkoitus on auttaa sinua asennuksessa,
kiyttissd ja huollossa ja parantaa turvallisuuttasi. Asennuksessa on aina noudatettava paikallisia standardeja ja
direktiivejd. Pumppuja saa huoltaa vain ammattitaitoinen henkilsto.

Kayttéohjeen noudattamatta jattdminen vol johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoon ja mitdtsids
takuun, Takaamme turvallisen toimi 1 vain Jos pumppu asennetaan, sitd kdytetddn ja huolletaan timan ohjeen
mukaisesti.

3  TEKNISET TIEDOT

3.1 STANDARDIT JA SUOJALUOKITUKSET

Pumput on valmistettu seuraavien standardien ja suojaluokitusten mukaisesti:

Kotelointiluokka:
P44

Eristysluokka:

180 (H)
Moottorinsuoja:
Terminen - integroitu

Asennustiedot
Pumpputyyppi Nimellispait Rakennepituus [mm]
NMT(D) LAN (C) 50-120 280
NMT(D) LAN (C) 65-120 HT 340
NMT(D) LAN (C) 80-120 360
NMT(D) LAN (C) 100-120 PNG tai PN10 360
NMT(D) LAN (C) 40-180 250
NMT(D) LAN (C) 50-180 PN6 ja PN10 280
NMT(D) LAN (C) 65-180 340
NMT(D) LAN (C) 80-180 360
NMT(D) LAN (C) 100-180 PRSI D 360




3.2 PUMPATTAVA AINE

Pumpattavan aineen tulee olla vain puhdasta vettd tai keskusldmmitysjarjestelmain soveltuvaa puhtaan veden ja
glykolin seosta. Veden on taytettdva standardin VDI 2035 laatuvaatimukset. Neste ei saa sisaltda sycvyttavia tai
rajahtavia lisdaineita, mineraaliéljyseoksia tai kiinteitd tai kultumaisia hiukkasia. Pumppua el saa kdyttida syttyvien,
rdjahtavien nesteiden pumppaamiseen eikd rajdhdysherkdssd ymparistossa,

3.3 LAMPOTILAT JA YMPARISTON KOSTEUS

Ympériston ja sallittu lampétila:
Ympéristdn limpétila N lampétila [°C)
S i b= i S h 3
r°cl min. prey Ympiériston suht. kosteus
Maks. 25 -10 110
30 -10 100
3 10 % .
40 -10 80

- c e Suositusarvojen vastainen kaytts voi lyhentdd pumpun kayttoikaa ja mitatoida takuun.

3.4 SAHKOISET TIEDOT

| 3.4.1 VIRTA, JANNITE JA NIMELLISTEHO

Sahkaiset nimellisarvot
Nimellis-  Nimellisvirta ~ Max. virta

Pumppu Nimellisjénnite teho [W] [A] (lnas) [A] Kéynnistys
NMT(D) LAN (C) 50-120 800 3.5 6
NMT(D) LAN (C) 65120 230VAC +15%, 1100 48
NMT(D) LAN (C) 80-120 47-63 Hz 1550 7.0 8
NMT(D) LAN (C) 100-120 Pumput voivat 1550 7.0 Sissinen
NMT(D) LAN (C) 40-180 boirlnlha alemmalla 800 3.6 6 kiynniétin
NMT(D) LAN (C) 50-180 jannitteells 1100 4.9
NMT(D) LAN (C) 65-180  rajoitetullateholla 1500 68
NMT(D) LAN (C) 80-180 (P=lnas*U) 1550 74 8
NMT(D) LAN (C) 100-180 1550 7.4
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3.5 TIEDONSIIRRON TIEDOT

Tiedonsiirtotoiminnot selostetaan kappaleessa 5.1 Ohjaus ja toiminnot. Osa toiminnoista on kéytettdvissa vain
NMT{D) LAN C -pumpuissa. Yksityiskohtaiset tiedot kdytettavista protokollista léytyvat tiedonsiirron késikirjasta.

3.5.1 ANALOGISET TULOT JA LAHDOT

Kaytettavissa vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.
Liiténtéjd voidaan kéyttdd joko tuloina tai ldhtéing, asetuksista riippuen. Pumpussa on 3 liitinta: SET1, SET2 ja SET3.

Sahkbiset ominaisuudet

Ottojénnite -1-32VDC Kun kdytetddn tulona.

Antojannite 0-12VDC Kun kdytetddn ldhtdnd. Max. 5 mA kuormitus yksittdisessd lahddssa.
Ottoimpedanssi ~100 kO 0,5 mA lisékuormitus useimmissa kokoonpanoissa .
Virtaotto 0-33mA Yhteinen virtactto COM-portissa, jos kiytetddn lahtona.
Galy inen erotus Jannite 4 kV 1 s asti, 275 V jatkuvana.

3.5.2 RELELAHTO

Séhkdiset ominaisuudet

Nimellisvirta 8a

Maksimijannite 250 VAC, 25VDC
~Maksimikuorma 500 VA

3.5.3 ETHERNET

Sihkbiset ominaisuudet
Liitin RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web-palvelin (portti 80)
Services - Ohjelmapéivitykset web-rajapinnan kautta.
- Modbus RTU -optio TCP/IP:n kautta

Oletus-1P-osoite 192.168.0.245 (192.168.0.246 oikeanpuoleiselle pumpulle)

Ethernetin bl

visuaalinen Vilkkuu hitaasti, jos moduuli on paalld. Palaa, kun yhteys on muodostettu.
diagnostiikka




3.5.4 MODBUS

Kaytettdvissa vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.

Modbus-viylan tiedot

Dataprotokolla Modbus RTU

Modbus-liitin Jousiliittimet 2+1 nastaa. Katso NMTC-moduulin kayttoohje.
Modbus-liitdnnén RS-485

tyyppi

Modbusin 2 johdinta + common Johtimet: A, B ja COM (yhteinen).

ohdinjrjestys - Katso NMTC-moduulin kdyttohje.
Tiedonsiirron Integroitu, 1/8 Liitdnta joko passiivisilla jakajilla tai ketjutuksella.
vastaanotin vakiokuormasta

Kaapelin maks, 1200 m Katso NMTC-moduulin kdyttiohje.
_pituus

Slave-osoite 1-247 Oletus 245, asetettavissa Modbusin kautta. Katso NMTC
S - moduulin kdyttéohje. B

Terminointi Eiole Terminointia ei ole integroituna. Hitailla

nopeuksilla/lyhyilld etsisyyksilld terminointia ei tarvita.
I S — Muutoin linja terminoidaan ulkoisesti molemmissa pdissd.
Tuetut siirto 1200, 2400, 4800, 9600, Asetettavissa Modbusin rekisterin kautta [oletus=19200].
nopeudet 19200, 38400 baudia
Aloitusbitti 1 Kiinted
Databitit 8 Kiinted. B I
Lopetushitit 1tai2 Vihintddn 1 lopetusbitti, enintddn 2, kun pariteetti ei ole
kaytossa [oletus=1]

Pariteettibitti Even/odd/none [oletus =Even]

Modbosin EER2 Vilkkuu keltaisena, kun tiedon vastaanotto tunnistetaan.
vi‘suaalinfn Yhdistetty (TAl) Ethernetin ACT-toiminnon kanssa.
diagnostikka S P i o
Modbus-laitteiden 247 Modbus-osoitteiden madra on enintdan 247. 1/8
enimméismadrd nimelliskuorma mahdollistaa 256 laitetta.
Modbus-paketin 256 tavua Sisdltden osoite (1) ja CRC {2) -tavut.

enimméiSkOko - — — - - - -

Eristys Yhteinen maa (COM) SET1, Modbus Jakaa yhteisen maan muiden signaalien kanssa.

3.5.5 KAYTTOJANNITE

Kéyttojannitteen lahts on tarkoitettu automaatiolaitteille.

Sihkdiset ominaisuudet
Maksimivirta 100 mA
Antojannite 24V£20%
Jannitevaihtelu <1V

A

Vadrin tehdyt litdnnat tai ylikuormitus voivat aiheuttaa pumpun pysdhtymisen tai pysyvan
vaurioitumisen.



4.1 ASENNUS PUTKISTOON

Pumppu suojataan kaksoispakkauksella kuljetuksen ajaksi. Se voidaan nostaa laatikosta sisdpuoclen kahvoista tai
jadhdytyslevysta.

Kun pumput aan liit

ippoihin, kaikki ruuvit on asennettava. Yhdistelmalaipat on mitoitettu putkille,
joiden nimellispaine on PN6 tai PN10. Yhdistelmilaippojen rakenteen takia pumpun puolelle on asennettava

aluslevyt.

Mahdollisimman tarindttémin ja meluttoman kdynnin varmistamiseksi pumppu tulee asentaa putkistoon pumpun
1-1 akseli vaakasuoraan kuten kuvassa 1. Putkien on oltava suoria vahintddn 5-10 D (D = putken nimellishalkalsija)
matkalla laipoista alkaen.

Moottoriosa voidaan k3intdd haluttuun asentoon (sallitut asennot on esitetty kuvissa 2 ja 3). Moottoriosa on
kiinnitetty pumppupesdan neljalla ruuvilla. Avaa ruuvit ensin ja kddnna sitten moottoriosaa (kuva 4).

Pumpun ympdriston tulee olla kuiva ja tarkoituksenmukaisesti valaistu. Pumppu ei saa joutua suoraan
kosketukseen muiden esineiden kanssa. Pumpun tiivisteet estdvat polyn ja hiukkasten pddsyn sisdan IP-luokan
mukaisesti, Varmista, etta litdntakotelon kansi on asennettu ja ettd ldpivientiholkit on kiristetty tiiviiksi.

Pumpun kdyttbidstd tulee mahdollisimman pitkd, kun sitd kdytetd@n normaalissa huoneenlimpétilassa ja
kohtuullisella nesteen lampitilalla. Pitkdaikainen kdyttd korkeissa limpotiloissa voi alheuttaa kulumista. Suuri teho
Ja korkeat ldmpo6tilat nopeuttavat kulumista.

o Vddrin tehdyt liitdnnat tai ylikuormitus voivat aiheuttaa pumpun pysdhtymisen tai pysyvén
vaurioitumisen.

Pumput voivat olla raskaita. Pyydd tarvittaessa nostoapua,

Pumppua ei saa kiyttad sammutusputkissa,

Pumppua ei saa kadyttaa tukena hitsattaessal

Uudelleen koottaessa tiivisteen tiiviys tulee varmistaa huolellisesti, Muuten vesi saattaa

vaurioittaa pumpun sisdosia,

o Pumpun moottorikotelon ja pesdn vilisen kanavan on jaatava auki (sitd ei saa ldmpderist3d);
sen tukkiminen voi haitata jddhdytysta ja kondenssiveden poistumista,

* Kuuma neste voi aiheuttaa palovammojal Myds moottori voi kuumetessaan aiheuttaa

vamman.

P>



4.2  SAHKOASENNUS

—

Merkinnit Kuvaus
I!:I 230 VAC, kiyttdjdnnite
PE Suojamaa
- Ferriittisydén suurtaajuushdirititd vastaan. PE, L ja N johtimet tulee viedd sen l&pi (osa on

pakkauksessa |3pivientiholkkien kanssa).

Pumpussa on integroitu ylivirtavaroke ja -suojaus, ylikuumenemissuoja ja perussuojaus ylijannitettd vastaan. Siksi
ulkoista |dmpésuojakytkinta ei tarvita. Liitdntakaapelien tulee olla riittdvan kokoiset nimellisteholle ja niiden tulee
olla asianmukaisesti sulakesuojattuja. Maajohden liiténtd on oleellisen tirked turvallisuuden kannalta. Se tulee
kytked ensimméisend. Maadoitus on tarkoitettu vain pumpun suojaksi. Putket on maadoitettava erikseen,

*  Pumpun liitdnnat saa tehdd vain ammattitaitoinen henkilosto,
A e Liitdntdkaapelia kytkettdessd on varmistettava, ettd se ei joudu kosketuksiin laitteen pinnan kanssa
korkean lampotilan takia,

s  B-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkilot, joiden fyysinen tai psyykkinen toimintakyky tai
aistit ovat heikentyneet tai jollla ei ole riittdvis kokemusta ja tietoja, saavat kéyttdd laitetta vain
valvonnan alaisina ja kun he saavat ohjeet laitteen turvallisesta kdytostd ja ymmartavat kiyttéén
liittyvat vaarat ,

o Jl3 paast lapsia leikkim&an laitteella ,

*  Lapset eivdt saa puhdistaa tai huoltaa laitetta iiman valvontaa,
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4.3 TIEDONSIIRRON ASENNUS

Kaytettavissd vain NMT(D) LAN C -pumpuissa, poikkeuk releldhtd.

| 4.3,1 ANALOGINEN TULO/LAHTO

Tarkka kuvaus |8ytyy tiedonsiirtomoduulin kiytttohjeesta.

|4.3.2 RELELAHTO

Merkinnét Kuvaus
NC Normaalisti suljettu releen kosketin
NO Normaalisti avoin releen kosketin
£ Rel yhteinen johdin

|4.3.3 ETHERNET

Tarkka k |6ytyy tiedonsiirtomoduulin kéyttoohjeesta.

[4.3.4 MODBUS

Tarkka kuvaus léytyy tiedonsiirtomoduulin kdyttsohjeesta.



5  ASETUKSET JA KAYTTO

5.1 OHJAUS JA TOIMINNOT

Pumppua voidaan ohjata kéyttépaneelista, 10-asentoisella kytkimelld, analogisten tulojen, Modbus- tai Ethernet-
liitdnnan avulla.
*»  NEyttsp lista ohjataan pumppua ja siind ndytetddn pumpun sddtétavat, parametrit ja p&élla/pois-tila,
* 10-asentoisella kytkimelld voidaan muuttaa relelihtds, analogisia tuloja/lsht6jd seka nollata pumpun
tiedonsiirtoasetukset,
*  Analogisilla tuloilla ohjataan pumppua (kdynnistys, pysdytys, maks.kdyrd, min.kdyrd, 0-10V, 4 - 20 mA, ...)
*  Analogisten I3htdjen avulla voidaan lukea pumpun toimintatiedot (viat, nopeus, sddtotapa, virtaama,
nostokorkeus),
*  Releldhts iimoittaa pumpun tilan,
*  Ethernet-liitdnté&jen avulla voit ohjata kaikkia pumpun toimintoja ja asetuksia (pumpun muuttujat,
digitaaliset tulot, vikaloki),
*  Modbus-liitdnnan avulla voit lukea kaikki parametrit ja asetukset (purmpun muuttujat, analogiset
tulot/ldhdét, vikaloki).

Pumpun toimintaan vaikutetaan useilla signaaleilla. Tastd syystd asetuksilla on eri prioriteetteja alla olevan
taulukon mukaisesti. Jos kaksi tai useampia toimintoja on aktiivisena samanalkaisesti, etusija on toiminnolla, jolla
on korkeampi prioriteetti.

Prioriteetti P“:;‘mmﬁ”’ Ulkoiset signaalit!” Modbus-ohjaus
1 Seis (OFF)
2 Yotila aktivinen'®
3 Maks. Nopeus (Hi)
4 Minimikéyra
5 Seis (RUN ei aktiivinen)
6 Maks. nopeus (Hi)** Seis
7 Referenssipiste
8 Referenssipiste
] Referenssipiste

7 Kaikki tulot eivit ole kdytettivissa kaikissa kiyttotavoissa.

18 Yotilassa ulkoiset signaalit ja Modbusin pysaytyssignaali aktivoituvat. Mahdollisten sekaannusten valttamiseksi
emme suosittele y6tilan kayttda samaan aikaan ulkoisten signaalien kanssa.

8 Ej kdytettdvissi Modbus-tiedonsiirron kanssa.



5.1.1 NAYTTOPANEELI

Voit ohjata pumppua ndyttéipaneelista ja siind ndytetddn pumpun sditétavat, paalld/pois-tila, pumpun parametrit
ja vikaillmoitukset. Katso pumpun sédtéitavat kappaleesta 5.2. Kdytto.

1. Pumpun parametrien palkkikaavio
2, Arvojen numerondyttd
3
4

Yksikkd
. Valittuna oleva sdatotapa
5. Ydtila
6. @ ndppdin
7. @ ndppiin
8. ©nédppéin

5.1.1.1 NAPPAINTOIMINNOT

@ Néppdin

Lyhyt painallus:
*  Parametrien vieritys alaspdin, kun et ole muuttamassa asetusarvoja.
* Sadtotapojen vieritys alaspdin, kun saatGtavan valinta on valittuna:
e Parametrien muuttaminen alaspdin, kun olet asettamassa asetusarvoja.

Pitka painallus:
* 3 sekuntia yhdess3d @ kanssa kytkee yotilan paille,
» 3 sekuntia yhdessd @ kanssa lukitsee pumpun nykyisen toiminnon,

*  5sekuntia kytkee pumpun pois padlta,
e Ssekuntia yhdessd @ ja @ kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

@ Nappdin
Lyhyt painallus:

e Vahvistaa juuri valitun sdatstavat ja asetusarvot.
Pitka painallus:



3 sekuntia sddtdtavan valitsemiseksi,
+ 3 sekuntia yhdessa © kanssa lukitsee pumpun nykyisen toiminnon,
*  5sekuntia yhdessa © ja @ kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

@ Néppain
Lyhyt painallus:

*  Parametrien vieritys ylospdin, kun et ole muuttamassa asetusarvoja.
*  Sadtdtapojen vieritys ylaspdin, kun sadtitavan valinta on valittuna.
*  Parametrien muuttaminen yldspdin, kun olet asettamassa.
Pitka painallus:
* 3 sekuntia yhdessd © kanssa kytkee yotilan péélle,
* 5sekuntia yhdessd © ja @ kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

5.1.1.2 PUMPPU KAYNTIIN/SEIS
Ensimmaiselld kdynnistyskerralla pumppu toimii tehdasasetuksena automaattis3adalla.

Seuraavissa kdynnistyksissd pumppu toimii viimeisilld asetuksilla, jotka olivat asetettuna ennen pysdyttamistd.

Pysdytd pumppu pitdmélld © painettuna 5 sekunnin ajan, kunnes naytille tulee OFF. Kun pumppu on pysdytettyna,
numerondytossa lukee OFF.

Kaynnistd pumppu painamalla © lyhyesti.

5.1.1.3 PUMPUN TILAT JA PARAMETRIT

Vaihtaaksesi tilasta toiseen pidd @ painettuna 3 sekunnin ajan ja valitse sitten haluamasi tila @ ja © ndppdimells.
Vahvista valinta painamalla @,

Tilan vahvistamisen jdlkeen parametrit, jotka voidaan asettaa, ndkyvat vilkkuvina (paitsi automaattitilassa). Aseta
tarvittaessa parametrin arvo @ ja © ndppaimilla ja vahvista asetus painamalla @ tai painamalla @ hyviksydksesi
parametrin.

Voit vierittada tilan parametreja @ ja © ndppaimilld. Voit valita siddettivan parametrin (katso kunkin tilan kohdalta)
painamalla @ ja asettaa haluamasi arvon @ ja © ndppdimilla. Vahvista valittu arvo painamalla @.

5.1.1.4 PUMPUN TOIMINNAN LUKITSEMINEN
Lukitaksesl pumpun nykyisen tilan ja asetukset tai vapauttaaksesi lukituksen pidd © ja @ painettuna 3 sekunnin

ajan. Pumpun ollessa lukittuna on mahdollista kdynnistd ja pysayttas pumppu, selata parametreja ja palauttaa
pumpun tehdasasetukset, mikd myds vapauttaa pumpun lukituksen,
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5.1.2 10-ASENTOINEN KYTKIN

Kéytettdvisss vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.
Liitantakotelossa on kierrettava tilan valintakytkin. Sitd voidaan kiertad aset lla ruuvitaltta varoen nuolen
kohdalle ja kiertdmalla kytkin haluttuun asetukseen.

Kytkimen asetus tulee voimaan, kun pumppu kytkeytyy paille! Lisitietoja eri tiloista l6ytyy tiedonsiirron

ohjekirjasta.

Valinta-

Kytkimen Toiminto Kiivats
asento
0 Vapaa konfigurointi __Pdtelaitteen toiminnot ohjelmoidaan Ethernet-rajapinnan kautta.
SET1 = RUN-tulo
SET2 = MAX-tulo
1 Tila1 SET3 = FB (10.5 V) l3ht&, kaytetaan systtamaan RUN- ja MAX-tuloja. Myds
ulkoista janniteldhdettd voidaan kayttas.
RS-485 = Modbus litants.
SET1 = RUN-tulo
SET2 = SPEED-tulo
2 Tila2 SET3 = FB (10.5 V) lahtd, kdytetddn syottdmadn RUN- ja MAX-tuloja. Myds
ulkoista 5-24 V jénniteldhdetts voidaan kayttaa,
R5-485 = Modbus liiténta.
3.5  Varattu Varattu tulevaan tai asiakaskohtaiseen kayttodn,
6 l:;::i?:r:;ﬁ: LED1 ja LED2 nayttavit releen konfiguroinnin,
: Releen konfigurointi kasvaa (0->1, 1->2, 2->0) kun virta is turned on
Releen Konfiguroinnin
7 g kytketdan paille,
_LED1 ja LED2 ndyttavit releen nykyisen.
T kanfiguroinnin. Sama kuin Tila 9, poikkeuksena:
8 ‘ahdasacarikia moduulin [P-osoitteen asetus on 192.168.0.246
Kaksoispumpun |P-osoitteen asetus on 192.168.0.245
Tdma tila palauttaa tiedonsiirtorajapinnan oletusarvot. Tarkein tavoite on
palauttaa oletusasetukset.
HUOMAA:
® |rrota kaikki SET1-, SET2- Ja SET3-liitdnnat kdyttdessasi tatd mode
tilaa estddksesi mahdolliset haitat ohjaimelle. SET1, SET2, SET3
9 Tehdasasetukset

antavat testijdnnitteet jirjestyksessd 10V, 7 V ja 5 V. R5-485-
porttia ohjataan aktiivisesti. Rele vaihtaa asentoa. Tatd kdytetddn
testaustarkoituksiin.

*  Suosittelemme irrottamaan kaikki moduulin johtimet estidksesi
mahdolliset haitat ohjaimille.
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5.1.3 ANALOGINEN TULO/LAHTO
Kaytettavissa vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.

Pumpussa on kolme analogista tuloa/Iahtd4, joilla on eri toiminnot. Ne voidaan konfuguroida web-rajapinnan (sivu
“pump”) tal Modbus-vaylan kautta.

Tulo/lihts Toiminto Toiminnan kuvaus
$ETi Run [Oletus — Tila 1] Pum;fun kaynnistys/pysaytys. Oletuksena aktivoituu litettaessa
SET3:een.
Z o Asettaa pump ksimi ksiin, kun SET1 on aktiivinen, ja min.
. Max/Min [Oletus =T 1 gsetuksin kun SETA ei ol aktivinen .
T3 FB [Oletus - Tila 1] 10V janniteldht6d kaytetddn aktivoimaan SET 1 ja _kytkemalld ne
SET3:een.
5.1.4 RELELAHTO
Kaytettavissd vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.
Run limaisee pumpun kdynnin.
Operate  limaisee pumpun valmiustilan.
~ Error{Oletus]  llmaisee pumpun vikatilan. - - - -
Nofunction _Relelahts ei iimaise mitédn.
Always on Rele aina suljettuna.

5.1.5 ETHERNET
Kaytettavissa vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.

Pumpussa on integroitu web-palvelin, jonka avulla paéset suoraan pumppuusi olemassa olevan Ethernet-yhteyden
kautta. Pumpun oletusosoite on "nmtpump /" tai 192.168.0.245/

Web-palvelin kiyttdd HTML-sivuja seuraaviin asetuksiin/tietojen nayttamiseen:

Saatotavan asetukset

Saatoparametrit (teho, kierrosluku, nostokorkeus, virtaama)
Releen asetukset

Ulkoisten ohjaustulojen asetukset

Aktiiviset viat ja vikaloki

*  Pumpun tilastot (tehonkulutus, kdyntiaika jne.)

- =
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5.1.6 MODBUS
Kaytettdvissa vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.

Pumpussa on integroitu Modbus client, jonka kautta p&3stadn pumpputietoihin kdyttamalls RS 485 -standardia,
Modbusin kautta voidaan sd3tda seuraavat asetukset Ja katsoa seuraavia tietoja:

& Siitétavan asetukset,

®  Saatoparametrit (teho, kierrosluku, nostokorkeus, virtaama),
= Releen asetukset,

* Ulkoisten ohjaustulojen asetukset,

*  Aktiiviset viat Ja vikaloki,

*  Pumpun tilastot (tehonkulutus, kdyntiaika jne.).

5.1.7 PUMPUN TEHDASASETUSTEN PALAUTUS

Palauttaaksesi pumpun tehdasasetukset pidd kaikkia kolmea ndppdinta painettuna 5 sekunnin ajan. Ndin pumppu
siirtyy automaattisddtion, poistaa edelliset nostokorkeus- ja tehoasetukset ja vapauttaa pumpun kiyttdasetuksien
lukituksen (jos lukittuna).

Tiedonsilrtomoduulin resetointi vaatii seuraavat vaiheet:

Katkaise pumpusta virta,

Aseta 10-asentoinen kytkin numeroon 9%° (tai 8 kakse
Kytke pumppu péille ja uudell pois,

Aseta 10-asentoinen kytkin numeroon 1,

Kytke pumppu paille.

s}

ispumpun s llap

Ll Sl

Tiedonsiirtomoduulin tehd tukset on nyt palautettu,

2 T4m4 asettaa myds kaksoispumpun oikeanpuoleisen pumpun.
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5.2 KAYTTO

Pumppu voi toimia 5 eri sddtotavalla. Pumppu voidaan asettaa edullisimmalle saatotavalle riippuen jarjestelmasts,
Jossa pumppua kiytetddn.

Pumpun saatotavat:
e Automaattitila (tehdasasetus),
=« Suhteellinen paine,
* Vakiopaine,
= Vakionopeus,
= Yhdistetty tila (kaikki saatdtavan ilmaisimet pois paaltd) — kdytettavissa vain NMT(D) LAN C -pumpuissa.

Automaattitila
Automaattitilassa pumppu asettaa kaytttpaineen automaattisesti jarjestelman mukaisesti.

1 toimintag

Télléin pumppu etsii itse opti
Tama on suositeltava asetus useim driestelmiin.

Parametreja el voi asettaa; niita voi vain selata.

Suhteellinen paine M= L

Pumppu pitda paineen suhteessa hetkelliseen virtaamaan. Paine on sama v
kuin asetettu paine (} Hset) maksimiteholla; O-virtaamalla se on sama kuin Y,
HQ % (oletus 50 %, HQ % voidaan asettaa pumpun verkkosivulla) asetuspaineesta. P o M
Talla valilld paine muuttuu lineaarisesti suhteessa virtaamaan. S#tdtavassa |_—"
voidaan asettaa vain pumpun paine (kuvassa Hset). Muita asetuksia voi vain selata S sl
vierittamalla.

Vakiopaine H =

Pumppu pitda pai (K Hset) O-virt ta maksimitehoon, T
Jossa paine alkaa laskea. Lot
Vakiopainesdadossd voidaan asettaa vain paine (kuvassa Hset), jonka pumppu yllapit&3. \
Muita asetuksia voi vain selata vierittamalls. [

_E.-

Vakionopeus H

Pumppu toimil asetetulla nopeudella (kuvassa RPMset), %
Sadtamattdmassd tilassa voidaan asettaa vain pumpun kierrosluku. Muita asetuksia voi )
vain selata vierittdmalla, %

T

Yhdistetty tila -
Useita rajoja voidaan s3dtad vain web-rajapinnan kautta. Mikaan muista s3dtbtavoista ei

ole kiyttssa.

Yatila

Kun pumppu on yétilassa, se vaihtaa automaattisesti valitun sddtdtavan ja yotilan valilld. Vaihto tapahtuu
nesteen lampétilan perusteella,
Yatilassa sen kuvake syttyy Ja pumppu kéy valitulla sédtotavalla. Kun pumpun anturl mittaa nesteen lampétilan
laskun 15 -20 °C (2 tunnin sisélld), kuvake alkaa vilkkua ja pumppu vaihtaa y6tilaan. Kun nesteen lampétila nousee,
vilkkuminen loppuu ja pumppu palaa aiemmin valittuun saatétapaan.




5.2.1 KAKSOISPUMPPUKAYTTO

Kaksoispumpussa on kaksoispesd, Johon on integroitu lippéaventtilli, joka kdintyy automaattisesti nesteen
virtaaman perusteella, sekd kaksi erillistd moottoria, Pumput kommunikoivat Ethernet-liitdnnan kautta
(kdytettdvissd vain LAN C:ssd). Emme suosittele yotilan kiyttod tissd kiyttotavassa,

Pumput voivat toimia usealla eri kayttotavalla, tiedonsiirtomoduuli hoitaa pumpunvaihdon:

- Vuorottelukiytts [oletusasetus] — Toinen pumppu kdy ja toinen on valmiustilassa. Pumput vaihtavat
tehtdvad 24 tunnin vélein tai jos toinen pumppu vikaantuu.

- Varapumppukdytté — Toinen pumppu kdy jatkuvasti Ja toinen on valmiustilassa. Jos toimiva pumppu
vikaantuu, valmiustilassa oleva pumppu kdynnistyy automaattisesti. Voit asettaa tdmén kdyttétavan
pysédyttamalld pumpun, jonka haluat olevan valmiustilassa, Tdm# tehddidn pitdmalld painettuna 5 sekunnin

ajan.
- Rir kdytté — Mol t pumput toimivat ikaisesti samoilla vakiop uksilla, Tata
kayttotapaa kdytetddn, kun virtaama on suurempi kuin mita yksi pumppu pystyy tuot Kun
imméisen pump ksimivirtaama ylittyy, toinen kytkeytyy paslle ja tiydentad ensimmaista halutun

virtaaman saavuttamiseksi.
Téama kayttdtapa aktivoidaan asettamalla molemmat pumput vakiopainesaadolle.



& VIAT JA VIANETSINTA

Jos pumppu vikaantuu, vian aiheuttanut virhe ilmaantuu nayttéruudulle. Naytén vikailmoituksia luetaan
seuraavasti:

X
'y

E Vian merkintd T
X Vikaryhma

Y Huoltokoodi

"""g;"““ Vian ftivatis Mahdallinen syy ja korjaus
1 Pieni kuormitus Pumpussa el ole nestettd. Tarkasta, onko jérjestelméssa nestetts,
3 Moottorin Lilan suuri virta tai roottori on jumittunut. Jos ongelma jatkuu, tarkasta
ylikuormitus pydriikd roottori esteetta.

Moottorin sallittu lampétila on ylittynyt ja se on pysdhtynyt jadhtyakseen.

3 " riliian kuuma Maoottori kdynnistyy uudelleen heti ja8hdytty&sn,

& Elektroniikkavika Vika elektroniikassa, Pumppu voi téstd huolimatta kiydd, mutta vaatii
huoltoa.

5 Moottori/staattorivika Moottorin kd@meissd saattaa olla katkos. Pumppu on huollettava.

Huoltokoodi (Y) on tarkoitettu huoltohenkilgstalle.

Jos pumppu el reagol, irrota se virransybtostd ja liitd uudelleen sdhkoverkkoon.

7 VIANMAARITYS

7.1 VIKAKOODIT

Seuraavat koodit iimaantuvat ndyttépaneeliin ja asianomaisiin Modbusin rekistereihin. Niiden avulla voit diagnosoida
kéyttdhairion aiheuttajan.
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Vikakoodi

Kuvaus

Vian aiheuttaja

Elx

Matala moottorin kuormitus

E10 (drY) Matala kuormitus. Pumppu kdy kuivana.
Ell Korkea moottorin kuormitus Maoottori voi olla viallinen tai neste on paksua
E2x Siojaus on-aktivol
= = = T all
E22 (hot) Taajuusmuuttajan lampétilaraja ::::;;: i ke T oI et e 370
R Piiri on liian kuuma toimiakseen, pumppu on
E23 Taajuusmu an lampdsuoja .
aaj uttaj pdsucj htynyt
_E24 Tagj tajan ylivirta __ Laitteiston ylivirtasuoja on lauennut
E25 Ylijannite Linjajannite on lilan korkea
E26 Alijannite Linjajénnite on lilan matala ja laite i toimi
E27 PFC:n ylivirta Tehon korjauspiirin virtaa el voi sdataa
22 it
Moottorin kesimaardinen teho ollut lilan
E31 Moottorin suojausohjelma on aktivoitunut korkea, kuormitus on paljon odotettua
kork r‘
Fax Laitekohtaisetviat R I .
E40 Ylelnen taajuusmuuttajavika Sahkoinen pliri el lapdissyt itsetestausta
£42 (LEd) LED wialliven T:ksi'nky’nfisegl:l:lel:ltﬁen diodeista on viallinen
& = Naytdn piirilevy ei saa yhteytta emolevyyn,
E43 (con) Tiedonsiirto epdonnistui muttavirransy6tts on pola
DC-yhteyden rinnakkaiskytkennan (R34) jannite
20 BEAdsivinaie el ole odotetulla alueella
MFG. TESTin aikana timd on 10 k0, 1%
E4S Moottorin limpétila on rajojen ulkopuolella vastus alueellal0®C.30"C Kaytdn aikana
odotetut arvat ovat -55°C..150 °C.
MFG. TESTin alkana, tdmd on 0 °C..50 °C.
E46 Virtapiirin lampétila rajojen ulkopuolella Kéynnin aikana odotetut arvot ovat -55°C..150
*C.
47 JanitEreferensi vajsien dlkopuciea Vertailu sisdisten jannitereferenssien valilla ei
tasmas
E48 15V rajojen ulkopuolell 15 V:n sy6ttd ei ole 15 V.
£io Testikuormitusta ei tunnistettu taj virtamittaus ei
Testikuormitus ei tdsmiad toimi oikein (MFG.TEST)
Esx = in vikakoodit
E51 Moottorin parametrit rajojen ulkopuolella Maottori ef toimi odotetusti.
£52 Lampdsuoja on aktivaitunut Moottorin |&mpétila on lilan korkea eikd se
toimi
E53 Vaara malli valittu Pumppumallia ei loydy
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XapaKkTepucTvkmu Hacoca npuBeAeHs! Ha cTp. 158,
MaoryT BuiTh BHECEHBI M3MEHEHMA!

CMMBONbI, MCNONb3YEMbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE:

Mpeaynpexaexne:
Hecobmogerne mep Be30NacHOCTA MOMET NPMBECTH K TPABMaM NEPCOHANA MAKW NONOMKE
oBopyaoBaHuA

@ Mpumeyanma:
CoBeTkl No YNPoLLEHWHD paBoTsl € HACOCOM.



1.1 HA3HAHEHWE OBOPYAOBAHUA

LiuprynaumoHHsie Hacocsl NMT (HoBas TeXHONOTMA ABWraTeneil) npeaHasHaYeHBI ANA NEPEKAYKN MUAKKUK Cpea B

CHCTEMAX BOAAHOTO OTC KAUMATHIZUMM M BEHTMAALMK, OHM NOCTABARIOTCA Kak B OANHAPHOM, TaK W B
CABOBHHOM MCONHEHMM. 062 THNa UMEIOT BC ICTH Peryanp CKOPOCTH M YNPaBARIOTCA 3NEKTPOHHBIM
YETPOHCTBOM: HENPEPLIBHD PAIOTCA AABNEHME M NOAAYA, @ TAKIKE ABTOMATHYECKM perynupyeTca pabouan

CHOPOCTE B 3aBMCMMOCTH OT YCTaHOBNBHHOID cnocoba PEerynvpoBru.

MNpeacrasnens gee sepcun Hacoca: NMT(D) LAN n NMT(D) LAN C. Nocnegrmwii ocHawex onumii yo4aneHHoro
AocTyna Yepes npotokonsl Ethernet, Modbus, aHanoroesie Bxogel/Beixogsl v peneitHoe ynpasneque. Joctyn K
Hacocam NMT(D) LAN momHO nonyumTs Yepes peneiHoli Beixog. Bonee nogpobian mHdopmauma o ceTessix
nogrnYeHnAx Hacoca NMT(D) LAN C wanomena B oTaensHoM pykosogcTee no mogynio NMTC, kotopoe bl
MOMETE HAiTKH, nepeiaa Ha seb-cTpanwuy hitp://imp-pumps.com/en/documentation/ wan ncnonesya QR-kog:

OCHOBHOI Lienbio NPMMEHEHWA CABOEHHOMD Hacoca ABNAETCA obecneyeHne HenpepbieHoi paBoTel B ToM ciydae,
£CAM OANH W3 HACOCOB CTAHOBUTCA HeMcnpaBeH. OB KOPNYC rMAPaBIMYECKON YaCTH OCHALEH NepeKNIoYaIoL el
33CNOHKOM M ABYMA FONOBKAMM HACOCA, NO OTABNBHOCTH NOAKNIOYEHHBIMM K 3NEKTPOCETH.

1.2 MAPKWPOBKA HACOCA

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280
A A A
NMT  CemeidicTBo HacocoB

(D) CaBoeHHBIN Hacoc

(c) CeAst

LAN  Haseauwe Hacoca

50 HomuHansHbIH gMameTp Hacoca

120  MakcumanbHelid Hanop (0,1 M BOGAHOTO CTONGR) s—

F2B0 YcraHoBoYHas AAWHA M GNAHUEBOE COBAMHEHHE
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1.3 TEXHWYECKOE OBCNYHWBAHUE HACOCA, 3AMACHbIE YACTHU W BbIBOA U3
JKCONYATALUMK

Hacockl paspaboTanbl Takim 06pazom, 4TO OHW He TPeBYIOT TexHUYecKoro ooy B TEYEHWE HECKOBKMX
NET. 3aNacHbIe YACTH NPEAOCTABNAIOTCA MO MEHLLUEH MEPE B TRYEHWE 3 NET NOCNE DKOHYAHWA CPOKa AEHCTEHA
rapaHTHK.

[aHHbIiA NPOAYKT M Er0 KOMMNOHEHTH! NOANEMAT YTUANIALMKM SKONOTMYECKK BedonacHsim cnocoBom.
BocnonwayiTeck ycnyramu LexTpa no cbopy 0TX0408, BCIM 3TO HEBOIMOMHO, CBAKWTECH C cepBUCHON cnywBoi
KomnaHuu IMP Pumps May YNoaHOMON EHHBIMK CNIELMANUCTAMM N0 PEMOHTY.

2 TEXHWKA BE3ONMACHOCTH

Mepes ycTaHOBKON M BEOAOM B IKCMNYATALMIO A3HHOTD HACOCA BHUMATENEHO M3Y4UTE AaHHOE pyKoBoacTso. Ero
LiENLIO ABMAETCA NOMOYL NONBIOBATENIO B YCTAHOBKE, MCNONL30BAHMN W TEXHUYECKOM DBCNYHUBAHUM YCTPOMCTRA,
a TaKWE NOBLICUT YpoBeHb Ge30nacHoCTU. YETAHOBKA HACOCA AO/MKHE BLINONHATLCA B CODTBETETBUM € MECTHBIMM
CTaHAapTAMK W AMpeKTMBaMK. TEXHWUECKOE OBCAYHMBAHUE HACOCA AO/IMEH NPOBOANTE TONBKO
KBANWGULMPOBAHHBIA NEpPCoHanN.

HecoBaioaeHne gaHHbIX MHCTRYKUMIA MOMET np TH K TPABMamM NonbLIOBATENA AW Nonomee oBopYA0BaHKMA, 3
TaKme yTpaTe rapaHTn. beaonacHan paboTa HACoCa rapaHTUPYETCA TONLKO B TOM CAYYAE, ECIM EFD YCTAHOBKE,
SHCMAYATALMA W TEXHWYECKDE OBCAYMMBAHWE BLINONHAIOTCA B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMM, MINOMEHHBIMK B
[aHHOM PYHOBOLCTEE.

3 TEXHMMECKME XAPAKTEPHCTUKH

3.1 CTAHAAPTBI M KNACCHI 3ALLWTHI

Hacock! M3roTOBNEHE! B COOTEETCTBMMW CO CNEAYIOLIMMM CTAHAIPTAMM W KNACCAMM 3aLUMTEI:

Knacc sawmre::

P44

Knacc usonaymu:

180 (H)

3awuTa geMrarens:
Tepmopene (BcTpoeHHDE)

TexHuueckue TpeGoBaHUA N0 YCTaHOBKE

S — HomuHansHoe YcraHoBouHaA AnuHa [mm]
NMT(D) LAN (C) 50-120 280
NMT(D) LAN (C) 65-120 ENG PN2D 340
NMT(D) LAN (€) 80-120 360
NMT(D} LAN (C} 100-120 iislo ] 360
NMT(D) LAN (C) 40-180 250
NMT(D) LAN (C) 50-180 PN6 U PN10 280
NMT(D) LAN (C) 65-180 340
NMT(D) LAN (C) 80-180 30
NMT(D) LAN (C) 100-180 RN D 360
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3.2 TEPEKAYMBAEMASRA HMWUOKOCTb

Hacoc npegHasHayeH ANA NEPeKaykk YMCTON BOALI WAKW CMECH BOABI M TMKOAA, NPUIOLHOR ANA WCNONbIOBAHWA B
UEHTPANW30BAHHLIX CUCTEM3X OTONAEHWA. MKayecTBo BOABI  [O/MHO COOTBETCTBOBATH  TpeBoBaHMAM,
npeaycMmoTperHbim crangaprom VDI 2035, MuUAKOCTh HE OMKHE COOEPMaTh arPECCHBHBIX WK B3PLIBOONACHBIX
NpPMMeceil, CMeceid MUHEPanbHBIX Macen u/unu TBEpABIX MAK BONOKHWCTBIX Y4acTML,. Hacoc Henb3s MCNoNbL3oBaTh
ANA NEpPeKayuki ropiodMx W B3pbIBOONAcHLIX BewecTs. Kpome TOro, ero HeNb3A WCNONLIOBaTh BO B3PbIBODNACHON
atmocdepe.

3.3 TEMMEPATYPA W BIAXHOCTb OKPYHAIOLLEIO BO3OYXA

n = =

Aony TemnepaTypa oKpy wei M nep 1BHOCTH:
Temneparypa — Temneparypa wuaroctu [°C] B -
UI‘FYWID[‘UETH.CFEAH Ml“'l MaI.K- oKpy i cpeps
Up to 25 -10 110
30 -10 100
35 10 90 TN
o 40 -10 80
* [ip pEKOMEHAY NOPOroB MOMET YMEHBLWMTE CPOK CY#MELI HACOCA W NPUBECTH K
A YTparTe rapaHTHM .
3.4 TPEBEOBAHWA K 3NEKTPOCETH
| 3.4.1 HOMWHANBbHBLIE TOK, HANPAMEHWE U MOLWHOCThb
JNeKTPUHECKHUE XapaK
Homunane
ik HomuHanehoe Han HomuHaneHsl  Makc. Tox S
HanpameH1e MOIWHOCTE i Tox [A] (Imax) [A]
S [B1]
NMT(D) LAN (C) 50-120 230 B nepem. Toka 800 3.5 6
NMT(D) LAN (C) 65-120 +15%, 47-63 Ty 1100 48
NMT(D) LAN (C) 80-120 Hacock moryt 1550 7.0 8
NMT(D) LAN (€} 100-120 paborats npu 1550 7.0 BerpoeHHbIA
NMT(D) LAN (C) 40-180 MOHWHEHHOM 800 36 6 KOHTYD
NMT(D) LAN (€) 50-180 HANPRKEHIAM I 1100 4.9 3anyees
NMT(D) LAN (C) 65-180 OrpaHuyeHHoi 1500 6.8
NMT_(D] LAN {C] 80-180 MOLLHOCTH 1550 7.4 8
NMT(D) LAN (C) 100-180 (P=lna"U) 1550 74
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3.5 TPEBOBAHWA K NEPEOAYE OAHHbLIX

[Ona nonysesna muGopmaumn o TpeBoBaHWMAX K NEPEAYe aHHbIX CMOTPWTE rnasy: 5.1 Ynpasnexue u GyHKLMK.
HexoTopsie GyHHUMKM SOCTYNHB TOABKO Ana mogeny NMT(D) LAN C. MogpobHele ceegeHna ob Mcnonbayemblx
NPOTOKONAX NPUBELEHb! B PYKOBOACTEE N0 CBA3N.

3.5.1 AHANOTOBbLIE BXOAbLI W BbIXOAbI

LocTtynHo Tonbko gna Hacocos NMT(D) LAN C.
CoeguHEHWA MmoryT BbiTh UCNOAB30BaHLI B KAYECTRE BXOA0B MKW BLIXOLORB B 3aBMCHMOCTH OT HacTpoek. Hacoc
ocHaleH 3 pasbemamu: SET1, SET2 u SET3.

PHHECKHE XaPAKTEPHCTHKM

BxoaHoe =1..32Bnoct.  [pW MCrONbE30BaHWUK B KAYECTBE BXOAHBIX AaHHbIX.

BrixogHoe 0-12 B nocr. MpW UCNONL30BAHWMKM B KaYecTee BhIXOAHLIX AaHHLIX. MaKkc. Harpysxa Ha
HanpaKeHne TOKa OTAENbHBIA BeXOg — 5 MA.

BxogHoe nonHoe ~100 KOm [AononHuTenbHaA Harpyska gnA GonblWHCTEA KoHGWrypauwwin — 0,5 mA,
COMpOTUBNEHWE

BxoaHO#M 0-33 mA Crok ToKa Ha COM, ecnm MCNoNbL3YETCA B Ka4ecTBe BIXDAE.

BTEKAIOWMIA TOK N
lanbBaHWYECKaR Hanpaxenwe go 4 kB ao 1 ¢, NOCTOAHHOE HanpAxeHue 275 B.

3.5.2 PENEWHLIA BbIXOA,

INEKTPUYECKME XAPAKTEPHCTHKM

HOMMHaNbHBIH TOK 8A
MaKkcumanbHoe HanpaKeH1e 250 B nepem. TokKa, 25 B nocT. Toka
MakcumantHan Harpyska 500 BA

3.5.3 ETHERNET

INEKTPHYECKHE XAPAKTEPUCTHKH

Pasbem RI-45, 10BASE-T, 10 MGur/c.
- BebB-cepeep (nopt 80)

Yenyrn - O6HosneHKe nporpammHoro ofecnederunn Yepes seb-uHTepdeiic,
- [AononHuTensHeii Modbus RTU uepes TCP/IP

IP-appec no 192.168.0.245 (192.168.0.246 gna npagoro Hacoca)

_YmonuaHmio

BusyaneHasn LEDY

| MegneHHo mepuaeT, cNi MOAYNb BRAKOYEH. 3aropaeTca NpW YETaHOBNEHWW
LED2 | COBOMHEHWA .

LMarHoCTHKA
Ethernet
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3.5.4 MODBUS

[OoctynHo Tonsko gna Hacocos NMT(D) LAN C.

Creyudukauuu Modb

Mpotokon nepegayn  Modbus RTU (aMcTaHuMoHHBIH

AaHHBIX Modbus)
Paswem Modbus Be3BMHTOBbIE 33MUMbI 2+1 HOHTAKTOB. CMOTPMTE PYKOBOACTBO NO MOGYNIO
— e . ch‘
Tun coeguHeHHA RS-485
Modbus
KoHdurypauua [OeyxnpoeogHoe + oBLWmiA MpoeogHukK: A, B n COM (o6wwmii).
NOAKMIO4YEHWA CmoTpuTe PYKOBOACTED NO Mogyno NMTC,
Modbus
TpaHcueep ceA3M WHTerpupoBaHH.iif, 1/8 MoaxnoyeHe Yepes naccUBHbIN OTBO MK
CTaHAIPTHOM HArpy3kK NOCARAONSVERDHOS LOCHANEHIE, .
MakcumansHas 1200 m CmoTpWTE PYKOBOACTBO No Mogynio NMTC.
ANvHa kabens
Agpec 1-247 3HaYEHHE ND YMONUAHUIO PaBHOD 245, YCTaHABNWBABTCA
NOOYMHEHHOMD yepe3 Modbus. CMoTpWTE PYKDBOACTBO NO MOAYNID
YCTpOWCTBA NMTC.
OxoHedHoe OrcyTeTeyer OKoHEYHOE YCTPORCTEO NMHWK HE MHTErpUpoBaHo. QA
YCTPOHCTBO IMHUKM HW3KMX CKOpoCTei/HeBonbilMX PAcCTOAHMIA OKDHEYHOR
YCTPOHCTBO MOMET HE NPUMEHATLCA. B NpoTHBHOM
cny4ae, HeobxoaMmo o6ecneYnTs BHEWHWE OHOHEYHbIE
YCTPOMCTBA Ha 0BOMX KOHLLEX NMHUM.
NogaepwuBaemeie 1200, 2400, 4800, 9600, 19200, HacTpausaemsie no peructpy Modbus [Mo ymondanuio =
crkopocTW nepegaud 38 400 6ogos 19 200].
BaHHBIX
CraproBbiit 6uT 1 PUKCUPOBAHHBIH.
BuThI gaHHbIX 8 DPUKCHPOBAHHBIA. i
CronoBbie BUThI 1unm2 MuHumym 1 cTonosstit 61T, 40 2 NIPKH BbIKAIDYEHHOM
e purere Mo ym =1] e
BuT napurera YerHbli/HedetHbl/otcyTeTeyeT  [Mo ymondaHUIO=4eTHEIN]
BusyanoHan LED2 3aropaeTcA IMESTLIM NPYU DBHAPYMEHWN NPUEME AZHHBIX.
AMarHoCTHKa B covetaHuK (Mam) c dyHkumen Ethernet ACT,
Modbus
MakcumaneHoe 247 OrpaHWYeHo BOIMOMHBIM HONWYECTBOM 30pPecos
KOMW4ECTBO Modbus go 247, Mpu 1/8 HoMWHANLHOI Harpy3ku
yeTpoitcte Modbus [OCTYNHO 256 YCTPOMCTB,
MakcumansHbIH 256 Baitroe Brntoyan agpec (1) n Badime CRC (2).
pasmep naxera
Maodbus
LCEGEEDE] OBUian AMHMA 3a3EMIEHUA Mpotokon Modbus pasgenaet obuiyio nuHKIo

(COM) c SET1, SET2 1 SET3,

333eMNEHWA C APYTHMMKA CHIHaNnami.,

3.5.5 NWTAHWE

Bbixog, NUTaHMA NpeaHasHajeH 408 YCTPOWCTE aBTOMaTMIaUNM,
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INEeKTPUHECKNE XaPAKTEPUCTHRK

MakcumanbHbid Tok 100 mA

BeixogHoe 24B+20%
“anpRiehne

Mynbcauma Ha <1B

BhIXOgE

L HenpaguibHO BbINONHEHHOE NOAKNIDOYEHWE AW NOBbLILEHWE HArPY3KKW MOTYT MPUBECTHA K
OCTaHOBY WKW HEOBPaTMMOM NONOMKE Hacoca,
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4 YCTAHOBKA HACOCA

4.1 YCTAHOBKA HA TPYEONMPOBOAE

MpW TPaHCNOPTMPOBKE HAcoc 3alUMWeH ABOHHON ynakoskoi. [lnA ero W3snedeHWa M3 KOpPobBKM Bhl MOMETE
BOCNONB30BATHCA BHYTPEHHMMM PYYKAMM MK BHITALYMTE €10, b 33 pefipa OXNamAEHNA.

Hacockl npeaHasHadeHbl 41A YCTAHOBKW NOCPEACTBOM COBAMHWTENBHBIX PNaHLes (HeobXoaumo MCNONB3I0BaTL Bee
BUHTEI). CoepuHWTENBHBIE KOMBWMHMPOBAHHLIE GNaHUB NO3IBDAAIDT NOAKNIOYATL Hacoc K TpybonpoBogam ©
HOMMWHanNbHBIM gasneHuem PNG wawm PN10. B ceA3n CO cneuManbHeiM WcnonHeHuenm $nadua co CTOpoHbl Hacoca
HEOBXOAMMO YCTaHABAMBAT LWakbbl.

Ona ymesbwenna suBpaumii w ypoBHA Wyma Hacoc CNeayeT ycTaHasnWeate Ha TpybBonposog ¢ ocklo 1-1 B
FOPH3OHTaNLHOM MONC , Kak n ) Ha Puc. 1. TpyBel He AonHel WMeTs u3rvBoB Ha PaccTOAHMM no
MeHbLUel mepe 5-10 D (D = HoMWHaNbHLIA AHameTp Tpy6) oT dnaHues.

ANA YyCTaHOBKW TONOBKKW Hacoca B Tpeﬁyemoe nonoHeHHWe NOBEpHATE ee l:ﬂﬂl'l'fl.‘l'HMhIE NoNoHEHWA NOKa3aHel Ha

Puc. 2 u 3). TonoBKa KPENWUTCA K TMAPABAMYECKOMY TMTOMY KOPMYCY C NOMOLLBIO YEThIPEX BUHTOB, OTKPYTHB BUHTSI,
Bbl MOMETE NOBEPHYTL rONOBRY Hacoca (Puc. 4)..

Hacoc ponMmeH HaxoaUTLCA B CYXMX YCNOBMAX C AOCTATOMHBLIM YPOBHEM OCBELLEHMA W HE CONPUKACATLCA HAMPAMYIO
€ KakMMU-NMBO npeameTami. YNNOTHEHWA HACOCA NPENATCTBYIOT NONAGAHWIO BHYTPE NLINKM M APYrMX YacTwly B
COOTBETCTEMM C NPEANMCEHMAMM KNAcCa 3awmMTel 1P, Y6eas b, 4TO Ha K i KOpOBKE YCTAHOBAEHE KpLILWLKA,
a kabentHble YNNOTHEHWA 3aTAHYTHI W TEPMETHINPOBaHSI,

Yrobbl OBecneynTb MaKCUManbHO AOATMIA CPOK CMyKObl, Hacoc AomKeH paboTate B YCAOBWAX KOMHaTHOR
TEMNepaTypel NpW cpegHel Temnepatype pabodeid cpegbl. [pogOMNMMTENBHAA 3IKCAAYATAUMA B YCAOBHMAX
nol e} paTypbl MOMET NPUBECTH K YCHMIEHWIO M3HDCA. M3HOC BbI3BAH NpEMOE BCETO BbICOKAMM
TEMMNEPATYPaMM M BRICOKMMM HArpy3Kamu npu pabore.

- HEﬂpaBthHD BbINOAHEHHDE NOAKMIOMEHWE WAH NOBbLILWEHWE HAarpy3kW moryT NpUBECTH K

OCTAHOBY MNK Heaﬁpa‘rnmnﬁ NonomMmKe Hacoca.

®  Hacocel moryT Mmets Bonbiwod sec. Mpu HeoBXOAMMOCTH MENONL3YHTE COOTBETCTRYIOUME
NofLemMHbIe CPeacTea,

*  Hacockl HENb3A YCTAHABAMBATL Ha NPeAoXpPaHMTENbHLX TRYBonposogax.

*  3anpewaeTcA WCNONL3OBATE HACOC B KAYECTBE ONOPLI BO BPEMA CBApoYHLIX pafoTl

e [pu noeTopHO cBopre yEeAMTECh, YTO YNAOTHEHWA YCTAHOBNEHLI Hagnewawm obpasom.
MpK HEBLINOAHEHWM AAHHOW MEPLI BOA3 MOMET HAHECTH NOBPEMAEHMA BHYTPEHHUM HaCTAM
Hacoca.

* OTBEPCTMA MeMgy TMAPABNMMECKONR YacTbid W KOPNYCOM [BWIaTENA HE A0NMHBEL BbiTh
3JACOPEHB] MW TEPMOM3IONMPOBAHL!, NOCKONBKY 3TO MOMET NPENATCTBOBATH OXAAMOEHWID
[OBWFATENA WM BLIBOAY KOHOEHCATA,

+ [opAYaA cpega MOMET Bbi3BaTe oworv! [BWraTent Takme MOMET HarpeeaTeCA 40
TEMNEPATYP, CNOCOBHBIX BbI3BATL OMOTH
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4.2 3NEKTPUHECKME NOAKNOYEHWA

-

Mapkupoexa Onucavue
L
— N 230 B nepem. TOKa, MCTOYHWK NHTaHWA
PE 3alMTHOE 3a3eMNeHne
DeppuToBbIi CEPABYHMK CAYKNT ANA YCTPAHEHWA BLICOKOYACTOTHIX NOMEX, MponycTuTe
FC uepes npoeoaa PE, L u N (M3genue Haxo4uTCA B YNAHOBKE BMECTE ¢ KaBenbHbIMK

Cant |

Hacoc ocHalleH BCTPOEHHBIM NAABKUM NPegoXpaHUTENeM, TEPMO3aLMTON M 33LLMTON OT NEpeHanpRMeHna. Hacoc
He TpebyeT YCTaHOBKW AONONHUTEABHOMo TEP yqatens. Mu ume Kabenw DONMHEI UMETE
COOTBETCTBYIOWEE CEHEHME B 33BMCUMOCTH DT HOMMHANLHOR HArpy3KK Hacoca W A0AMKHbI BbITE COOTBETCTBYIOLLMM
obpazom 3auyMiy Ana obec Be30nNacHOCTH YCTaHOBKA 3a3emneHmna obazaTtensHa, 3azemneHmne
HEeoBXOAMMO NOAKAKOYATE B NEPBYIO OYepeab. 3338MAEHHE CAYHUT TONBKO Ana obecnedeHua BesonacHoro

HCNONbL3CBaHWA HAacoCa. Tp\l'ﬁhl A0NHHBL BEITE NOAKNIDYEHEI K OTAENBHOMY 3338MEHUID.

MogxnoyeHre Hacoca A0NMKHO BbINDAHATECA TONLKO KBAMUBHLMPOBAHHBIM NEPCOHaN0M.

Mogrnto4eHWA AONMHE BBINONHATECA TakMm o6pa3om, 4Tobel 3Bemats Noboil BOIMOKHOCTH

KOHTaKTa Kabenei c KopNycom HACoCa BEMAY Bro BLICOKON TEMNepaTypsl.

*  [laHHoE YCTPOHCTBO MOMET MCNONB30BATLCA AETEMM B BO3PAcTe OT 8 NeT W CTaplle, 3 Talme
NMLAMK € OrPaHAYEHHBIMM PUIMYECKMMM, CEHCOPHBIMM MK YMCTBEHHBIMW BO3MOMHOCTAMMU WK
He 06n1afaloWMMK AOCTATOYHBIM DBITOM M 3HZHWAMM, NOA HAA30POM WKW PYKOBOACTBOM
OTHOCMTENBHO BE30NACHOrD UCMONL3OBAHMA YCTPOACTEE, NPW YCIOBWUM YTO DHW OCO3HAIT
DONacHOCTH, CBA3aHHbIE C ero paboToi.

*  [leTi He JONMHEl UTPaTh C YCTPOHCTBOM.

s OYMCTKA M TEXHWHECKDE OBCAYIKMBAHWE MOMET BbINDJHATECA LETBMIA TONBKO NMOA HAA30POM,
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4.3 CETEBbIE COEAWMHEHWA

JAoctynHo Tonkko Ana Hacocos NMT(D) LAN € 33 McknloueHHem peneiHoro eeixoaa..

[ 4.3.1 AHANOTOBBIE BXOAbl/BbIXOAbI

NogpobHoe onucaHWe NPUBEAEHD B PYKOBOACTBE NO MOAYNIO CBAZN.

|4.3.2 PENEIHbBIA BbIXOA

Mapruposka OnucaHue
NC 'HopMmanbHO 3aMKHYTHIN KOHTaKT pene
NO Hor op YTbIA KOHTEKT pene
C OBwmin penefiHbif KOHTaKT

|4.3.3 ETHERNET

Nogpo6Hoe onucaHue NPUBELEHD B PYKOBOACTBE NO MOAY/IIO CBA3N.

|4.3.4 MODBUS

NoppobHoe onWcaHWe NPUBELEHD B PYHOBOACTBE ND MOGYMNO CBAZM.
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5 HACTPOWKA M 3KCNNYATALMA

5.1 YNPABAEHMWE W OYHKUWK

ANA yNpaeneHuA HacoCoM UCMONBL3YETCA AnUCreiHan nakens, 10-N03MUMOHHBIR NepeknioyaTens, aHanorosble
Bxoapl, npotokonkl Modbus unu Ethernet.

*  OucnneiiHan NaHenb CAYKUT ANA yNpasneHua U oToby 1A | B, Naf POB W COCTOAHUA
(exn.foTin.) Hacoca,
®  10-NO3MLMOHHLIA NEPEKO4ETENL NO! T MEHATL p i BEIXDJ, 3HANOrOBbLIE BXOAKI BEIXOAL! W

BLINONHATE cBpOC KoHPUrypPaLMK CBA3KM Hacoca,

®  AHanoroebie BXOAbl CAYMET ANA YNPaBNeHUA HACOCOM (3aMYCK, OCTAHOB, MaKC. XAPaKTEPUCTHKW, MUH.
XapaKTepucTuiyM, 0-10 B, 4-20 mA...),

®  AHaNOroBbIE BbIXOAbI MCMOAB3YIOTCA A4A NONYYEHWA AaHHbIX No paboTe Hacoca (OWWBKK, CKOPOCT,
PEMMM, Pacxog, BeicOTa),

*  PeneiiHbiil BEIXOS CNYMMT GNA MHAWKALMK COCTORAHWA Hacoca,

* [porokon Ethernet caymuT gna ynp {MA BCemm QyHKL W HacTpoi Hacoca (nep {HbIE
Hacoca, undpossie Bxoabl, 063op ownbok),

* Mporokon Modbus gaet 063op Beex NapaMeTpos M HACTPOSK (NepemMeHHbIe Hacoca, WdpoBbIe BXOAK,
0630p owuBoK).

Ha paBoty Hacoca BAMAIOT HECKONLKO CUrHanoB. Mo 370l NpUYUHE HACTPORKAM Ha3HaYeHbl PasNNyHbIe
PUOPUTETHI, KaK i0 B Tabauue Huwe, Ecnn gee unn Bonee dyHKLUMIA aKTHBHLI 0AHOBPEMEHHD,
npeofinagarte Byaer hyHKUMA ¢ BOnee BbICOKMM NPUOPUTETOM.

NaHenb ynpasneHHWA HACOCOM

Mpuoputer W HacYgolkn Ethernet BHewmue curHanb®! Ynpaenexue Modbus
1 Stop (OFF)/Ocraxos (OTH/.)
2 HouHoii pesum akTueuposan®
3 Max. speed (Hi)/Makc.
CHOPOCTH BPaLY (Bbic.)
4 Minimal curve/MuHumansHan
XapaKTepUcTUKa
5 Stop (RUN not active)/Ocravos
(XO[] ve akTmBeH)
6 Max. speed (Hi)/Makc. chopocTs Stop/OctaHos
patuenus (Hi)*
7 Reference point/3ranoHHan
TOYKa
8 Reference point/3ranoHHan
TOYKA
9 Reference point/3tanoxHan
TOUKA

4 A pasHbiX PEMUMOB OCTYNHBI HE BCE BXOABI.

2 ByelwHMe CHTHaNbl M curHansl octaHosa Modbus ak PYHOTCA B HOMHOM P B CBA3M C BO3MOMHOMN
NyTaHUUEH Mbl He PEKOMEHLYEM BIIIOYETE HOYHON PEXUM PN MCNONBLIOBAHWA BHELIHErD YNPaBAeHHA,

% HegocTynHo Npu Mcnonb3osaHum npoTokona Modbus.
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5.1.1 AWCNNEAHAA NAHENL

C nomMoLkLio AMcnneliHo NaHenu Bsl MOMETE YNPABNATE M NOAYYaTE 0630p PEKRMMOB, GYHKLWKM BKMOUYEHHA M
OTKNIOYEHWA, NapameTpos M ownBoK Hacoca. JNA nonyyeHUA MHGOPMALMK O NPUHLMNE paBoTel peUMOB Hacoca
cmoTpuTe rnaey 5.2, Pabora.

1. Cxema gucnnens c napameTpamu Hacoca

2. Undpoeoit gucnnei 3HaveHuin

3. [Oucnnei seifipadHoro napameTpa (eguamnua
H3MEPEHUHA)

1 4. [ucnneit eeipaHHoro pexuma pabotel
5. Hounoit pesmum
6. @ KHonka
7. @ HKuonka
8. © Knonka
5.1.1.1 @&YHKUWMKM KHOMOK
@ HHonka
Kpatkoe HamaTme:
*  [inA npocmoTpa otoBp NapameTpos BHM3 (KOTAZ PEMUM WIMEHEHWA IHAYEHMIA HEAKTHBEH),

*  [lnA NpocMoTPa pemumos paboTel BHW3 (KOraa aKTHMEEH BRIBOP pemrmoR pabothl),
*  [InA yMeHbLWEHMA 3HAYEHMA NapaMeTPoB (KOrAa akTUBEH PEMUM MIMEHEHMA 3HAYEHMA).
AnuTencHoe HamaTve:
* B TeueHMe 3 CEKYH OOHOBPEMEHHO C KHONKOW @ onA BEIGOPa HOUHOTD PEMMME,
*  BTe4eHWe 3 CeKYH[ OAHOBPEMEHHO C KHONKOW @ AnA BAOKMPOBKKM TEKYLLEH ONEPaLMK, BLINDAHAEMON
Hacocom,
*  BTeYeHMe 5 CEKYH/, ANA BLIKNIOYEHWRA HAcoca,
*  BTEYEHWE 5 CEKYHO OOHOBPEMEHHO C KHONKamM @ W @ fnA BO3BPaTa K 33BOACKWM HACTPOHKaM Hacoca.
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@ Kuonka

Kpathoe HamaTue:
*  [0A NOATBEPHAEHMA BEIGPAHHBIX SHAYEHWI pemmuma n napamerpa.
AnutensHoe HamaTHe:

*  BTeYeHMe 3 CeryHA AR aK uum sbibopa p paboTel,
* 8 TeYeHue 3 CeKYHA OAHOBPEMEHHO € KHONKOM © anA BAOKMPOBKM TEKYLLEN OnepaLmuK, BEINOAHAEMON
Hacocom,

*  BTeYeHue 5 cexyH, OAHOBPEMEHHD KHOMKW @u@ pna BO3BPaTa K 33aBOACKMM Han’poﬂxam Hacoca.

@ Kuonka

Kpathoe HamaTue:

®  [/1A NpoCMOTPa OTOBPaKaeMbIX NaPaMETPOB BBEPX (KOTAA PEMMM W3MEHEHWUA 3HAYEHWIA NapameTpos
HEaKTHBEH),
* 478 NPOCMOTPa pemumos paboTel BBepx (Korga awTneeH ewibop pemwmos paboTel),
®  [0A YBENWHEHWA 3HAYEHWA NapameTpa (Koraa aKTMBEH PEMMUM UIMEHEHWA 3HaYEHMA.
LnutenbHoe HamaTue:
* B TEYEHWE 3 CEKYHA OAHOBPEMEHHO C KHONKOA © anA BeiBopa HOYHOTD pemnma,
®  BTeYeHWe 5 CeKYHA OAHOBPEMEHHO C KHONKamMKW © W @ AnA BO3BPATa K 33BOACKWM HECTPOMKam Hacoca.

5.1.1.2 BKNKOYEHWE W BbIKMIOYEHWE
Mpwu nepeom NoAKMONEHMM K CeTW Hacoc pafioTaeT ¢ 3aBOACKMMM HACTPOWKAMM B BBTOMATHHECKDM PEKUME.

MNPy NocAeayIoWMX BRIOYEHMAX Hacoc BygeT paBoTaTh COFNACHO NOCNEAHUM HACTPOIMKAM, BEIGPAHHEIM B MOMEHT
NPEARIAYIIErD BBIKAIOYEHHA

LA OCTAHOBKK HACOCa HAMMMTE U YAEPMMBANTE KHONKY © B TRYEHWE 5 CEKYH/, NOKa Ha OUCNAEE HE NOABMTCA
Hagruce OFF. Korga Hacoc oThmodeH, Ha uwdposom guennee otobpamaerca Hagnmce OFF (OTHAIOYEHO).

[nA BRAIOYEHMA HACOCA KPATHOBPEMEHHO HamMUTE KHoNKY ©,

5.1.1.3 PEMWMbI W NTAPAMETPbl HACOCA

[nA Nepexopa U3 O4HOTO PEMMME B ADYTON KHONKE @ YAEPMMBAETCA B TEYEHME 3 CEHYHA, 33TEM NPH NOMOLLM
kHonok & wnn © seibupaeTca HymHbIA pemum paboTel Hacoca. Beifop NoATBEpMAAETCA KHOMKOH @,

MNocne nopTEEpMAEHMA PEXMMa paBoThl Ha AWCTIEE HAYHET MMIaTh YCT p P, CBA3AHHBIA ¢
BbIGPAHHEIM PEXMUMOM (KPOME 3BTOMATHHECHOTD pexMuma). Mpu HeobBXxoauMocTH Naf TP 33[3ETCA KHO @
1 © ¢ nocneAyOLMM NOATEEPKAEHMEM BRIBPaHHOW HACTPOHKM NPKU NOMOLLM KHONKK & NMBo HamaTHem Ha
KHOMKY &.

MOMHO BEINONHATE NPOCMOTR 3HAYEHWIH NAPAMETPOB B Npeaenax BbiBPaHHOrD PeXMMa Npu NoMoLM KHonok @ 1
€. MapameTp, KOTOPLIA MOMHO OTPEry/IMPOBATE B JAHHOM PEMMME (CM. ONMCAHWE KOHKPETHOTD PEMMME),

eeifup A NPT M KHONKK @ a HyWHOe 3HaueHue 3agaeTcA kHonkamm @ u ©. NoareepkaaeTca BoibpaHHoe
IHAUEHHE KHONKOM.
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5.1.1.4 BNOKMPOBKA HACOCA

Ona GnokUpoBKK W pazbnokup yLiero p paboThl M NAPAMETPOB HACOCA YAEPMMBANTE KHONKKW 1 @
B TeueHue 3 cerkyHy. Bo Bpema BAOKMPOBKK Bhl MOMETE BHAKOHYATE W BLIK/KOYETE HACOC, NPOCMATPHBATEL NapaMeTpbl
M BEINCAHATL CBPOC HACTPOEK A0 33BOACKMX 3HAYEHMI, YTO NpMBEgET K pa3bnoKMpoBKe Hacoca.

112



513

10-MO3ULMOHHBIA NEPEKAIOYATEND

[OoctynHo Tonsko gna Hacocos NMT(D) LAN C.

B knemmHoii KopoBke HaxoAWTCA NOBOPOTHLINA Nep

JMATEN | Mepex MOMHO NOBEPHYTL C

NOMOLLEIO OTBERTKM, AKKYPATHO BCTABMB €€ B CTPENOYHEIA YKa3aTeNb U NOBOPAYMBAR Ha HEDBXOAMMOE IHAYEHHE.

HacTpoiika ¢ NoMOLLBIO NEPEKIOYATENA MCTONBIYETCA TONBKO NPK BKAKOYEHWH Hacocal Bonee nogpobHan
MHGOPMALIUA O PAZNUYHBIX PEMMMAX UZNOMEHA B PYKOBOACTBE NO CBAIM,

Monomenune
nepexknoyaTena DyHKUMA Onucavue
pexuma
= CeobogHas DYHKLMH NOAKAIOYEHHA HACTP teA Yepes uHTepdeiic Ethernet.
KoUrypauma.
SET1 = Bxog RUN
SET2 = Bxog MAX
1 Pemum 1 SET3 = Buixog FB (10,5 B}, ucnonssyemeli gna o6ecneqverunn sxogos RUN 1
MAX. Takme MOMHO MCNONBIOBATE BHEWHMIA MCTOUHMK HANPAMEHMA.
RS-485 = UrTepoeiic Modbus.
SET1 = Bxog RUN
SET2 = Bxog SPEED
SET3 = Buixog FB (10,5 B}, ucnons3ayemeli gna o6ecneqverunn sxogos RUN u
2 Pemmm 2
MAX. TaKHe MOMHO UENONL30BaTE BHELIHKUI MCTOYHMK HANPAMEHHA 5—
24 B,
RS-485 = UnTepdeiic Modbus
3.5 Passfin 3apesepeMpoBaHO Ha BYAYLWEE MAM ANA CNeuManbHbix TpeBosaHKi
3aHAIHMHE.
OtoBpasnTe
6 KOHBUrypaumio Ceetoauoasl LEDL u LED2 nokamyT KoHbMrypaumio pene.
_opene
HameHuTs KoHdurypauma pene Byger yeenudena (0->1, 1->2, 2->0) npu BKAKOYEHUK
7 HOHGUIypaumuio INEKTPOMMTIHMA.
pene Ceetoauoasl LEDL u LED2 nokamyT TERYLUYIO KOHGUrypauuio pene.
AyEnmpyroumit AHANOTHYEH [ ¥ 9 33 MCKNID TOrD, 4TO:
8 cbpoc ao 3asogckmx  IP-agpec mogyna —192.168.0.246
HacTpoex LyBnupyiolwmia IP-agpec— 192.168.0.245
[anHbii pemum caymut gna cBpoca HacTpoek mHTepdeiica ceasm go
3Ha4YeHHI no ymon4aHuo, OCHOBHEA LiEAL — BOCCTAHOBMTL HACTPOMKK NO
YMONHIHHED.
NPUMEYAHUE:
*  OtumoqmTe Bee coeguHenna SETL, SET2 n SET3 npu
. MENONLIOBAHMM AFHHOTD PEHMMMA BO U3BEKaHHWE BOIMOMHON
9 HacTrise TONOMKW KoHTpOAnepa, SET1, SET2, SET3 obecneymeaior Buixog

MCNLITaTeALHEIX HanpAxeHwid 10 B, 7 B u 5 B cooTBeTCTBEHHD.
MNopt RS-485 BypeT akTMBMpPOBaH, Pene BbINOAHAST LMK
nepexnioveHna. [laHHbie onepauum BeINONHAKOTCA B LLENAX
TECTUPOBAHMWA.

®  PeKOMEHAYETCA OTCOBAMHMTE BCE NPOBOAA MOAY/A BO Wabemanne
BO3MOKHOH NO/IOMKI BHELIHNX KOHTPO/IEPOB.
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5.1.3 AHANOTOBLIE BXOAbI/BbIXOA4b!
[ocTynHo TonbKo AnA Hacocos NMT (D) LAN C.

Hacoc ocHalleH TPpemA aHanoroBLIMM BX0AAMM/BBIXOAAMN C P i Tanume sxoab!/ abi

ynniy

moryT BeITh HacTpoeHsl yepes Ethernet Ha BeB-cTpanmue «Settings/Hactpoiikus. Hactpoiiku oroBpamalorca Ha
seb-crpanmue «Overview/OB3ops.

Bxopa/sbixon DyHKUMA Onucanmue

SET1 Run [Default— Mode 1)/Xoa  BrnioueHne/BbiknioNeHHe HAacoca. N0 yMONYaHHIO AKTHBHMPYETCA
[Mo ymonyaruio — Pesum 1] npu nogrmouerum k SET3.
Max/Min [Default - Mode  YcTaHOBKa MaKCMManbHON MOUHOCTH HACOCA NPW aKTHBHOM SET1

SET2 1]/Make./muH. [Mo M MMHMMaNLHOH MOWHOCTH — NPKM HEAKTUBHOM SET1.
ymonuaruio —Pemuml] — i B
SET3 FB [Default— Mode 1]/FB  BrixogHoe Hanp e 10 B nc YETCA AAA aKTMBaLMK SET1 1

[Mo ymonuaruio — Pesmumn 1] SET2 nyTem Mx NogrmodeHHA k SET3.

5.1.4 PENEWHBIN BbIX0OA

PeneiiHblii BLIXOZ, MOMHO HACTPOWTL Yepes coeguHerne Ethernet Ha cTpanmue «Settings/Hactpoitkmy
NPOCMOTPETL Ha cTpanuue «Overview,/063op».

Peneittblid Bbixog momeT BeiTh CHOHGMIYPHPOBaH ANA:

Hondmrypaumua OnucaHue

~ Run/Xog ‘O3Hauaert, 4T0 HAcoC HaXoAMTCA B pabodem pesume.

Operate/Pa6ora O3Hauaer, 4To HaCOC HaXORMTCA B PEMME OHUAIHNA.
Error[Default]/OwnBka O3nauaer, yTo BOIHWKNG OWWGHA.

[no ymonuanmo]

No function/MpocToit  MHaMKauma oTcyTCTBYET.
Always on/MocTosHHo  Pene NOCTOAHHD 3aMKHYTO.
BHA.

5.1.5 ETHERNET
focTtynHo TonsKo gna Hacocos NMT(D) LAN C..

Hacoc otHaleH BcTpoeHHBIM Beb-cepeepom, KOTOPLIR NOIBONRET NOYYMTE NPAMONR AOCTYN K HAcocy Yepes
MmelolLeecn coeguHenmne Ethernet. Afpec no yMonuaHuio AnA AocTyna Kk Hacocy «nmtpump /» wam 192.168.0.245/

Be6-cepeep Mcnonbayer HTML-cTpanmiysl 4na yeTaHoBKKM/npocmoTpa:

HacTpoilkM pemuma perynmpoBaHma,
MNapameTpbi perynMpoBaHKA (MOWHOCTL, CHOPOCTL BPALWEHWA, Hanop, packoa),
HacTpoiiku pene,

. »

Hacrpoiikm BXOA0B yrp {MA,
s Terylwue W npeabiaylime ownbu,
*  CTatMcTMYEcKWe aHHble Mo Hacocy (noTpebnerue MoWHOCTH, BpemA paboTsl M np.).
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5.1.6 MODBUS

AoctynHo Toneko gna mogenn NMT(D) LAN C.
Hacoc ocHaweH scrpoerHbim Modbus-KaWeHTom, € NOMOLLBIO KOTOPOrO Mbl NONYYaEM AOCTYN K AaHHbIM MO
Hacocy, Mcnonb3ya MHTepdeic RS 485,

Modbus no3sonAeT BLINOAHATL HACTPOIKY W NPOCMATPUBATS:

®  HacTpoiiku pemuma perynMpoBaHma,

s [apameTphbl peryiMpoBaHuA (MOLLHOCTE, CHOPOCTL BPaLLEHHA, Hanop, pacxoq),
HacTpoiikm pene,

HacTpoiikm BHEWHWX BXDA0B YNPaseHWa,

Tekywue W npegbiayuime ownbku,

CTaTMCTMMECKWE AaHHbLIE NO Hacocy (noTpebaeHue MOLWHOCTH, BpemA paboTsl M np.).

. s =

5.1.7 BO3BPAT K 3ABOACKMM HACTPOMKAM HACOCA

[lna Bo3BpaTa K 33BOACKMM HACTPONKam O4HOB] 10 1Te WU yaep Te BCE TPM KHONKK B TRYEHME 5
ceryHa. Nocne 3Toro Hacoc NEPEXOANT B ABTOMATUHECKUI PEMUM, YAANAET NPEAbIAYLINE HACTPOMKM BBICOTHI W
MOLLHOCTH M BeinonHAET pasBnokmposry (npw Bnokmposke).

[nA c6poca HACTPOEK KOMMYHWUKALMOHHOTD MOAYNA HEOBXOAMMO BLINONHUTE CAEAYIOLIME LUATH:

1. OTKMOYMTE HACOE OT MCTOHHUKE NUTAHMKA,

2. TNepesegute 10-n03MUMOHHLIN NepeknioYaTent Ha Homep 9% (K 8 ana nesoro Hacoca),
3. CHoBa BHAKYUTE W BEIKNIOYWTE HACOE,

4. MNepeseguTe 10-N03MUMOHHBIA NEPEKAOYaTENE HA HOMEp 1,

5. BrnawoymTe Hacoc.

Tenepb HACTPOHKM KOMMYHMKALMOHHOIO MOLYNR AOMMHBI GhITh BOCCTAHOBAEHB! A0 33BOLACKMX.

310 NPUBEAET K MIMEHEHWMIO HBCTPOEK M NPABOTo Hacoca.
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5.2 PABOTA

Hacoc moweT paboTate 8 5 pasnuuHbIX pemumax. MoTomy MOMHO BeIBpaTh HaWBONEe NOAXOAALLMIA PElKMM B

3aBUCHMOCTM OT CHCTEMBI, B KOTOPYIO YCTAHABNWBAETCA HACOC,
Penmmbl paboTsl Hacoca:

*  ABTOMaTHYECKMI pesum (No ymonuaHmio),
MponopunoHansHoe gasnexue,
MoCTOAHHOE AaBNEHME,

.

MOCTOAHHARA CHOPOCTD,

NMT(D) LAN C.

ABTOMATHYECKHUH PEMMM
B aBTOMaTHYECKOM p

Hacoc onpej on

KomBUHWPOBaHHBIH PEXUM (BCE MHANKATOPEI PEMUMA OTKNIOYEHE!) — AOCTYMHO TONLKO ANA MOZENN

NBHYI0 paBouyio TOUKY M ABTOMETHUYECKW

ycTaHaenueaeT Hawbonee nogxogaliee paboyee qaBEHWEe B 3aBMCUMOCTW OT COCTOAHWA TMAPAB/INYECHOR

CHMCTEMBI, 4TO ONTUMMUIMPYET IKCMNYATALMOHHBIE XaPAKTEPUCTUKM W DACKOL, 3NEKTPOSHEDTMM.
SHHBIA PEMUM DEKOMEHAYETCA ANA PaboTsl B BOALWWHCTEE CUCTEM,
B gaHHom pemmme paboune NapameTpsl HENbIA M3MEHMTL, MX MOWHO TONBKO
NPOCMOTPET.
Mponopuy

@ Hacoc noggaer Bt HUE C YUETOM TEKYLWErD pacxoga. [asneHue
PaBHO 33faHHOMY faBneHMio (Hset Ha YepTeme) Npu MaKCUManbHOR MOLLHOCTH,
NpM Hynesom pacxoge oHo passo HQ % (no ymonyanwio 50 %, sHauenme HQ %

Hant*Hv

Hset
-
-
-

[

MOMHO 3343Th Ha cTpaHMue Pump/Hacoc) oT 3agaHHoro gasnexwa. B wHTepsane
MENAY ITMMK 3HA pABNeHWe TCA AHO B 3aBUCHMOCTH OT
pacxoga. B perynupyemom p MOMHO
N3APAMETPSLI MOMHO TONLKO NPOCMOTPETE.

aga

MocrosaHHOE gasnexHue

Hacoc noggepmueaeT 3agaHHoe gasneqne (Hset Ha yepTeme) B npeaenax ot
HYNeBOro pacxoga A0 MakCMMaNbHOW MOLLHOCTH, NP KOTOPOR AaBNEHWe HauuHaeT
nagarte. Mp1 NOCTOAHHOM A3aBNEHWM BO3MOMHO TONLKO 3a4aHKe gasnenua (Hset Ha
uepTeme), Kotopoe GyaeT nogaepHUBaTECA Hacocom, OcTanbHbIE NapameTpbl MOXHO
TOALKO NPOCMOTRETS.

MocToaKHan cKOPocTL

Hacoc pabotaeT ¢ 3aganHoi chopocTeio (RPMset Ha qepTee).
B Heperynupy 10 TONBKO 33AaHWE CKOPOCTH, NPKW KoTopoW BydeT
pabBoTath Hacoc, OcTanbHbIe NapamMeTPel MOMHO TONLKO NPOCMOTPETD.

om
p

i

o
a

Th TONLKO A3BAEHWE Hacoca (Hset Ha yepTeme). OcTanbHbie

j—Max ==

— —Hset- —

Bbl MOMeETE 33/,aTh HECKOILKO OrpaHuyeHni yepes seb-untepdeiic. Hu ogux apyroi
PEMUM HE BKTHBUPOBAH,

HouHoi pexum

MNpw paBoTe B HOYHOM PEKUME HACOC ABTOMATHHECKW NEPERNIDYABTCA MENIY TEKYLLMM W HOYHBIM

peumom. MeperniodeHne 3aBUCHT OT TEMMEPATYPbI NEPEKAYUBAEMON MUOKOCTH.

Mpw paboTe B HOYHOM PEMMME NOABAAETCA COOTBETCTBYIOWMA 3HAYOK, M HAcoC BbiNoAHAET paoTy B BeifpaHHOM
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p . Mpy 0BHapyMeHWU HACOCOM NAAEHMA TEMMEPATYRbI IMMEKOCTH Ha 15-20 °C (B npegenax 2 yacos) aHayoK
HaYMHAET MMraTh, NOCAE YEro HACOC NEPEXOAMT B HOMHOMN peinm. MpW NoBbILEHWN TEMNEPATYPb! MWOKOCTH
3HAUOH NEPECTAET MUraTh, W HACOC RO3IBPALLETCA K paHee BoliBpaHHOMY pemumy paboTsl..

HouyHoi PEMUM BLICTYNIET TONBKO B KAYECTBE AONOAHWTEABHOID K OCTENLHBIM DEHWUMaM EEBTN M He ABNAETCA
HE3ZBUCHMBIM DEHWUMOM.

5.2.1 PABOTA COABOEHHOIQ HACOCA

CABOBHHBIA HICOC OCHALLEH ABORHON TMAPaBNMYECHDN YACTHIO C BO3BPATHBIM KAZNAHOM, KOTOPBIA BTOMATHYECHH
NEPEKNIYIETCA B 3aBMCMMOCTIA OT NOGAYW MHMAKOCTH U paboTel ABYX OTAEMbHbLIX ABUraTenei, Hacocel coobuiaoTca
memay coboil yepes coeguHenmne Ethernet (gocTynHo Tonsko gna mogeny LAN C). He pekomeHgyeTca BRIOYaTL
HOYHOM PEMWM AR A3HHOTO pesmma paboTsl.

Hacockl moryT paBoTaTh B HECKONBKMX PEMMMAX, NEPEKNIOYEHWE MENAY HACOCAMM BRINOAHABTCA
HOMMY LMOHHBIM MOZLY

-

- Yepegywowaaca pabora [ P noy ] — 0amMH Hacoc paboTaeT, BTOPOW HaxOaHUTEA B
pexume omuaaHWA. Hacockl NEPEKNIONAIOTCA Kakdbie 24 Yaca UM B TOM cayyae, ecnw B paboTe ogHoro

W3 HAacoCoB BO3HKMKaeT choi.

- PesepeHan pabota — 04MH Hacoc paBoTaeT NOCTOAHHOD, BTOPOA HaXOOHMTCA B pEMUME OMuaaHua. Mpu
BO3HWKHOBEHMKM cBoA B paboTe Hacoca BTOPOH HACOC, HAXOAAWMACA B PEMUME OMUOIHWA,
BTOMATHYECKHW 3anycKaeTcA. [aHHblid peum MOKHO 33aTh, BbIKIIOHMB HACOC, NPEAYCMOTPEHHBIR 4R
p o Lna aToro ¢ 8 W YAEpHUBaITE KHOMKY © B TeYeHWe 5 cekyHa.

- TapannenbHan pafora — 06a Hacoca pafoTaloT OAHOBPEMEHHO C OAWHAKOBLIMW HACTPOHKAMM
NOCTOAHHOrO AABAEHMA, [aHHBIR PEXUM MCNONLIYETCA NPK NOBLILEHHOM packoae (Npeskillatowem
NPOMIBOAUTENEHOCTE OAHOrO Hacoca), Korga pacxog Nepsoro Hacoca AOCTMIAET NPeAebHOE 3HaYeHHe,
BKMIOYAETCA BTOPOI HACOC M AONONHAET NEPBLIA ANA ONTUMMU3ELWKM NOAAYH HMULKOCTH,

JaHHbIA pemum akTMBHPYETCA B TOM Chyyae, ecni ana 060UX HAcoCos BbIBPaH PEMMM NOCTOAHHOIO
LABNEHMA,

Ha Hacocax NMT(D) LAN nepekntoyeHWe BeiNOAHAET NONB30BATENb.
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6 [MNOWCK U YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEN

B cnyyae 0TKa3a Hacoca OWWBKa, B3bIBABIIAA OTHA3, NOABMTCA Ha 3KPaHE AMChNen.
WgerTdrKaLma ownBok, oToBpamaemeix Ha gucnaee:

EXY

E HaoenTndmratop owubru 4

X pynna ownbru

Y CnykeBHBIA Kop

6ok (X) Onucanue cbon BO3MOMHbIE NPUYMHB! K CNOCOBbI MX YCTPAHEHHA
1 OrcyTcTene OTcyTcTBME MUAKOCTH B Hacoce, YBeguTech B HaAMYHK MUAKOCTH B
Harpyzku cUcTeme.
2 MNeperpyaka MNeperpy3ska no Toky WK 3akIMHUBaHWe potopa. Ecnim HeumcnpasHocTs He
e HRESTENR YcTpaHera, ybeaurecs, 4To poTop ceo6oaHO BpaLLIeTCA. —
Qfeuraven gactyr [Burate b AOCTHI CAWLIKOM BLICOKOH TEMNEPATYPbI M OCTAHOBMACA, 4TOGbI
3 C/MLIKOM BBICOKOH
OCTEITh. [1OCNE NOHWMEHWA TEMNEPATYPLI OH 3BTOMaTUHECKM 3aMYCTUTCA.
TeMNEepaTypsl
e Brina obHapymeHa ownbHa anenTpoHHON cucTemebl. Hacoc momer
4 INEKTPOHHOrD
S npopon#ate paGoty, OAHAKD CNeayer Bt b ero TexoBeny ime,
HewcnpasHoCTb ;
5 aswratens/craropa BosmomeH 06peie 0BMOTHM 3nexTpogeuraTens. TpebyeTca pemoHT Hacoca,

CnymwebHbiit kog (Y) npeaHazHa4YeH TONBKD ANA TEXHWHECKOTD NEPCOHaNa.

B cnyuae Heumeny TW HACOCE OTHAIDYWTE 870 OT 3NEKTPOCETH W NOAKNIOYWTE 33HOBO.

7 AOWATHOCTUKA

7.1 KOAObl OWKWBOK

Cnegywwme kogbl ByayT otobpamaTbea Ha gUCNNERHONH NaHeAW W B COOTBETCTBYIOWMK perncTpax Modbus, ytobel
NoMouL Bam ANarHOCTMPOBATE NPUUKMHY cBOeB B IKCNYaTaLuK.
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Ko, 0 B nNpr4MHa
Elx Owwubru Hazpysku R
E10 (dr¥) Huakan Harpysxa gBWraTens O6Hapymena HW3Kan Harpyaka. Hacoc pabotaer
BCYXYHO.
Ell Boicoxan Harpyssa gsuratena [Oeuratent Momer BuiTe HEMCNPaBEH, MAKM
— - - - - EYFCTRYET SHENAN Coei -
E2x 3awuma akmueuposana
E22 (hot) Ny T patypa npeobpasosarena Temnepatypa paGoqeil Ueny YPEIMERHD BLICOKA, W
MOLHOCTL BbiNa yMEHBIUEHS A0 MeHee Yem 2/3 ot
E23 3awmTa npeofpa3osartenn OT Neperpesa Temneparypa paGoyei Uenu YpeImepHo BbICOKA,
HAaCoC OCTaHOBNEH,
E24 1y iMe ToKa npeohy CpaGoTana 3awmTa no ToKy Neperpyski
annapatHoro oBecnedeHna.
E25 MIBBGILIEHHOE HanpAMEHME Hanpakenve CAMIIKOM Bbicokoe.
E26 TIOHUMEHHOE HaNpPAMEHKE Hanp L ANA HOp )
paborsl.
E27 Meperpyaka no Toky PFC ! bt bl i it e YO
E3x O Hacoca
E31 MporpammHoe  ofecnededwe  3awwTel  ApMratens  CpegHMiA TOK ABMIATENA CAMLUIKOM BLICOK, HArpysxa
SHTWBMPOBAHO HACOCa HAaMHOTO BBILIE HO, i
Edx Ci Kodbl yempolicmea
E40 O6wan ownbka npeobpa3oBaTena YacroThl INeKTPMHECKAn LENk He Npowna
CAMOTECTUROBAHKE.
E42 (LEd) CeeToguog HeEWCnpaseH OamH M3 CBETOAMOL0B CErMEHTHOMO MHOWKATOPa
HeucrpaseH (pasphie uenu/KopoTHoe 1
E43 (con) CBA3b HE YCTAHOBAEHA Ha amcnneiiHoi naHenu He oGHapymeHo
ny oran 1 K OC i naave, HO
INEHTPOMMTAHWE NOgAeTCA,
E44 Cmenwy TOKa coeqy MNOCTOAHHOrD TOKa HanprmxeHWe Ha WyHTe COBgMHEHWUA NOCTORHHOMD
ToKa (R34) A 3a np OHM,
E45 Temnepartypa ABWUIATENA HAXOMAWTCA 33 Npeaenamm AnA  33BOACHOTO  WCMBITAHWMA  MCNONL3YETCA
BONYCTUMbIX 3HAHEHWH peauctop 10 kOm gonyckom 1 % gna 10...30 °C
MNpw paBoTe oMMAIEMbIE IHAYEHWA COCTABNAIOT
-55°C...150 *C.
Ed6 Temneparypa Wenu HaxoguTcA 3a npegenamm MNpw 32BOACKHY MCNBITAHWAY OWanazoH
BONYCTMMbIX IHAYEHWH Temnepatypsl coctasnaet 0...50 °C.
Mpu paborte owWOa coc
=55*C...150 *C.
E47 OnopHoe Har t AMTCA 33 Np Cp BHYTPEHHMX 3Ha4YeHMHA nNoHasbiBaeT
AORYCTUMbIY SHAUSHUR. _HECOOTRETOISHE.,
E48 Hanpamenue 15 B HaxogWwTcAa 33 npeg Hanp 15 B He cooTeeTCTBYET 15 B.
AONYCTUMBIX IHAHEHWA
E49 WenbiTaTenbHan Harpyska He coenagaet Hen k PY He onf A, MK
ycrpoRicTao MIMEPEHUA TOKa paboraer
HE| 0 (32B0ACKWE UCTILITAHMA).
ESx Kodei 6ok 0
E51 MapameTpbl ABMFATENA HaXOAATCA 23 npegenamu B pabote geuratenn oBHapyHEHb! OTKAOHEHKA.
AONYCTHMBIX IHAYSHW
E52 T TemnepaTypa ABMIATENA CAMLLKOM BbICOKaA ANA
paGoret
£s3 RSy e AT Mogens Hacoca HE NPOW3BOAWTCA MAM  HE

cyuecTayet
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1  OPCE INFORMACIE

1.1 UPORABA

Cirkulacijske crpke grupe NMT (new motor technology) namijenjene su cirkulaciji tekuéina u sistemima centralnog
grijanja, prozrativanja i klimatskim napravama, lzradene su kao jednostruki il dvostruki crpni agregati s ugradenom
elektronikom za regulaciju snage crpke. Crpka neprekinuto mjeri tlak i protok i prilagodava okretaje odabranom
tlaku,

Na izbor su dvije izvedbe: crpka NMT (D) LAN | NMT (D) LAN C. Posljednja ima opciju daljinskog upravijanja i
nadzora putem etherneta, MOD BUSA, analognih ulaza i izlaza, te relejski nadzor.. Crpke NMT(D) LAN dozvoljavaju
nadzor preko relejskog izlaza. Vise informacija o kemunikaciji s crpkom NMT (D) LAN C moZete dobiti u odvojenim
uputama za NMTC modul, koje se nalaze na WEB stranici: »http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko
QR koda:

Osnovna namjena dvostruke crpke je neometan rad pri ispadu jedne crpke. U zajednitkom hidraulizkom kuéistu je
preklopna klapna i dvije crpke, koje su odvojeno povezane na elektriénu mreiu.

1.2 OZNACAVANIE CRPKI

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280
A A A

NMT  Grupa crpki
(D) Dvostruki agregat

(c) lzvedba s komunikacijom

LAN  Naziv modela

50 Nazivni promjer cijevi

120  Visina dobave (u 0.1 m H;0)

F280 Ugradna duina s prirubnickim spojem
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1.3 ODRZAVANIJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNJA

Crpke u normalnim uvjetima rade vide godina bez odriavanja. Vrijeme osiguranja rezervnih dijelova je 2 godina od
dana potetka jamstva.

Ovaj proizvod | njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini nedkodljiv nagin. Koristite ovlaitena poduzeda za
odlaganje otpada, ukoliko to nije mogude stupite u kontakt s najblizim IMP PUMPS servisom ili ovlastenim
serviserom.

2 SIGURNOST

Prije ugradnje i upuitanja crpke palljivo proutite ove upute, koje su namijenjene korisniku kao pomot pri ugradnji,
koriétenju i odrZavanju, te primjenite sve sigurnosne naputke. Ugradnja i elektriéni spo] crpke moraju biti izvedeni u
skladu sa lokalnim propisima i standardima. Servisiranje, ugradnju i odriavanje smije izvoditi samo struéno
osposobljeno osoblje.

Nepostivanje sigurnosnih uputa i standarda moiZe izazvati odtecenja osoba | proizvoda, te izaziva gubitak prava za
naknadu stete. Sigurnosne funkcije crpke su osigurane samo, ako je crpka odriavana prema uputama proizvodaca i
koristena unutar dozvoljenog radnog podrugja.

3 TEHNICKE SPECIFIKACUIE

3.1 STANDARDI, ZASTITE | SPECIFIKACIJE

Crpke su izradene u skladu s slijededim standardima i zadtitama:
Razred zaStite:

P44

lzolacijski razred:

180 (H)

Motorna zastita:

Ugradena termitka zastita

Ugradne specifikacije

Tip crpke Dozvoljenitiak Ugradne dufine izmedu prirubnica [mm]

NMT(D) LAN (C) 50-120 ) 280
PNG i PN1O

NMT{D) LAN (C) 65-120 el 340

NMT(D) LAN (C) 80-120 360

NMT(D) LAN (C) 100-120 FHSMPND 360

NMT(D) LAN (C) 40-180 250

NMT(D) LAN (C) 50-180 PN6 i PN10 280

NMIT(D) LAN (€) 65-150 340

NMT(D) LAN (C} 80-180 ) 360
PN ili PN10

NMT(D) LAN (C) 100-180 ’ 360
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3.2 PROTOCNI MEDI

Za normalan rad crpke potrebno je osigurati medij, koji je ¢ista voda ili mjesavina Eiste vode i sredstva protiv
smrzavanja, koja mora odgovarati za sistem centralnog grijanja. Voda mora odgovarati standardu o kvaliteti vode
VDI 2035. Medi] mora biti bez agresivnih ili eksplozivnih primjesa, bez primjesa mineralnih ulja i turdih ili viaknastih
dijelova. Crpka se ne smije koristiti za crpljenje zapaljivihi eksplozivnih medija, ili u eksplozivnoj atmosferi.

3.3 TEMPERATURA | VLAZNOST

ljene temperature okoline i medija:

Temperatura okoline Temperatura medija [*C] Relativna viaga u okolini
°cl min. maks. &
Upto 25 -10 110
30 -10 100
: 3 S <95%
40 -10 80

c *  Koristenje izvan preporutenih uvieta moze skratiti Zivotnu dob i ponistiti jamstvo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIE

|3,4.1 STRUJA, NAPON | SNAGA

Elektricne vrijednosti

Nazivna —, Maksimal
Tip crpke Prikljuéni napon snaga na struja Start
w] (Imass) [A]
NMT(D) LAN (C) 50-120 800 6
NMT(D) LAN (C) 65-120
NWITIW) LAN 230 VAC +15%,
47 -63 Hz Ugradena je
T 230 Pk T o
NMT(D) LAN (C) 50-180 allsa i mreie
NMT(D) LAN (C) 65-180 g
NMT(D) LAN (C) s0-180  noom PtV —ccs 8

NMT(D) LAN (C} 100-180 1550
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3.5 SPECIFIKACIJE KOMUNIKACLE

Funkeije komunikacije su opisane u poglavlju: Nadzor i funkcije. Odredene funkcije su dostupne samo u izvedbi
NMT{D) LAN C. Detaljnije specifikacije koristenih protokola su opisane u uputama o kemunikaciji.

|3,5,1 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI

Dostupni samo u crpkama NMT(D) LAN C.
Prikljutci se mogu koristiti kao ulazi ili izlazi, ovisno o postavkama. U crpkama su dostupna tri prikljucka SET1, SET2 |
SET3:

Elektriéne vrijednosti
Ulazni napon -1-32VDC  Akosekoristikaoulaz [
Izlazni napon 0-12VDC Ako se koristi kao izlaz. 5 mA maks. opterecenja na pojedini izlaz
Ulazna impedanca ~100 k) 0.5 mA dodatnog opterecenja za vecinu konfiguracija.
_Ulazna ponor struja 0-33mA Zajednitki ponor na COM, ako je postavljen na izlaz
Galvanska izolacija Do mreinog napona 4 kV @ 1 s, 275V trajno
3.5.2 RELEJSKI IZLAZ
Elektricne vrijednosti
Maksimalnai dozvoljena struja BA
Izlazni napon 250 VAC, 25 VDC
Dozvoljena maks. snaga 500 VA
|3.5.3 ETHERNET
Elektriéne vrijednosti
Ethernet prikljucak  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezivanje.
Web server (port 80)

Nactin povezivanja |

oslige Nadogradnja programske opreme preko WEB sutelja

= Moguénost Modbusa RTU preko TCP/IP

ZadanaIPadresa  192.168.0.245 (192.168.0.246 za desnu NMTD LAN Ccrpku)

Ethernet vizualna LED1
dijagnostika LED2

Polako treperi kada je modul upaljen, neprekinuto svijetli kada je veza uspostavljena
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3.5.4 MODBUS

Dostupno samo u crpkama NMT(D) LAN C.

Madbus specifikacija
_Protokol Modbus RTU
Modbus prikljuéak  OpruZni konektor 2+1 pin. Vidjeti upute NMTC modula.
Modbus standard RS-485
prenosa
Modbus nagin Dva vodiéa + zajednicki A, B i COM (zajedniki vodit).Vidjet! upute NMTC
_spoja __ vodit modula.
Komunikacijski Ugraden, 1/8 standardnog Prikljuéak mogué preko »passive tap« ili adaisy
odaiiljaé opterecenja chaing.
Maksimalna duiina
f 1200 m Vidjeti upute NMTC modula.
_povezivanja
Adresa klijenta 1247 Zadano je 245, podesiv preko Modbusa. Vidjeti upute
NMTC modula.
Zavrietak povezivanja nije ugraden u NMTC modul. Za
e krace/sporije veze ga je moguce izostaviti. U ostalim
" Nije prisutno slu¢ajeviam zavrietak mora bitl na oba kraja
pavezivanja

povezivanja

Podriane brzine
veze

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Podesivo preko Modbus registra [zadano=19200].

Startbit 1 Nepodesiv_
Podatkovni biti ] Nepodesivi
Stop bit g 1 stop bit je minimalan, 2 kod onemoguéeni pariteti.
- [madano=1]. —
Paritetni bit parni/neparni/bez [zadano=parni].
Modbus vizualna LED2 Trptuéa futa, kada su prepoznati podaci na vezi. Moie
dijag ika treperiti | u kombinaciji s/ili Ethernet ACT funkeijom
Maksimalni broj Ograniéeno s brojem Modbus adresa do 247, 1/8
247 i
Modbus naprava opterecenja omoguéava 256 naprava.
Maksimalna
veligina
U — 256 bajta Ukljuéivo s adresom (1) i CRC (2) bajta.
_Modbus pal
Zajednitka (COM) s SET1,
lzolacija SET2 i SET3. Modbus dijeli zajedni¢ku masu s ostalim signalima.

3.5.5 NAPAJANIJE

Izlaz je namjenjen za napajenje elemenata uvtomatike.

Elektriéne vrijednosti
Maksimalna 100 mA
dozvoljena struja
lzlazni napon 24V+20%
Sum na izlazu <1V
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c *  Pogresan prikljuak ili preoptereéenjemose izazvati zaustavijanje ili oitecenje crpke.

4 UGRADNJA CRPKE

4.1 UGRADNIJA U CIEVOVOD

Crpka Je u transportu zaitiena dvostrukom kutijom. Crpku je moguce izvaditi iz kutije s rufkom u unutradnjosti ili
tako da crpku primite za rashladna rebra na strainjoj strani elektri¢nog ormarica

Crpka je namijenjena za ugradnju na prikljuéne prirubnice, pri cemu koristite odgovarajuce vijke. Prikljucci
kombinirane prirubnice su izvedeni tako da je crpku moguce spojiti na cjevovod PN 6 ili PN 10 nazivnog tlaka. Zbog
kombiniranih prirubnica potrebno je pri ugradnji odabrati odgovarajuce podloske na strani crpke

Za rad crpke s minimalnim vibracijama i Sumovima, crpku ugradite tako da je os crpke 1-1 vodoravna u ravnom
dijelu cjevovoda duine najmanje 5-10D (D = nazivni otvor cijevi crpke) do koljena. (vidjeti s1.1)

Zeljeni polozaj elektronike postizemo zakretanjem hidraulitkog kucista glede na motor crpke (dozvoljeni polozaji na
slikama 2 i 3). Crpka je s 4 vijka pridvricena na hidraulitko kudidte. Odvijanjem vijaka moguce je promijeniti poloZaj
glave crpke prema hidraulickom kucitu. Pri ponovnom priévricenju elektromotornog dijela crpke na hidraulitko
kutiste, potrebno je paziti na ispravan poloiaj brtve (slika 4)

Okolina crpke treba biti suha i osvietliena po potrebi. Brivljenje crpke sprietava ulaz vode i prasine iz okoline, o

£emu govori |P razred zastite. Pobrinite se da je poklopac pricvricen i uvodnice zabrivijene. Crpka ce postidi najduzu
Zivotnu dob pri sobnoj temperaturi | umjereno] temperaturi medija. Dugotrajni rad u graninim uvijetima moie
ubrzati tro3enje crpke. Starenje ubrzavaju prije svega visoka temperatura i visoka radna snaga.

m » Pogreian prikljuiak ili preopterecenjemoie izazvati zaustavljanje ili trajno oitecenje crpke!

A

Crpke su teske. Ako je potrebno, osigurajte si pomoc,
Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode,
Crpka ne smije sluZiti kao dria¢ pri varenju cijevnog sistema, jer su moguca o3tecenja

Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulitkog kucista nije ispravno

postavljena, crpka nece biti zabrtvljena | postoji opasnost kvara na crpki,

e Glava crpke | otvori izmedu hidraulitkog kuéista | motornog dijela ne smiju biti toplinski
izoliranii, jer to ometa hladenje elektromotora i odvodenje kondenzirane vode,

*  Vruci medij predstavija opasnost od opeklina. Motor crpke moie dosti¢i za Zovjeka opasnu

temperaturu.
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4.2 ELEKTRICNI SPO)

Oznaka Opis
I!:I 230 VAC, dovod elektritne energije
PE Sigurnosno uzemljenje
- Feritna jezgra, za otklanjanje VF smetnjl. Kroz nju se provlage prikljuéne Zice

PE, L, N. (element je priloZen uvodnicama).

Crpka ima ugraden strujni osigurac; temperaturnu zaititu i osnovnu zastitu od prenapona. Nije potrebna dodatna
termitka zaititna sklopka. Prikljuéni vodii moraju odgovarati trajnom nazivnom opterecenju crpke | moraju biti
odgovarajuée osigurani. Obavezna je uporaba vodita uzemljenja, kojeg treba prvog spajati. Uzemljenje &titi samo
erpku. Cjevovodi trebaju biti zasebno uzemljeni.

i

Prikljutak crpke smije izvesti samo osposobljena i kvalificirana osoba,

Prikljugni kabel ne smije biti u dodiru s kucidtem aparata zbog previsokih temperatur na kuéistu

Aparat mogu koristit djeca staﬂ]a od 8 godinal osobe sa jenim fizickim, osjetnim | mentalnim
posobnostima, te onis p lo |skustva i znanja, samo ako imaju odgovarajuci nadzor ili su bili o

tome odgovarajuée poduteni glede sigurne uporabe | razumijevanja opasnosti pri uporabi

Djeca se ne smiju igrati s aparatom,

Ciséenje i odrzavanje aparata ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.
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4.3 SPOJ KOMUNIKACHE

Dostupno samo u crpkama NMT(D) LAN C, osim relejskog izlaza.

|4‘3‘1 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI

Detaljniji opis je u uputama komunikacijskog modula.

|4.3.2 RELAY OUTPUT

Oznaka Opis
NC ‘Normalno zatvoren kontakt releja
NO Narmalno otvoren kontakt releja
£ Zajednicki kontakt releja

|4.3.3 ETHERNET

Detaljniji opis je u uputama komunikacijskog modula.

|4.3.4 MODBUS

Detal|niji opis je u uputama komunikacijskog modula.
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5 PODESENJA | RAD

5.1 NADZOR | FUNKCUE

Crpkom je moguée upravijati preko ekrana; a NMT (D) LAN C jod | putem 10 stupanjske sklopke; analognih ulaza;
ModBus ill ETHERNET prikljutka
®  Ekran nam nudi podedenja | pregled natina rada crpke, vrijednosti statusa crpke (ukljuéeno/iskljuteno)
* 10 stupanjska sklopka daje mogucnost promjene postavke relejnog izlaza i postavke odziva analognih
ulazafizlaza, te ponovne postavke komunikacijskog dijela crpke
*  Analogni ulazi omogucéuju osnovni nadzor nad crpkom (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja,
0-10V; 4-20 mA)
*  Analogni izlazi omogucuju nadzor nad crpkom (greske, okretaji, mod rada, protok, visina dobave)
*  Relejni izlaz signalizira status crpke
e ETHERNET veza omogucava nadzor nad svim parametrima i pode3enjima (vrijednosti logni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...)
* ModBus veza omoguéava nadzor nad svim parametrima | podefenjima (vrijednosti; analogni ulaz | izlazi;
pregled gredaka...)

Vise signala moZe uticatl na rad crpke. Kao rezultat toga razlitita prilagodba pumpe ima razli¢ite prioritete. Funkcije
su prikazane u donjoj tablici. Ukoliko su aktivne dvije funkcije prednost ima ona sa visim prioritetom.

Kontrola preko zaslona i

Prioritet s e Vanijski signal®® Modbus kontrola
1 Stop (Isklop)
2 Aktivni nocni rezim?®
3 Maksimalni okretaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN nije aktivan)
6 Maksimalni okretaji (Hi}* Stop
7 Referentna totka
8 Referentna tocka
9 Referentna totka
Primjeri:

*  Stop na zaslonu crpke de zaustaviti crpku bez obzira na vanjske signale | referentne totke
*  Ako je vanjski start neaktivan, crpka se preke Modbusa ne mole pokrenuti, ali se moZe postaviti na maksimalne

okretaje na zaslonu crpke.

* 8yi ulazi nisu dostupni u svim nafinima rada.

% \ianjski signali i ModBus stop signal postaju aktivni u noénom rezimu rada. Zbog moguénosti zabune ne
preporutujemo moguénost koridtenja nocnog reZima kada se koriste vanjski signali za kontrolu.

7 Nije dostupan u ModBus komunikaciji.

129



[5.1.1 ZASLON

Zaslonom je moguce podesavati | pregledavati razlitite nagine rada; parametre; crpku iskljuéimo/ukljutimo, te
pregledavamo greske. Za nacine rada pogledajte u poglaviju RAD.

Stupnjevitii prikaz parametara

Brojéani prikaz vrijednosti

Prikaz jedinice trenutno odabranog paramet.
Prikaz trenutno odabranog nacina rada
Nocni rezim

@ tipka

@ tipka

S tipka

B I G o

5.1.1.1 FUNKCUE TIPAKA

@ Tipka

Kratki pritisak:
*  Prelazak izmedu parametara na dolje, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra,
*  Prelazak izmedu reiima na dolje,ako imamo ukljuéen odabir rezima,
*  Promjena vrijednosti na dolje, ako podes o vrijednosti par tara.

Dugi pritisak:
* 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom @ ukljuduje se noéni rezim,
* 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom @, zakljutavamo podefene parametre crpke,
+  5sekundi ugasimo crpku,

* Ssekundi zajedno s dugim pritiskom tipaka @ i @ crpku vradamo na tvornitke postavke.

@ Tipka
Kratki pritisak:
* Potvrduje trenutno podeSenu vrijednost reiima ili parametra.
Dugi pritisak:
* 3 sekunde omogucava prelazak izmedu reiima,
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ©, zakljutavamo podeiene parametre crpke,
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e 5sekundi u kombinaci]i s dugim pritiskom @ | © tipke vrac¢amo crpku na tvornicke postavke.

@ tipka

Kratki pritisak:
*  Prelazak izmedu parametara na gore, ukollko se ne mijenja vrijednost parametra
e prelazak izmedu refima na gore,ako imamo ukljuten odabir rezima,
« Promjena vrijednosti na gore, ako pode3avamo vrijednosti parametara.

Dugi pritisak:

+ 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom © ukljuéuje se noéni reim,
* 5 sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom tipaka © | @ vratamo crpku na tvornitke postavke.

5.1.1.2 UKUUCENJE | ISKLIUCENIE

Kada se crpka prvi puta ukljutuje na mreiu, ona potinje raditi s tvornickim postavkama automatskog reiima rada.
Pri daljnjim uklapanjima crpka ce raditi sa posljednjim pededenim vrijednostima, koje su bile podeiene prije
njezinog isklapanja

Za iskljutenje crpke drimo pritisnutu tipku © 5 sekundi, dok se na zaslonu ne prikae znak OFF.
Za ponovno ukljuéenje kratkotrajno pritisnemo © tipku.

5.1.1.32 PODESENJE NACINA RADA | PARAMETARA CRPKE

Za prelazak izmedu reima driimo tipku @ 3 5, nakon toga sa @ ili © tipkom odabiremo reiim u kojem zelimo rad
crpke te ga potvrdimo @ tipkom.

Nakon potvrde reiima automatski ¢e se prikazati odabir parametara, koje podesavamo pri odabranom rezimu
(vidjeti pojedini reim). Parametre podeiavamo tipkama @ ili @ i potvrdujemo vrijednost tipkom @.

Unutar reZima je mogude pregledavati vrijednosti parametara (vidjeti pojedini rezim) s @ i © tipkom.

Parametar koji Zelimo promijeniti odaberemo & tipkom te mu podesimo vrijednost s @ ili @ tipkom. Podesenu
vrijednost potvrdujemo @tipkom.

5.1.1.4 ZAKLJUCAVANIE UPRAVLIANIA CRPKOM

Za zakljuavanje i otkljutavanje upravijanja crpkom drZimo tipke © i@ 3 sekunde. Kada je upravljanje zakljuéano,
korisnik ne moie podesavati parametre i nacin rada crpke . Kada je crpka zakljuéana moguce je uklapati i isklapati
crpku i pregled parametara crpke, te postavljanje na tvornike postavke koje otkljugavaju upravijanje crpkom.
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|5.1.2 10 STUPANJSKA SKLOPKA
Dostupno samo u crpkama NMT (D) LAN C

Na crpki je rotacijska sklopka za odabir nadina rada modula.. Mogude je postavijati polozaje pomotu plosnatog
izvijata, tako da strielicu usmjerimo u eljeni poloZaj

Vrijednost sklopke se protita nakon ukljugenja crpke. Detaljnije u uputama za C modul.

Odabrana

Funkci
vrijednost i ook

0 Slobodna

Funkcije terminala podefavamo preko WEB sutelja.
konfiguracija I po i )

SET1 = RUN ulaz
SET2 = MAX ulaz

5 Natin 1 SET3 = FB (10,5V) izlaz, koristi se za napajanje RUN i MAX ulaza. Vanjski naponi se
mogu takoder koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN ulaz
SET2 = SPEED ulaz

2 Natin 2 SET3 = FB (10,5V) izlaz; koristi se | za napajanje RUN | MAX ulaza. Vanjski 5-24V izvor
se takoder moie koristiti
R5-485 = Modbus komunikacija.

3.5 Rezervirani Rezervirano za buduée natine prema Zelji stranke.
Pokazuje postavku
6 i LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza.
relejskog izlaza

Promjeni postavku relejskog izlaza. lzlaz se promjeni kada se crpka iskljuéi | prikljuéi

5 Promjena postavke na elektritnu mrezu u slijedu 0->1 1->2 2->0

relejskog izlaza LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza.
8 Reset dupleksa na  Isto kao natin 9 s izmjenom da je IP adresa modula postavijena na 192.168.0.246
tvornicke postavke 1P adresa druge pumpe u dupleksu sada je 192.168.0.245
Ovaj natin resetira NMTC modul na zadane tvornitke postavke. Modul ¢e se resetirati
ako se crpka odspoji | ponovno spoji na elektriénu mreiu.
Napomena:
e [skljutite sve veze na SET1; SET2 | SET2 ako koristite taj mod, kako bi sprijetili
9 Tvornitka postavka oiteéenje upravljatke jedinice. Na SET1; SET2 | SET3 e biti izlazni napon

10V; 7V i%V. RS-485 port is actively driven. Rele ¢e preklapati stanja. Ovaj
mod se koristi za namjenu testiranja krugova.

*  [skljutite sve ostale veze na modul kako bi sprijetili oitecenje upravijatke
Jedinice.
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5.1.3 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI
Dostupni samo kod crpki NMT (D) LAN C.

Na crpki su dostupna tri analogan ulaza i izlaza, koji mogu imati razlitite funkcije. Pode3ava ih se preko WEB sucelja
ili ModBus sucelja.

Ulaz/izlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Zadano-Naéin 1]  Uklop/isklop crpke. Zadano: aktivirano povezivanjem s SET 3.
SET2 Max/Min[Zadano- Postavi crpku na maksimalne postavke, kada je aktivan SET 1.
B _Nainl]  Postavicrpku na minimalne postavke, kada je aktivan SET 1.
SET3 FB[Zad Nain1] 10V naponski izlaz putem kojeg aktiviramo SET 1§ SET 2.

5.1.4 RELEJSKI I1ZLAZ

Dostupno samo kod crpki NMT(D]) LAN (C).

Opis

Obavjestava kad crpka radi
Obavjestava kad Je crpka u stanju pripravnosti

Obavjestava kada se dogodi greska na crpki.
jestava.

5.1.5 ETHERNET
Dostupno samo u crpkama NMT(D) LAN C

Crpka ima ugraden WEB server, preko kojeg moZemo pristupiti crpki direktno ili preko Ethernet mreZe.
Zadana adresa putem koje se dostupa crpki je snmtpump/« ili » 192.168.0.245/

WEB server koristi HTML za pode3avanje/prikazivanje:

*  Natin rada crpke,

e Parametri crpke(snaga,okreta]i, tlatna visina, protok)

*  Pode3enje relejskog izlaza,

* Podeienje vanjske kontrole,

* Trenutna i prijasnja greska, statistike crpke(koristenje snage, vrijeme rada | ostalo).
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|5.1.6 MODBUS
Dostupno samo u crpkama NMT(D) LAN C
Crpka ima ugraden ModBus klient , preko kojeg komuniciramo s crpkom putem komunikacijskog standarda RS 485.
Preko ModBusa je moguce pregledavati | postavljati:
Nacin rada crpke
Parametre crpke (snaga, okretaji, visina dobave, protok)
Podeienje relejskog izlaza

Podesenje vanjske kontrole
Trenutna | prijadnja gresak, statistike crpke (koristenje snage, vrijeme rada i ostalo).

.« & & 8

IS.].S POSTAVLIANJE CRPKE NA TVORNICKE POSTAVKE

Za resetiranje crpke na tvornicke postavke potrebno je istovremeno pritisnuti sve tri tipke u vremenu 5 sekundi.
Crpka se postavi u automatski mod rada.

Ranije postavljene vrijednosti ce biti izbrisane.

Za povratak na tvornitke postavke komunikacijskog dijela potrebno je:
1) Crpku odvojiti od napajanja
2) 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 92%(8 ako Zelinmo resetirati lijevu erpku dupleksa)
3) Crpku upaliti i ponovo ugasiti
4} 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 1
5) Crpku upaliti

Komunikacijski dio se postavi na tvornicke postavke.
5.2 RAD

Crpka mofe raditi u 5 razlititih natina rada. Podesimo ju u najprikladniji mod rada u ovisnosti od sistema u kojem
radi.
Natini rada crpke:

*  Automatski nadin (tvornitka postavka)

=  Proporcionalni tlak

*  Konstantni tlak

*  Konstantni okretaji

& Kombiniran natin (dostupni samo u NMT(D) LAN C erpkama).

% Ova pozicija takoder postavlja crpku na desnu crpku dupleksa.
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Automatski nain

U automatskom reZimu crpka automatski podesava parametre rada glede na stanje hidraulickog sistema.
Crpka sama pronalazi optimalnu to¢ku rada Parametre nije moguce mijenjati, ved samo pregledavati
Ovaj refim rada preporuéa se za uporabu u vecini sistema.
Parametre nije mogude mijenjati, ved samo pregledavati.

o

Proporcionalni tlak e

Crpka drii tlak koi ovisi o trenutnom protoku. Tlak je Jednak podeienom e
tlaku (Hset na crteiu) pri maksimalnoj snazi; pri protoku O tlak je jednak HO% L

- \
(zqdant HQ% je 50%) podedenog tlaka. U meduvremenu tlak varira linearno ok -
ovisno o protoku. | —W
U reguliranom moedu rada crpki podefavameo tlak (Hset na crteiu). ———-
Ostale parametre pregledavamo.
H
Konstantni tlak e
Crpka konstantnioodriava podeZeni tlak (Hset na crteiu) od protoka nula do e

maksimalne snage, nakon éega se tlak pofinje snifavati.
U ovom natinu rada crpki podeSavamo tlak (Hset na crteiu), kojeg crpka odriava. [
Ostale parametre pregledavamo.

@ Konstantni obrati-brzina o

Crpka radi sa trenutno podesenim okretajima (RPMset na crteiu)
Kod konstantnih okretaja crpki je moguce samo podedavati okretaje na kojima radi, &
ostale parametre samo pregledavamo. %ﬂ_
Kombiniran natin %_u...
Moguce jeistovremenc podesiti viSe ogranienja samo preko WEB sugelja. Moguce je
podedenje ogranitenja okrataja, visine dobave | kut QH krivulje.
U tom natinu rada ne svijetli nijedan indikator nacina rada.

Noéni reiim

Crpka u noénom reimu automatski preklapa izmedu trenutno odabrane radne krivulje | noéne krivulje.
Preklapanje ovisi o temperature medija u si Kada je nocni rezim u pripravnost njegova ikona svijetli | crpka

radi u radnoj krivulji refima. Kada crpka prepozna pad temperature za 15-20°C (pribliZno za 2sata), ikona poéne
treperiti | crpka preklapa na nocnu krivulju, Kada se temperatura medija ponovno povisi, ikona prestaje treperiti |
crpka se vracéa na radnu krivulju.

Nocni reZim nije samostalan reim, ve je uvijek u kombinaciji s jednim od nabrojenih reZima u kojem su podeseni
parametri.

135



|5.2.1 RAD DVOSTRUKIH CRPKI

Crpke imaju dvostruko hidraulicke kuéiste sa ugradenom nepovratnom klapnom, koja se samostalno postavlja
glede na tok fluida; te dva odvojena elektromotora. Crpke imaju medusobnu komunikaciju, preko ETHERNET veze
{dostupno samo kod NMT(D) LAN C pumpi). U toj uporabi ne preporutamo koristenje nocnog reZima rada.

Crpke rade na viSe natina, za meduscbna preklapanja brine komunikacijski dio:

- nalzmjeniéni rad (tvornitka postavka); jedan crpka radi dok druga miruje. Crpke se mijenjaju u radu svakih
24 sata ili ako dode do kvara jedne crpke

- rezervno djelovanje: Jedna crpka stalno radi, druga stalno miruje. Pojavom gredke na radno] crpki
automatski se uklapa druga crpka. Ovaj mod rada se dobije tako da odabranu rezervnu crpku iskljuéimo
pritiskom na minus tipku u vremenu 5 sek (OFF)

- paralelni rad: obje crpke rade istovremeno s istim postavkama konstannog tlaka. takav rad se koristi u
slutajevima gdje treba vedi protok koje jednostruka crpka ne moke postici. kada prva crpka dode do svoje
granice uklopi se druga crpka i osigura potrebnu snagu za traZeni protok.

Ovaj natin rada se dobije tako da se na obje crpke postavi jednaka vrijednost konstanog tlaka.

Kod crpki NMT(D) LAN za preklapanje se mora pobrinuti kerisnik.
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& PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANIE

Ukoliko na crpki dode do kvara na njenom zaslonu ce se ispisati greska koja je uzrok kvaru,

Greske se na zaslonu prikazuju na slijededi natin:

EXY

E Oznaka greske +T

X Skupina gredke

Y Servisni kod
Skupina .
Opis greike Moguci uzrok i otklanjanje
greske(X)
Malo opterecenje - .
1 il b U crpki nema medija. Provjerite prisutnost medija u sistemu.
2 Preopterecenje Preveliko strujno opterecenije ili blokiran rotor, Ako se gretka ponavlja
motora provjerite da li se rotor slobodno okrece.
: . Motor crpke je dosegao previsoku temperaturu | preventivno se zaustavio

3 Fegban ko Nakon hladenja ponovo ce se samostalno pokrenuti.

A Grezka elektronike :er\:::znata je gredka elektronike. Crpka moie jo¥ raditi, ali je potreban
5 K Tiotors fataters Ako na crpki dode do kvara na zaslonu ce se pojaviti broj gredke koja je

prouzro€ila kvar.

Servisni kod(Y)} namijenjen je serviserima i odriavanju.

Ako se crpka ne odaziva, potrebno ju je iskljuiti iz mreZe | ponovo ukljugiti.

7 OTKRIVANJE GRESAKA

7.1 KODoVI GRESAKA

Kod greske se pojavijuje na zaslonu crpke i u pripadajucem Modbus registru. Ovim kodom je mogude dijagnosticirati
kvar.
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Kod greske Opis Mogudi uzrok
Elx Greike opterecanji
E10 {drY) Nisko opterecenje Prepoznato nisko opterecenje; Crpka nije u mediju
EX Visoko opterecenje Kvar motora ili previde vish 1 medi]
E22 (hot) Previsoka temperatura pretvaraca Elektronika prezagrijana | snaga je bila smanjena
- - na 2/3 pune snage S
E23 Zaitita od previsoke temperature frekventnog Elektronika prevruca za rad | zaustavila je crpku
- pretvaraca o o o
E24 Prevelika struja pretvarada Izbacila strujna zastita elektronike
25 Prenap Ulazni napon je previs
E26 Podnapon Ulazni napon je premali za rad
E27 - PFC— prevelika struja_ - Prevelika struja na PFC-ju -
E3x Gredke crpke
E31 Reagirala programska zastita motora Srednja vrijednost struje prevelika. Opterecenje
crpke je iznad ofekivanog
Eax Greske elektronike S
E40 Greika na pretvaratu Elektronika nije prestala s kim testom
E42 (LEd) LED gredka Jedna LED na zaslonu je u kvaru (kratki spoj/nema
kontakta)
E43 {con) Greska NMTC modula Zaslon ne prepoznaje pravilnu komunikaciju s
energetskom elektronikom iako je napon prisutan
E44 bC krug struja pomaka Napon na DC linku (R34) je izvan ofekivanog
. . I B podrutfa R
E45 Temperatura motora fzvan ofekivanog podruéja Pri MFG testu je 10k; 1% otpor za 10-30°C,
Oéekivane vrijednosti u radu su 55 - 150°C
E46 Temperatura kruga izvan ofekivanog podruja Pri MFG testu je 0..50°C
Oéekivane vrijednosti u radu su 5-150°C
EA7 Naponska ref izvan otekivanog podruéja Mijera s internom referencom se ne poklapa
Ed8 15V izvan ofekivanog podrutja 15V napajanje nije 15V
E49 Ispitno optereéenje ne odgovara Nikakav ispitni teret nije prepoznat ili mjerenje
struje ne radi pravilno (MFG test)
B GreSkemotora
E51 Parametri motora izvan otekivanog podrugja Motor ne radi pravilno
E52 Ukljutena termitna zadtita Temperature u motoru su previsoke za rad
€53 Gk poaretanods Pogrefan model crpke ili su parametrl modela

crpke izvan podrucja rada
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Francais (FR) Manuel d'installation et d'exploitation
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Sous réserve de modifications!

Symboles utilisés dans ce manuel:

Attention:
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Remarque:

Conseils qui pourraient faciliter la manipulation de la pompe.
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1 INFORMATIONS GENERALES

1.1 UTILISATION

Les pompes de circulation NMT (nouvelle technologie de moteur) sont utilisées pour le transfert du milieu liguide &
I'intérieur des systémes de chauffage a eau chaude, la climatisation et la ventilation. Elles sont congus sous forme
d'agrégats de pompage  vitesse variable simple ou double, oll la vitesse est régulée par un dispositif électronique.
La pompe mesure en permanence la pression et le débit et ajuste la vitesse en fonction du mode de défaut de la
pompe.

Il existe deux versions disponibles, NMT (D} LAN et NMT (D) LAN C. Ces derniéres disposent d'une option d'accés a
distance via Ethernet, Modbus, entrées / sorties analogiques et de contréle de relais. La pompe NMT (D) LAN est
accessible par la sortie du relais. Plus d'informations sur la communication avec pompe NMT (D) LAN C est
disponible en mode d'emploi séparé pour le module NMTC et peut &tre trouvé sur la page Web suivante
http://imp-pumps.com/en/documentation/ or via le QR code:

Le but principal de la pompe double est un fonctionnement ininterrompu si I'une des pompes échoue. Le logement
hydraulique commun est équipé d'un volet de basculement et de deux tétes de pompe, connectés séparément au
réseau électrique.

1.2 MARQUAGE DE LA POMPE

NMT(D) (C) LAN 50/120 F280
A A A
NMT  Famille de la pompe
(D) Pompe double
(c) Communication

LAN MNom de la pompe

50 Diamétre nominal de la pompe

120  Téte maximum (en 0.1m de H;0)

F280 Longueur de montage avec raccord a bride
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1.3 ENTRETIEN DE LA POMPE, PIECES DE RECHANGE ET DEMANTELEMENT

Les pompes sont congues pour fonctionner sans entretien pendant plusieurs années. Les piéces de rechange seront
disponibles pendant au moins 3 ans & compter de la période de garantie expiration.

Ce produit et ses composants doivent &tre éliminés d'une maniére favorable 3 |'environnement. Utilisez les services
de collecte des déchets, si cela est possible, contactez le plus proche Service IMP Pompes ou réparateurs autorisés.

2 SECURITE

Ces instructions doivent &tre soigneusement étudiées avant d'installer ou de faire fonctionner la pompe. lls sont
destinés & vous aider & l'installation, |'utilisation et I'entretien et d'augmenter votre sécurité. L'installation doit étre
effectuée en ce qui concerne les normes et directives locales. Seul le personnel qualifié doit entretenir et réparer
ces produits.

Défaillance de la suite de ces instructions peut causer des dommages a |'utilisateur ou d'un produit et peut annuler
la garantie. Les fonctions de sécurité ne sont garanties que si la pompe est installé, utilisé et entretenu comme
décrit dans ce manuel.

3 SPECIFICATIONS TECHNIQUES

3.1 NORMES ET PROTECTIONS

Les pompes sont fabriquées d'aprés les normes et protections suivantes:

Classe de protection:
P44

Classe d'isolation:

180 (H)

Protection du moteur:
Thermal = intégré

Spécification d'installation
Type de pompe Type de pomg Type de pompe
NMT(D) LAN (C) 50-120 280
NMT(D) LAN (C) 65-120 e 340
NMT(D) LAN (C) 80-120 360
NMT(D) LAN (C) 100-120 TRSA T 360
NMT(D) LAN (€) 40-180 250
_____ MT(D) LAN (€) 50-180 PNG et PN10 20
NMT(D) LAN (C) 65-180 340
NMT(D) LAN (C) 80-180 360
NMT(D) LAN (C} 100-180 ENGw R0 360
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3.2 LIQUIDE DE LA POMPE

Le milieu de la pompe peut étre de I'eau pure ou un mélange d'eau et de glycol pur, qui est approprié pour un
systéme de chauffage central. L'eau doit répondre a la qualité de I'eau norme VDI 2035. Le milieu doit étre exempt
d'additifs agressifs ou explosifs, libre & partir de mélanges d'huiles minérales et de particules solides ou fibreuses.
La pompe ne doit pas étre utilisée pour le pompage, les médias explosifs et inflammables dans une atmosphére
explosive.

3.3 TEMPERATURES ET HUMIDITE AMBIANTE

Température du fluide et ambiante autorisée :

Température ambiante _ Température ambiante [°C]

T =
el = s empérature ambiante [C]
do25 -10 110
30 -10 100
35 -10 a0 <95 %
40 -10 80

* |'exploitation en dehors des conditions recommandées peut raccourcir la durée de vie de la
pompe et annuler la garantie.

3.4 SPECIFICATIONS ELECTRIQUES

|3A,1 COTES DE COURANT, TENSION ET PUISSANCE

Caractéristiques électriques
Puissance Courant Caurant
Pompe Tension nominale nominale nominal R Démarrage
[ w = el
[A]
800 3.5 6
230 VAC +15 %, 47- 1100 4.8
NMT(D) LAN (C) 80-120 63 Hz 1550 7.0 8
NMT(D) LAN (C) 100-120 Les pompes peuvent 1550 7.0 Intégré dans
NMT(D) LAN (C) 40-180 fonctionner a 800 3.6 6 le circuit de
NMT(D) LAN (C) 50-180 tension réduite avec 1100 4.9 démarrage
NMT(D) LAN (C) 65-180 une puissance 1500 6.8
NNMT(D) LAN (C) 80-180 limitée (P=la™U) 1550 74 8
NMT(D) LAN (C) 100-180 1550 7.4
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3.5 CARACTERISTIQUES DE COMMUNICATIONS

Pour voir les fonctions de communication, voir le chapitre: 5.1 fonctions et commande. Certaines fonctions ne sont
disponibles que sur les NMT (D) LAN C. Spécifications détaillées sur les protocoles utilisés sont décrits dans le
manuel de communication.

3.5.1 ENTREES ET SORTIES ANALOGUES

Uniguement disponible sur NMT(D) LAN C.
Les connexions peuvent étre utilisées soit comme entrées ou sorties, selon la fagon dont nous avons mis en elle. la
pompe a 3 connecteurs: SET1, SET2 and SET3.

Propriétés électriques
Tension d'entrée -1-32VDC  Quand il est utilisé comme entrée.
Tension de sortie Lorsqu'il est utilisé comme une sortie. Max. 5 mA Charge sur la sortie
0-12VDC i
individuelle.
Impédance ~100 ki 0,5 mA charge supplémentaire pour la plupart des configurations.
d'entrée
Courant de 0-33mA dissipateur commun sur COM, se il est utilisé en tant que sortie.
dissipateur
d'entrée
Séparation galvanique Tension permanente 4 kV jusqu'als, 275 V.
3.5.2 SORTIE DU RELAIS
Propriétés électriques
Courant nominal 8A
tension maximal 250 VAC, 25 VDC
Charge maximale 500 VA

3.5.3 ETHERNET

Disponible uniquement sur pompes NMT (D) LAN C.

Propriétés électriques

_Connecteur RI-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
Prestations de - Serveur Web [port 80)
service - Mise a jour du logiciel via l'interface web.

- Option de Modbus RTU via TCP/IP o o

Défaut adresse [P 192.168.0.245 (192.168.0.246 pour la pompe droite)
Ethernet diagnostic  LED1

visuel LED2 | LED1
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3.5.4 MODBUS

Disponible uniquement sur pompes NMT (D) ET LAN C.

Spécifications Modb

_Protocole de données  Modbus RTU

Connecteur Modbus Bornes sans vis 2 + 1 goupilles. Voir le manuel du module NMTC.
Modbus type de RS-485
connexion
Configuration de cdble Deux cible + commun Conducteurs: A, B et COM (communs).
Modbus
Emetteur-récepteur intégré, 1/8 de charge Voir la section : Voir manuel du module NMTC.
de communication standard
Longueur maximale 1200 m Connectez soit par l'intermédiaire des prises passives ou
~du cable chaine. -
Adresse Slave 1-247 Voir la section: Voir manuel du module NMTC.
Terminaison de ligne  Pas présente Défaut est 245, réglable sur Modbus. Voir le I du
dule NMTC.
Vitesses de 1200, 2400, 4800, 9600, Réglable sur registre Modbus [par défaut = 19200].
transmission 19200, 38400
supportées transmission
Bit du démarrage 1 Fixé,
Lesbitsde données 8 Fixé.
Les bits d'arrét lor2 1 bit d'arrét minimum, jusgu'a 2 lorsque la parité n'est
pas activé [par défaut = 1]
Le bit de parité Even/odd/none [Default = Evénement]
Modbus diagnostic LED2 laune clignotant lorsque la réception de données

visuel €. Combiné (OR) avec fonction ACT Ethern

Nombre maximum de 2 Li par les adresses Modbus possibles pour 2
dispositifs Modbu 1/8 de charge nominale permet 256 appareils.
Taille maximale des 256 bytes Y compris 'adresse (1) et CRC (2) octets.
paguets Modbus
lsolement  Masse Emﬁlnmw _Partage de_poﬁtsmmﬁs de Modbus avec d'autres
avec SET1, SET2 and signaux.
SET3.

[3,5,5 ALIMENTATION ELECTRIQUE
Sortie d'alimentation est destiné a des éléments d'automatisation.

Propriétés électriques
Courant maximum 100 mA
Tension de sortie 24V +20%
Ondulation de sortie <1V

*  Mauvais branchement ou une surcharge pourraient provoguer |'arrét de la pompe ou méme
des dommages permanents!
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4 INSTALLATION DE LA POMPE

4.1 INSTALLATION DANS LES CANALISATIONS

La pompe est protégée par une double boite pendant le transport. Elle peut &tre retirée de la boite avec des
poignées internes ou en la soulevant par le dissipateur de chaleur.

Les pompes sont congues pour tre intégré dans des brides de connexion, en utilisant toutes les vis. Les brides de
raccordement combinées sont congues de sorte que la pompe peut étre installée avec conduites sous pression
nominale PN6 ou PN10. Grice a |a conception combinée de la bride, les rondelles doivent &tre utilisées sur le coté
de la pompe, lors de l'installation de la pompe.

Pour une pompe de fonctionner avec un minimum de vibrations et de bruit, il doit &tre installé dans des lignes de
tuyaux avec son axe 1-1 en position horizontale, comme le montre |a figure 1. Les tuyaux doivent &tre sans courbes
pour au moins 5-10 D (D = diamétre nominal du tuyau) des rebords.

L'orientation désirée de la téte peut étre obtenu en faisant tourner la téte de la pompe (des positions autorisées
sont indiquées sur la figure 2 et 3). La téte de la pormpe est montée & la coulée hydraulique avec quatre vis. En
dévissant ceux-ci, la téte de la pompe peut alors étre tournée (figure 4).

L'ambiant autour de la pompe doit &tre sec et éclairé comme il faut et la pompe ne doit pas &tre en contact direct
avec guelconque d'objets. Les joints de la pompe empéchent de pénétre la poussiére et les particules comme
prescrit par classe IP. Assurez-vous que le couvercle de la boite de distribution est monté et que les presse-étoupe
sont serrés et étanchéité.

La pompe assurera la plus longue durée de vie avec a la température ambiante et la température du liquide
modérée. Un fonctionnement prolongé & des températures élevées pourrait augmenter |'usure. Le vieillissement
est accéléré par puissance et températures élevées.

e Mauvais branchement ou une surcharge pourraient provoquer l'arrét de la pompe ou méme
des dommages permanents.

Les pompes peuvent étre lourdes. Assurez un aide en cas de besoin,

La pompe ne doit pas étre utilisée dans les canalisations de sécurité

La pompe ne doit pas étre utilisée comme un support pendant le soudage!

Lors du montage, il faut veiller & assurer ['étanchéité en forme. A défaut, I'eau pourrait causer

des dommages aux pompes de piéces internes,

s Les drains entre le carter du moteur de la pompe et le logement hydraulique doit &tre laissé

libre (ne doit pas étre isolée thermiguement), car ils pourraient interférer avec le
idi et la condensation de drainage,

. s 8

refroic
« Un milieu chaud peut provoquer des brilures! Le moteur peut également atteindre des

températures qui pourraient causer des blessures,
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4.2 |INSTALLATION ELECTRIQUE

: Lo g e =
- 202 || IpE> 3
\ :

Marquages Descriptions
- + ——— 230 VAC, alimentation électrique
= MNoyau de ferrite pour les hautes fréquences en conformité d'interfaces. Les cibles PE, Let

M doivent &tre conduits & travers (une partie est dans le paquet avec les presse-étoupes).

La pompe a plusieurs fusibles de courant et de protection intégrés, une protection de température et de protection
contre les surtensions de base. |l n'y a pas besoin d'un commutateur supplémentaire de protection thermique. Les
cables de raccordement doivent &tre capables de supporter la puissance nominale et doivent étre correctement
fusionnés. Rez-de-connexion en plomb est essentiel pour la sécurité. |l doit &tre connecté en premier. Mise a la
terre est uniguement destingé a la sécurité de la pompe. Les tuyaux devraient &tre mis & la terre séparément.

* leraccordement du cdble de raccordement doit étre effectué d'une maniére gui assure qu'il ne
soit jamals en contact avec le carter du dispositif, en raison des températures élevées du boitier,

s Cet appareil peut étre utilisé par des enfants 3gés de 8 ans et plus et par des personnes avec des
capacités ou manque d'expérience et de connaissances physigues, sensorielles ou mentales
réduites, seulement si elles sont sous la supervision des instructions concernant |'utilisation de
I'appareil d'une maniére sire pour comprendre les risques encourus,

* Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil,

* Le nettoyage et |'entretien par 'utilisateur ne doivent pas &tre faits par des enfants sans
surveillance.

e * Leraccordement de la pompe doit étre effectuée par du personnel qualifié,
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4.3 INSTALLATION DE COMMUNICATION

Disponible unig sur les pompes NMT(D} LAN C, sauf la sortie relais.

[4,3‘1 ENTREE/SORTIE ANALOGUE

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

|4.3.2 SORTIE DU RELAIS

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication

Margquage Description
NC Contact de relais normalement fermé
NO Contact de relais normalement ouvert
£ Relais principal commun

|4.3.3 ETHERNET

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

|4.3.4 MoDBUS

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.
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5 CONFIGURATION ET FONCTIONNEMENT

5.1 FONCTIONS ET COMMANDE

La pompe peut &tre controlée par le panneau d'affichage, le commutateur 10 étapes, entrées analogiques, Modbus
ou connexion Ethernet.

o commandes du panneau d'affichage et des apercus des modes de la pompe, parameétres et état
marche [ arrét,
® Commutateur 10-étape nous permet de changer la sortie relais, entrées / sorties analogigues et
réinitialiser la configuration de communication des pompes,
*  Entrées analogiques nous donnent le contrble de la pompe (démarrage, arrét, max courbe, min
courbe, 0-..10V, 4-20 mA, ...),
*  Les sorties analogigues sont utilisées pour obtenir des informations analogiques sur les performances
des pompes (erreurs, la vitesse, le mode, le débit, la hauteur),
® Lasortie de relais signalise I'état des pompes,
®  Les connexions Ethernet offrent le contréle de toutes les fonctions et paramétres de la pompe
(variables des pompes, entrées numérigques, apercu d'erreur),
® Connexion Modbus nous donne la liste de tous les paramétres et réglages (variables des pompes,
entrées [ sorties analogiques, apergu d'erreur).
Plusleurs signaux auront une infl e sur le foncti it de la pompe. Pour cette raison, les paramétres ont
des priorités différentes, comme indiqué dans le tableau ci-dessous. i deux ou plusieurs fonctions sont actives en
méme temps, celle qui a la plus haute priorité sera prioritaire.

Panneau de contréle de la
Priorité pompe et les paramétres Signaux externes® Contréle Modbus
Ethernet
1 Arrét (OFF)
2 Mode nuit active®
3 Max. vitesse (Hi)
4 Courbe minimale
5 Arrét (MARCHE pas actif)
6 Max. vitesse [Hi)™ Arrét
7 Point de référence
8 Reference point
g Point de référence

* Toutes les entrées ne sont pas disponibles dans chague mode de fonctionnement.

3 En mode nuit, le signal externe et le signal d'arrét Modbus deviennent actifs. En raison de la possibilité de
confusion, nous ne recommandons pas d'utiliser le mode nuit tout en utilisant des signaux externes.

1 Non dispenible si vous utilisez la communication Modbus.
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5.1.1 PANNEAU D'AFFICHAGE

Avec ['utilisation du panneau d'affichage, vous pouvez contréler et superviser les modes de pompe, commande
marche / arrét, les paramétres et les erreurs de la pompe. Pour voir comment les modes de pompes fonctionnent,
voir le chapitre 5.2 Fonctionnement.

: Bar graphique affichage des paramétres de |a

Affichage numérigue des valeurs
Affichage d'unité

Affichage du mode sélectionné
Mode nuit

@ Clé

(=uls

eclé

D8 LSO R B

5.1.1.1 FONCTIONS CLES

Oce

Appui court:

*  Faire défiler des parameétres vers le bas lorsque ne changent pas les valeurs des parameétres,

*  Faire défiler vers le bas les modes lorsque le mode de sélection de est sélectionné,

*  Modification des paramétres vers le bas lors de la définition des valeurs de paramétres,
Appui long:

o 3 secondes avec @ virer sur le mode nuit,

* 3 secondes avec @ verrouiller 'opération de la pompe en cours,

* 5secondes pour éteindre la pompe,

e Ssecondes avec les touches @ et ® pour restaurer la pompe aux réglages d'usine.

@ i

Appui court:
*  Pour confirmer les valeurs sélectionnées a la fois du mode et des paramétres.
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Appul long:
* 3secondes pour déclencher la sélection du mode,
* 3 secondes avec le verrouillage de I'opération de la pompe en cours,
* 5secondes en méme temps avec appui long sur © et @ touches et pour restaurer la pompe aux réglages
d'usine.

@ cis

Appui court:

*  Faire défiler les parametres vers le haut lorsque ne changeant pas les valeurs des parametres,

®  Faire défiler les modes vers le haut lorsgue le mode de sélection est sélectionnég,

+ Modification des paramétres vers le haut lors de |a définition des valeurs de paramétres.
Appui long:

* 3 secondes avec nous @ met en mode nuit,

# 5secondes avec les touches © et @ pour restaurer |a pompe aux réglages d'usine.

5.1.1.2 ALLUMER ET ETEINDRE
Au premier démarrage la pompe fonctionne avec les réglages d'usine en mode automatique.

Avec des démarrages suivants, la pompe fonctionne avec les derniers paramétres qui ont été fixés avant son arrét.

Pour arréter la pompe, appuyez et maintenez la touche @ pendant 5 secondes, jusqu'a ce que OFF est affiché sur
I'écran. Lorsque la pompe est arrétée, I'affichage numérique indigue OFF.

Pour activer la pompe, appuyez brigvement sur la touche®.

5.1.1.3 MODES ET PARAMETRES DE LA POMPE

Pour |a transition entre les modes, nous tenons la touche® pendant 3 secondes, puis sélectionnez le mode dans
lequel nous souhaitons que la pompe fonctionne avec les touches @ ou ©. Nous confirmons la sélection avec la
touche@.

Aprés avoir confirmé le mode, le paramétre, qui peut &tre réglé, sera automatiquement affiché et clignote (sauf
pour le mode automatique). Si nécessaire, nous avons fixé la valeur du paramétre avec les touches @ et 8, puis
confirmez le réglage avec la touche @ ou appuyez simplement sur la touche @ pour accepter le paramétre donné.
Nous pouvons faire défiler les paramétres a l'intérieur d'un mode avec les touches @ et ©. Nous sélectionnons le
paramétre qui peut étre réglé (voir mode individuel) en mode avec la touche @ et régler la valeur désirée avec les
touches ® et @ . Nous confirmons la valeur sélectionnée avec la touche @.

5.1.1.4 OPERATION DE VERROUILLAGE DE LA POMPE

Pour verrouiller et déverroulller le mode en cours et les parametres de la pompe, maintenez les touches @ gt @
pendant 3 secondes. Lorsque la pompe est verrouillé, il est possible de faire tourner la pompe en marche et arrét,
volir les paramétres d'affichage et réinitialisez la pompe aux réglages d'usine qui déverrouillent également la
pompe.
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I5.1.2 COMMUTATEUR A 10 ETAPES

Disponible unig sur les pomp

NMT (D) LAN C.

Il'y a un interrupteur rotatif de sélection de mode dans la boite & bornes, Elle peut &tre tourné en insérant
doucement un tournevis la direction de la fléche ver le pic et en tournant le commutateur & la valeur souhaitée.

La position du commutateur est utilisée lorsque la pompe se met en marche! Plus de détalls sur les différents

modes peuvent &tre trouvés dans le | de ¢ ication.
Position du
commutateur Fonction Description
de mode

0 Configuration libre Fonctions terminal sont configurées via l'interface de I'Ethernet.
SET1 = Démarrage (RUN) entrée
SET2 = MAX entré

1 Mode 1 e
SET3 = FB (10.5 V) sortie, utilisé pour fournir des intrants RUN et MAX. Source de
tension externe peut également étre utilisé.
RS-485 = Modbus intarface.
SET1= Démarrage (RUN) entrée
SETZ = Vit SPEED) entrée

2 Mode 2 R
SET3 = FB (10.5 V) sortle, utilisé pour fournir des intrants RUN et MAX. 5-24
source de tenslon externe peut également &tre utilisé.
R5-485 = Modbus interface

3.5 Réservé Réservé pour |'avenir ou de I'utilisation spécifique du client.
6 Afficharla wnﬁsumﬂon LED1 et LED2 montreront la configuration de relais.
de relais.
7 Changer la configuration  La configuration du relals sera accrue (0->1, 1->2, 2->0) lorsque |'électricité est
de relais activée.

LED1 et LED2 affichera la configuration en cours du relais.
Pareille comme avec le mode 9, en exception de:

8 Double remis & l'usine
module IP adresse est réglé sur 192.168.0.246
Double IP adresse est réglé sur 192,168.0.245
Ce mode sera mis en interface de communication aux valeurs par défaut, Le but
principal est de restaurer |es parameétres par défaut.
NOTE:

*  Débranchez tout SET1, SET2 et SET3 connexions lorsque vous utilisez ce
9 Remise 3 |'usine

mode pour éviter toute atteinte au contrdleur, SET1, SET2, SET3
émieront les tensions d'essai de sortie de 10V, 7 V et 5 V. RS-485 port
ast activement entrainée, Le cycle du relais tournera. Ceci est utilisé a
des fins de test.

* |l est recommandé que tous les cibles du module soient déconnectés

pour prévenir les dommages possibles aux contréileurs extern
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|5.1.3 ENTREE / SORTIE ANALOGIQUE

Disponible unig sur les pompes NMT (D) LAN C.

La pompe dispose de trols entrées / sorties analogiques avec des fonctions différentes. lls peuvent &tre configurés
via l'interface web (page "pompe") ou par Modbus.

Entrée/Sortie Fonction Description de la fonction
Démarrage (Run) [Default- Tourner la pompe marche / arrét. Activation par défaut avec
SET1 i
Mode 1] connexion & SET3.

Réglez la pompe aux max. parameétres lorsque SET1 est actif et &
min. paramétres lorsque SET1 est inactif. N—

10 V Sortie de tension utilisé pour activer SET1 et SET2 en les
connectant a SET3.

SET2 Max/Min [Default - Mode 1]

SET3 FB [Default - Mode 1]

5.1.4 SORTIE RELAIS

La sortie du relais peut &tre réglée par une connexion Ethernet sur la page des paramétres et résumé sur la page
d'apergu.

La sortie du relais peut &tre configuré afin.

Configuration  Description

Démarrage Indigue lorsque la pompe est en marche.
(RUN])
Faire Indigue lorsque la pompe est en veille.
fonctionner

“Erreur [Default] .Iﬁd.!:que lorsque la pompe a une erreur.
Pas de fonction _ Sortie relais ne montre rien.
Toujours on Relais toujours fermé.

5.1.5 ETHERNET

Disponible unig t sur les pompes NMT (D) LAN C.

La pompe est équipée avec un serveur web qui vous permet d'accéder & votre pompe directement via une
connexion Ethernet existante. L'adresse par défaut pour 'accés a la pompe est "nmtpump /" ou 192.168.0.245/

Le serveur Web utilise des pages HTML pour définir / voir:

Les paramétres de régulation du mode

Les parameétres de régulation (puissance, RPM, téte, écoulement)
Les réglages de relais

Les paramétres des entrées de commande externe

Erreur courante et précédente

. s

*  Les statistiques de la pompe (consommation d'énergie, d'exécution et d'autres).
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|5.1.6 MODBUS

Disponible unig sur les pompes NMT (D) LAN C.

La pompe a le client Modbus intégré, grace auguel nous pouvons accéder & des informations sur la pompe en
utilisant la norme RS 485,

Modbus nous permet d'établir et voir:

Les parametres de régulation du mode,

Les parameétres de régulation (puissance, RPM, téte, écoulement),
Les réglages de relais,

Les paramétres des entrées de commande externe,

L

*  Erreur courante et précédente,
* Lesstatistigues de la pompe (consommation d'énergie, d'exécution et d'autres).

|5.1.? REINITIALISATION DE LA POMPE A REGLAGES USINE

Pour réinitialiser la pompe aux réglages d'usine tous les trois boutons doivent &tre détenus pendant 5 secondes. De
cette fagon, la pompe va se mettre en mode automatique, supprimer les parametres de hauteur et de puissance
précédents et déverrouiller le réglage de fonctionnement de la pompe (si verrouillé).

Remise a zéro du module de communication a besoin d'étapes suivantes:

1. Déconnecter I'alimentation de la pompe,

2. Réglez le commutateur 10-étapes au numéro 9% (ou 8 pour la pompe double gauche),
3. Démarrer la pompe et éteindre & nouveau,

4. Régler le commutateur 10-étape au numéro 1,

5. Démarrer la pompe.

Le module de communication devrait maintenant &tre réglé aux réglages d'usine.

3 Cela configure également la pompe double droite,
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5.2 FONCTIONNEMEMENT

La pompe peut fonctionner en 5 modes différents. Nous pouvons régler la pompe dans le mode le plus approprié,
en fonction du systéme oll la pompe fonctionne

Les modes de pompe :
*  Mode automatique (par défaut),
*  Pression proportionnelle,
= Pression constante,
= Vitesse constante,
*  Mode combiné (tous les indicateurs de mode sont éteints) - disponible uniguement sur NMT (D) LAN C.

@ Mode automatique

En mode automatigue, la pompe détermine automatiguement la pression de fonctionnement, ce qui dépend du
systeme hydraulique. Ce faisant, la pompe retrouve la position de fonctionnement optimale.

Ce mode est recommandé dans la art des sysf

Les paramétres ne peuvent pas étre réglés; ils ne peuvent &tre parcourus.

Pression proportionnelle 2

La pompe maintient la pression par rapport a |'écoulement courant. La / _
pression est égale a la pression de consigne (Hset sur le dessin) & la puissance Y
maximale; a 0 flux est égal au HQ% (par défaut 50%, HO% peut &tre réglé sur la T Ee s -
page Web de la pompe) de la pression de consigne. Entre-temps, la pression varie I,.--"“"

linéairement, par rapport 2 I'écoulement. En mode régulé, nous ne pouvons régler e —
la pression de la pompe (Hset sur le dessin). Nous pouvons que faire défiler les
autres paramétres,

@ Pression constante H

f—Mar =

La pompe maintient |la pression actuellement réglée (Hset sur le dessin), de 0

débit a la puissance maximale, oll la pression commence a baisser. [~
A pression constante, on ne peut régler que la pression (Hset sur le dessin) laquelle la f——in:
pompe maintiendra. Nous pouvons que faire défiler les autres paramétres. e

Vitesse constante N

La pompe fonctionne 2 la vitesse actuellement réglée (RPM sur le dessin). Dans le £
maode non réglementée, on ne peut régler gue la vitesse a laguelle la pompe fonctionne. :
Nous pouvons que faire défiler les autres parametres. 4}3‘5-»,

oy |

Mode combiné —

Des limites multiples peuvent étre seulement réglées & travers l'interface web. Aucun d'autres modes ne se
trouvent pas.

Mode nuit
Lorsque la pompe fonctionne en mode nuit; elle passe automatiquement entre le mode actuel et le mode
nuit. La fonction du commutateur dépend de la température du miliew.
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En mode nuit, son icdne est activé et la pompe fonctionne en mode choisi. Si la pompe détecte la baisse de la
température du milieu de 15 -20 ° C (dans un cadre de temps de 2 heures), I'icdne se met a clignoter et la pompe
passe en mode nuit, Lorsque la température du milieu monte, clignote arréts et la pompe retourne au mode de
fonctionnement choisi précédemment.

Le mode nuit ne peut fonctionner gue comme complément & d'autres modes et n'est pas un mode gui peut
fonctionner tout seul,

5,2.1 OPERATION DOUBLE POMPE

La pompe jumelée a un logement a double hydraulique avec valve de controle intégrée, qui tourne
automatiquement en fonction de débit moyen, et deux moteurs séparés. Les pompes communiguent entre eux via
une connexion Ethernet (disponible uniquement sur LAN C). Le mode Nuit n"est pas recommandé dans ce mode de
fonctionnement.
Les pompes peuvent fonctionner dans plusieurs modes différents, la commutation entre les pompes est effectuée
par le module de communication:
- Fonctionnement alternatif [réglage par défaut] - Une pompe fonctionne alors que l'autre est en attente.
Les pompes changent leur réle toutes les 24 heures ou quand une erreur se produit sur une pompe.
- Opération de sauvegarde - Une pompe fonctionne en permanence et |'autre est en attente. 5i une erreur
se produit sur la pompe d'exploitation une en attente sera automatiquement préte de commencer a
travailler, Ce mode peut &tre mis en place en éteignant la pompe que nous voulons &tre en veille. Cela se
fait en maintenant le bouton ©pendant 5 secondes,
- Fonctionnement en paralléle - Les deux pompes fonctionnent en méme temps, avec les mémes
parameétres de pression constante. Ce mode est utilisé quand est nécessaire qu'un plus grand débit sorte
et ne peut sortir par une seule pompe. Lorsque la premiére pompe atteint sa limite d'écoulement la
seconde se met en marche et compléte le premier a atteindre le débit souhaité.
Ce mode est activé lorsque nous avons fixé les deux pompes en mode de pression constante.

Sur pompes NMT (D) LAN, la commutation est effectuée par |'utilisateur.
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& ERREUR ET DEPANNAGE

En cas si se produit une panne de la pompe, l'erreur provoquant I'échec apparait dans I'écran d'affichage.
Les erreurs sur I'écran sont identifiées comme:

EXY
E Marquage erreur T
X Groupe erreur

¥ Code de service
Groupe .
erreur (X) Description d'erreur Cause possible et solution
1, L
1 Falble charge détectée Il n'y a pas de fluide dans la pompe. Vérifiez s'il y a du fluide dans le
systéme.
Le courant de charge excessive ou rotor bloqué. Si le probléme persiste,
2 WA SUKChatih vérifiez si le rotor tourne librement.
Le moteur a dépassé la température autorisée et est maintenant s'est
3 Moteur trop chaud  arrété pour se refroidir. Une fois refroidi, il sera automatiguement
T dé Ié-
4 Eeveur Slactianigig Une erreur élec:tronique a été détectée. La pompe peut encore fonctionner,
mais a besoin d'entretien.
5 Défaillance du Il pourrait y avoir une interruption dans le bobinage du moteur. Pompe a
moteur/stator _besoin d'entretien.

Le code de service (¥} est destiné & un service autorisé.

5i la pompe ne répond pas, la déconnecter et la connecter au réseau électrigue.

7 DIAGNOSTIC

7.1 CODES D'ERREURS

Les codes sulvants apparaitront sur le panneau d'affichage et sur le registre approprié de Modbus pour vous aider a
diagnostiguer la cause du mauvais fonctionnement.
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Code d'erreur

Description

Cause probable

Elx

E10 (drY})

Erreurs de charge
Faible charge du moteur

Faible charge détectée. La pompe fonctionne &

sec.
£11 Charge moteur élevée Moteur pourrait étre défectueux ou milieu
- visqueux est présent,
E2x protection actif
La limite de température de convertisseur Le circuit est trop chaud et la puissance a été
E22 (hot) réduite @ moins de 2/3 de la puissance
_nominale.
£23 Protection de |a température du convertisseur Le circuit est trop chaud pour fonctionner, la
pompe est a l'arrét
E24 Convertisseur de surintensité Protection contre les surintensités du matériel
déclenché.
E25 Surtension La tension du secteur est trop élevée
E26 Sous-tension La tension du secteur est trop faible pour un
fonctionnement correct.
£27 PFC surintensité La correction de la puissance actuelle de circuit
) ne peut pas &tre contrélée
E3x Les erreurs de la pompe
La protection du moteur du logiciel actif. Le courant moyen du moteur était trop élevé,
E31 la charge de la pompe est beaucoup plus élevée
que prévu
Eax Codes d'erreur spécifiques de |'appareil
E40 fréquence générale erreur de convertisseur Le circuit électrique ne passe pas d'autotest.
£42 (LED) LED défectueuse Une de la diode du segment d'affichage est
défectueuse {ouvert / court)
La Communications a échoué Le tableau d'affichage ne détecte pas une
E43 (con) connexion correcte a la carte principale, mais
I'alimentation est présente
Ea DC courant de liaison de décalage La tension sur DC lien dérive (R34) n'est pas
dans la plage attendue :
En dehors des limites de température du moteur  Au cours de MFG, TEST, ceci est 10k, la
résistance de 1% pour 10 °C..30 "C En
E45 = . 4 VR
fonctic , les valeurs at sont de -
e i SRS — - e e i 55 -c"lsﬂ.c
En dehors des limites de température de circuit  Au cours de MFG. Test, c'est de 0°C.50 °C.
E46 Pendant le foncti les valeurs
= = = —— __ attendues sontde -55'C..150°C =
w7 tension de référence en dehors des limites. La comparaison entre les références internes
ne corresponde pas.
E48 15V limites extérieures 15V I'alimentation n'est pas 15V,
Charge d'essai ne correspond pas Aucune charge d'essai détectée ou |a mesure
E49 du courant ne fonctionne pas correctement
(MFG. TEST)
E5x Codes d'erreur du moteur
E51 s i s S0 VA DELIE Wousr e it Le moteur ne se comporte pas comme prévu
£52 Protection thermigue actif La température du moteur est trop chaude
S - B ~ pour fonctionner. S
55 Modéle sélectionné incorrect Le modéle de pompe n'est valide ou est hors de

portée
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NMT(D) LAN (C) 40-180
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NMT(D) LAN (C) 50-120
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NMT(D) LAN (C) 50-180
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NMT(D) LAN (C) 65-120
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NMT(D) LAN (C) 65-180
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NMT(D) LAN (C) 80-120
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NMT(D) LAN (C) 80-180
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NMT(D) LAN (C) 100-120
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NMT(D) LAN (C) 100-180
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Garancijski list

Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:
Serijska Stevilka:
Garancijska doba 24 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mak
Slovenija info@imp-pumps.com o
L IS proday

Garancijska izjava

Proizvajalec jaméi:

- Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, e se izdelek uporablja v skladu z
njegovim namenom in priloZenimi navodili.

- Da bo na svoje stroske odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzroéile razlike med dejanskimi in
predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanijkljivosti, zaradi
katerih ta izdelek ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

-  Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z
novim, veljajo za material, nadomesine dele, delo za prenos in prevoz izdelka,

- Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, &e je bil izdelek dostavljen najbliZjemu pooblaséenemu
servisu ali prodajalcu do viine, ki velja po veljavni Zeleznidki ali postni tarifi.

- Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrZevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva,
ko je dobil zahtevek.

- Da se garancijski rok izdelku podalja za £as od prijave okvare do opravijenega popravila.

- Da je izdelku priloZzen garancijski list oziroma raéun za nakup

- Garancijski rok zaéne tedi z dnem izrogitve izdelka kupcu.

- Garancija velja samo s predloZenim raéunom in velja na obmoéju drzave, v kateri je izdelek kuplien.

- IMP PUMPS d.o.0. se zavezuje, da bo 3e 3 leta zagotavljal vzdrZevanje in nadomestne dele po preteku
garancijskega roka.

Garancija ne izkljuuje pravic potrodnika, ki izhajajo iz cdgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancija ne velja v primerih:

+ okvar, ki bi nastale zaradi neupo&tevanja priloZenih navodil;
e fiziénih podkodb;
+ ob vsakem posegu nepoobla3Zene osebe ali kakrinekoli druge predelave izdelka.

Garancijska popravila opravljajo le pooblaséeni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavijate s potrjenim

garancijskim listom oziroma raéunom prodajalca
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Guarantee

Retailer Retail company:
Date sold:
Guarantee Product name:

Serial number:

Guarantee period 24 months
Manufacturer
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia info@imp-pumps.com —

Declaration on guarantee and terms of guarantee

Manufacturer declares:

That the product conforms to the prescribed/declared quality.

That the product will operate faultiessly within the terms of guarantee if the technical instructions provided are

observed by user.

That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by eventually differences between the

actual and prescribed/declared quality or those due to which the product does not operate faultlessly or the

manufacturer will replace the product.

Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material, spare parts, work

and shipping.

Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the nearest

authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be completed within 45 days from

submission of a request.

The guarantee will apply within the country that it was sold via an authorized dealer.

That he will keep the spare parts in the stock for three years after the expiration of guarantee period.

That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired.

That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following conditions:

* That the product was used in accordance with technical instructions.

+ That the product is not mechanically damaged.

+ That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the product.

* That an unauthorized person has not made interventions into the product or non-original parts were
incorporated into it

This guarantee does not exclude consumer rights resulting from the seller's liability for defects in the goods.
Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee is only valid with an
invoice
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Garantieschein

Firmenname:
Héndler
Verkaufsdatum:
Garantie Produktname:
Seriennummer:
Garantiezeit 24 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.0. tel.; +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda ?-;‘13"_:
Siovenis info@imp-pumps.com oaniiomi st
Garantieeklidrung
Der Hersteller versichert, dass:
- das Produkt wahrend der Garantiezeil einwandfrel funktioniert und frei von Verarb und Materialfehlern ist Dies trifft nur dann zu,
wenn das Produkt sachgemai benutzt und die Gebrauchsanweisungen befolgt wurden
- er suf seine Kosten jegliche Mangel oder Schéden, die durch Unterschiede zwischen den tatss en und det
Q 1 des Produktes entstanden sind, oder die Mangel, wegen deren das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben
oder das Produkt zu ersetzen.

= erdie Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen, Die Kosten schliefen Material-, Ein- und
Ausbau-, Transport- und Ubertragungskosten ein, sowie als auch Kosten fiir Ersatzteile.

- l}bmmgmgs- wie auch Transportkcsten wenien nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das Produkt zu der nachstgelegenen

g t oder dem néch i 1 Handler it wurde. Der Hersteller ibernimmt die Kosten bis zu der Hohe,
die nach der glltigen Post- oder Eld':ngabuhr berechnet wird.
- erinnerhalb der Garantiezeit die jhaltungen oder Rep am Produkt spatestens in 45 Tagen, ab dem Tag an dem er den
G iesanspruch b 1 hat, zu vollend

= sich die Garantielaufzeit flr die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom Kéufer erhalt und bis zum Tag, an
dem das Produkt repariert worden ist, verlangs

=  derG ieschein bzw. der Verkaufsbeleg flir das Produkt beigelegt worden ist

= die Garantiezelt fangt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem Kaufer ausgehandigt wird,

= die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.

- @rnoch drei Jahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatztaile sowie auch Wertungen gew&hrieisten wird,

Die Garantie schiiefit die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Héndlers fir Mangel an der Ware hervorgehen, nicht aus.

Die Garantie gilt nicht:

*  im Falle von Schaden am Produkt, die durch die unsachgem#ie Banutzung entstanden sind, sowohl als auch wegen der
Nichtbefolgung der Gshraucmmsungan

*  im Falla von i ] Art

*  wenn das Produkt durch hierfiir nicht von IMP PUMPS d.o.o. beaufiragte P gedifnet, rep oder modifiziert wurde.
Bei Geltend hung eines hes ist der Original-Ver g mit Verkaufsdat beizufiigen. Garantiereparaturen
diirfen hlieBlich von Vertrag: “.wﬁen durchgefiihrt werden
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Garanzia

Rivenditore Ragione sociale:
Data di vendita:
Guarantee Nome prodotto:

Numero di serie:

Periodo di garanzia 24 mesi
Produttore
IMP PUMPS d.o.0. tel.; +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail':
Slovenia infogmp-pumpsicom Tinbeo e frma del endiore

Dichiarazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia

Il produttore dichiara:

Che il prodotto ha le caratteristiche di qualita prescritte o dichiarate .

Che il prodotto funzionera senza problemi nel periodo di garanzia, se rispettate le istruzioni tecniche fomite.

Che riparera danni e difetti a proprie spese, se causati dalle differenze tra le attuali e prescritte o dichiarate caratteristiche
di qualita del prodotto, ovvero se causati da difetti per i quali il presente prodotto non funziona perfettamente, o che
sostituira il prodotto con un nuovo.

| costi del paragrafo precedente che derivano dalla riparazione del prodotto o dalla sua sostituzione con uno nuovo,
valgono per materiale, manodopera e trasporto,

| costi di trasferimento o di trasporto del prodotto vengono riconosciuti solo nel caso in cui il prodotto sia stato consegnato
al pil vicino centro di assistenza autorizzato o al venditore, entro la somma che & valevole in base alla vigente tariffe
postali.

Che nel periodo di garanzia eseguira i lavori di manutenzione o riparera il prodotto entro 45 giorni dal giomo in cui ha
ricevuto la richiesta ,

La garanzia si applica allinterno del paese in cui il prodotto @' stato venduto tramite distributore autorizzato; il produttore si
impegna a garantire la disponibilita’ di parti di ricambio per un period di 3 anni dalla data di scadenza della garanzia.

Che il periodo di garanzia del prodotto si prolunga per il tempo che va dalla notificazione del danno fino alla sua
riparazione.

Che si obbliga ad adempiere ai vincoli della garanzia alle seguenti condizioni:

s  Cheil prodotto viene usato in accordo con le istruzioni tecniche.

+ Che il prodotto non & stato meccanicamente danneggiato.

+ Che il foglio di garanzia o lo sconfrino fiscale siano accompagnati al prodotto.

+ Che non siano stati fatti interventi da persone non autorizzate o siano stati sostituiti pezzi di ricambio non originali

Questa garanzia non esclude | diritti del consumatore derivanti dalla responsabilita’ del rivenditore per difetti sul prodatto.

Le riparazioni contemplate nella garanzia possono essere fatte solo da per

izzato dal p e. La

garanzia & valida solo con il foglio di garanzia o con lo scontrino fiscale del rivenditore
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Takuu

Myyja Jalleenmyyja:

Myyntipdiva:
Takuu Tuotteen nimi:

Sarjanumero:

Takuuaika: 24 kuukautta
Valmistaja
IMP PUMPS d.o.0. tel.; +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda a-mail':
Slovenija infoGamppumps;com ilncrmmyylir hhifnvn
Takuu ja takuuehdot

Valmistaja vakuuttaa, etta:

Tuote on eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen.

Tuote toimii virheettdmasti takuuehtojen mukaisesti, jos kayttéja noudattaa toimitettuja teknisia ohjeita.
Valmistaja korjaa viat ja puutteet omalla kustannuksellaan tai vaihtaa tuotteen, jos tuote ei ole
eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen tai jos tuote ei toimi virheettdmasti.

Edellisessa kohdassa méaéritelty tuotteen korjaus tai vaihto kattaa materiaali-, varaosa-, ty6- ja
toimituskustannukset.

Tuotteen palautuskustannukset hyvéksytaan vain jos tuote palautetaan I&himp&an valtuutettuun huoltoon tai
jélleenmyyijélle ja kulut vastaavat juna- tai postiléhetyksen kustannuksia.

Takuunalaisen tuotteen huolto- tai korjausty® suoritetaan 45 paivan kuluessa vaatimuksen esittdmisesta.
Takuu on voimassa maassa, jossa valtuutettu jalleenmyyjé myi tuctteen.

Valmistaja takaa varaosien saatavuuden vahintdén kolmen vuoden ajan tuotteen takuuajan paattymisesta
Iukien.

Takuuaikaa pidennetaan tuotteen korjausajan verran.

Valmistaja sitoutuu tayttamaan takuuvelvoitteensa seuraavin ehdoin:

* Tuotetta on kaytetty teknisten ohjeiden mukaisesti.

» Tuote ei ole mekaanisesti vaurioitunut.

+ Tuotteen mukana lahetetdsn téytetty takuutodistus tai lasku.

+ Valtuuttamaton henkilt ei ole tehnyt luvattomia muutoksia

tuotteeseen eika siihen ole asennettu muita kuin alkuperéisosia

Tama takuu ei sulje pois myyjén tuotevastuuseen perustuvia kuluttajan oikeuksia.

Vain valtuutettu huolto suorittaa takuukorjauksia, Takuu on voimassa vain laskua vastaan
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FapaHTua

Pureinep
KomnaHua po3HM4HOR TOproBnu:
Hara npogammn:
FapaxTua HaumeHnoBaHWe npoaykTa
CepuiiHbIR HOMEp:
Cpok pedcTBMA rapaHTHM: 24 wmecAua
WaroToeuTtens
Komnaxwa IMP PUMPS d.o.o, Ten .: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 daxc ; +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda 323 noyTa;
Slovenia (CnoseHus) info@irmp-plimps. corn
Moanwce npeacTasuTens
Komnakuu-puTeiinepa

FapaHTHA W yCNOBMA ee AEACTBMA

HHCWﬁLLMM KOMNEaHWA-U3roToOBMTENE rapaHTUPYET cnejyowes:

Ka4yecTeo NpoAykTa COOTBETCTBYET HeoBXoaUMOMY WUNKU 3aABNEHHOMY.

BecnepeborHan paboTa npogykta obecneveHa B TeYeHUE BCEro rapaHTMHOND CPoKa, BCN Nonb3oBaTens

cobnioAaeT Bce yKazaHa Npunaraemoi Kk NpoayKTY MHCTPYKLUWK MO 3KCnmyaTaLmm,

KomnaHua-waroToBuTENs obecneunsaeT ycTpaHeHwe cboes W Henonaaok 3a coBCTEEHHBIA CYET, BCNK TAKOBLIE

BO3HWKNW MO NPUYNHE HECOOTBETCTBNA PEanbHOTO KaYecTBa NPOAYKTa HEoGXoAUMOMY WWNKU 3aABNEHHOMY,

nwBo ocfecneynBacT 3amMeHy HENPUIOAHOrO K 3KCNNYaTaUMKW NPOSYKTa Ha NPUroaHLIR.

B oGo3HaueHHbIE B NPeabiiyLLIEM NYHKTE PACXOAL! HE PEMOHT WIW 3aMEHY NPOAYKTa BXOAWT CTOMMOCTL

mMaTepuana, sanacHbix YacTei, paboT U TPaHCNOPTUPOBKY.

Pacxopkl Ha TPaHCOPTUROBKY NPW 3aMEHE NPOAYKTA KOMNaHWA-M3rOTOBUTEND NOKPLIBAET TONLKO B TOM

cny4ae, ecnw npoaykT BN AOCTABNEH pUTEdnepy Wnu B Brmxailvi aBTOPWIUPOBAHHLIR CEPBUCHLIA LEHTP.

B aTom cny4ae B NOKpLIBAEMbIE KOMNAHWER-U3rOTOBUTENEM PACXOALI BXOART 3aTPaThl HA KENEIHOAOPOKHLIE

nepesoskn wWunu nouToesle chopel.

B nepwog aeiicTenA rapadTii paboTel No TEXHUYECKOMY OBCNYHMWBaHMIO WUNK PEMOHTY NPoAYKTa

OCYLUECTBNAKTCA B TEYeHWE 45 AHei nocne noga4y CoOTBETCTBYIOLEH 3aABKN.

[apaHTuA AencTeyeT B CTpaHax, rae Yepes NpoayKT NPoAaeTcsa Yepes asTOPU3NPOBaHHbLIE AUNEPCKNE CeTH.

3anacHble 4acTy XPaHATCA Ha CKNafax WaroTOBUTENS B TEYEHWE TPEX NET NOCNe UCTEYEHNA CTOKA rapaHTuu,

Cpok aeidcTBMA rapaHTUi NPOANeBaeTCA Ha TO BPEMSA, B TEYEHWE KOTOPOro NPOAYKT HaXO4MTCA B PEMOHTE.

KoMnaHWs-WaroToBUTENb BbINMONHAET CBOW OBA3aHHOCT NO rapaHTUK NPW CNEeAYIoLLWX YCNOBUAX:

*  3Kkcnnyatauns NPOAYyKTa AOMKHA OCYLUECTBAATLCA B CTPOrOM COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMMW MHCTPYKLWW No
akcnnyarayum.

* [poayKT HE AOMKEH UMETE MEXEHWUYECKUX NOBPENIEHWNA.

* K npopykTy AONMEH NPUNaraTbCcA rapaHTWHGIR CepPTUgMKAT MNKW HaKNagHas,

* B KOHCTPYKUMIO NpuBopa He JOoNMHLl BHOCHTECHA HECAHKUWOHWPOBaHHEIE MIMEHEHWA. [pn 3ameHe
KOMMOHEHTOB KOHCTPYKLMMW JONKHbLI MCNONb30BATLCA TONLKO OPUrMHANbLHbIE 3aNacHbie YacTu.

[laHHanA rapaHTuA He OTMeHseT AeCTBUA Npas noTpebuTens, BCTYNAIOLIWX B CUMY B CBASM C OTBETCTBEHHOCTLIO
npoaasua 3a fedekTsi NPoAYKUNA.

PeMOHT MO rapaHTHM OCYWECTBNAETCA TONLKO B ABTOPU3MPOBAHHLIX CEPBUCHLIX UEHTpax. MapaHTus
OEACTBUTENLHA TONLKO NPU HANWYNKA FAPAHTURHONO CEPTUINKATA UK HAKNAAHON
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Izjava o jamstvu

Prodavatelj Naziv:
Datum kupnije:
Jamstvo Naziv artikla:
Serijski broj:
Jamstveni rok 24 mjeseca
Produttore
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda a-maal':
Slovenija info@imp-pumps.com S L

Jamstvena izjava

Proizvodat jaméi:

- Za kvalitetu proizvoda na besprijekorno funkcioniranje u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u skladu s
njegovom namjenom i priloZenim uputama

- Da ¢e o svom trosku otkloniti greske ili kvarove, uzrokovane razlikama izmedu stvarne i propisane ili
deklarirane kvalitete, zbog kojih proizvod ne djeluje besprijekorno, ili ¢ée proizvodaé zamijeniti proizvod novim.

- Trodkovi iz prethodnog stavka za popravak ili zamjenu, vrijede za materijal, nadomjesne dijelove, rad i prijevoz
proizvoda.

- Trokovi prijevoza proizvoda se priznaju ukoliko je proizvod dostavijen najblizem oviastenom servisu ili
prodavacu, do vrijednosti prema vaZecoj Zeljeznitkoj ili postanskoj tarifi.

- Da ée u jamstvenom roku izvriti odrzavanje ili popravak proizvoda za najduZe 45 dana od dana postavijanja
zahtjeva.

- Da se jamstveni rok proizvodu produZuje za vrijeme od prijave kvara do izvréenog popravka

- Da je proizvodu prilozen jamstveni list ili raéun za kupniju,

- Jamstveni rok pocinje teci s danom isporuke proizveda kupcu

- Jamstvo vrijedi samo uz priloZeni radun i vrijedi na podrucju drzave u kojoj je proizvod kupljen.

- IMP PUMPS d.0.0. se obavezuje, da e jo$ 3 godine osigurati odrzavanje i nadomjesne dijelove po isteku
jamstvenog roka.

Ovo jamstvo ne iskljuuje prava potroSata koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na robi

Jamstvo ne vrijedi u sluéaju:
= kvarova nastalih zbog nepridrzavanja priloZenih uputa
+ fizickih o3tecenja
= zahvata neoviaitene osobe ili bilo koje druge prepravke proizvoda

Jamstveni popravak vrée samo ovlasteni servisi proizvodaéa. Jamstvo se ostvaruje s potvrdenim
jamstvenim listom ili raGunom prodavatelja
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Garantie

Détaillant

Entreprise de vente au détail:

Date de vente:
Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie 24 mois
Fabricant:
IMP PUMPS d.o.0. tel.; +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenie info@imp-pumps.com

Signature du déaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie

Le fabricant déclare :

- Que le produit est conforme 4 la qualité prescrite / déclarée.

- Que le produit fonctionnera sans faute dans les termes de la garantie si les instructions techniques fournies sont observées
par lutilisateur.

- Qu'il réparera les défauts et les insuffisances a ses frais causés par éventuellement des différences entre la qualité réelle et
prescrite / déclarés ou ceux en raison de laquelle le produit ne fonctionne pas sans faute ou le fabricant remplacera le
produit.

- Coiit de l'alinéa précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables pour le matériel, les piéces de
rechange, le travail et l'expédition.

- Frais d'expédition pour la restitution du produit ne sont reconnus que si le produit a été livré au service ou de vente agréé le
plus proche et comprennent le rail ou les frais postaux.

- Que, dans la durée des fravaux de garantie pour entretenir ou réparer le produit sera achevé les 45 jours & compter de la
présentation d'une demande.

- Lagarantie sera applicable dans le pays o il a été vendu par l'intermédiaire d'un revendeur agréé.

- Qu'il va garder les piéces de rechange dans le stock pendant trois ans aprés l'expiration de |a période de garantie,

- Que le terme de la garantie sera prolongée pour le moment ol le produit a été réparé.

- Qu'il est tenu de remplir les obligations de garantie dans les conditions suivantes:

+  Que le produit a été utilisé conformément aux instructions techniques.
«  Que le produit ne soit pas end pé mécaniq t
+ Qu'un certificat de garantie confirmée ou la facture est jointe avec le produit.

«  Qu'une personne non autorisée n'a pas fait des interventions dans les parties de produit ou des piéces pas originales
ont été incorporés

Cette garantie n'exclut pas les droits des consommateurs résultant de la responsabilité du vendeur pour défauts de la
marchandise.

Les ré tie est t avec

une facture

S0Us g tie sont effectuées que par un service autorisé. La g
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@ IMPPUMPS’

IMP PUMPS d.o0.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mall: info@imp-pumps.com
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